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D
as Warenhaus Wertheim in Berlin Ht im kaufe des Uahres 1904 durch einen Er­weiterungsbau vergrößert worden, der Hch im Hnidiiufj an den älteren Bau bis an die Ecke des Leipziger Piafjes und in dielen hinein noch an deffen Weftfeite in einer Länge von 38,13 m erftreckt, io daß auch nach dieier Seife hin eine Ifafftiche Fronfenfwicklung möglich war. Die Front an der Leipzigerftraße Ht durch den Erweiterungs­bau, der iich hier ftreng an das bekannte Syitem von bis zum Dache durchgehenden Granifpfeiiern anichiießt, auf eine Länge von 147,50 IIleter gebracht worden.Für die Ecke und die Front am Leipziger Piaß hat Iich der Hrchitekt, Profeffor Alfred Hleffei, zu einer anderen Lofung feiner Aufgabe ent- Caf. 1· IchIoffen. Um die Fafiade zu einer den PIafj beherrichenden Geltung zu bringen, hat er Iie in zwei Geichoiie von beträchtlichen ßöhenab- meiiungen gegliedert und darüber ein mit Ichwarz- braunen holländiichen Pfannen gedecktes, hoch aπffeigeπdes ITIaniardendadi aufgebracht. Dem unteren Gefchoß iff eine Balle vorgelegt, die iich gegen den Leipziger Piaß durch vier Bogen, gegen die Leipziger Straße durch einen Bogen öffnet. Das obere Geichoß ift durch vier, durch Sfabwerk Ienkrechf geteilte Fenifer durchbrochen. Die ab- geichrägte Ecke am Leipziger Piaß und die Felder zwilchen den Bogen find von den Bildhauern Uofef Rauch und Floßmann in !!Tünchen und Emit WeitpfahI und A. Vogel in Berlin reich mit Figuren und Reliefs geichmückf worden. — Die Front am Leipziger Piaß Ht in fränkifchem IIluidielkaIkifein ausgeführf.

n
ach dem Pavillonfyifem hat Profeiior IIlartin Dülfer in der Zeit von Huguit 1903 bis April 1904 an der Gedoπifraβe 6 in Hlünchen ein Doppelhaus erbaut, das in allen feinen CeiIen ITlietwohnungen von vier bis lieben Caf. 2. Zimmern enthält (Cafel 2). Die ganz in Pußbau TiergeifelIfe Faiiade wirkt vornehmlich durch den WechieI der in Iogenanntem Kammpuß ausge- führten Flächen mit den glatt verpuβteπ FenIfer- Umrahmungen und Ionifjgen Gliederungen. Die Ornamentik bewegt Hdi in den eigenartig modernen

explication des planches.
E>3

L
a maison de commerce Wertheim à Berlin1 a été augmentée dans l’année 1904, d’une aile supplémentaire qui, ajoutée à l’ancien bâtiment, Ie prolonge jusqu’à l’angle de Ia place Leipziger­platz et s’étend encore sur cette dernière d’une longueur de 38,13 mètres, de sorte que de ce côté aussi, on obtient un développement imposant de façade. La façade sur Ia Leipzigerstrasse a été, grâce à cet accroissement, portée à une longueur de 147,50 mètres, Ia nouvelle partie se raccorde exactement à !'ancienne, en adaptant Ie principe connu des piliers de granit montant de fond jusqu’au toit.Pour l’angle et Ia façade sur Ie LeipzigerpIafz l’architecte, professeur Alfred ITlesseI, a pris le parti d’une autre solution. Pour faire dominer Ia façade sur Ia place, il l’a divisée en deux étages d’une hauteur considérable, qu’il a cou­ronnées d’un haut toit mansard recouvert de tuiles hollandaises brun-noires. UI a placé devant le rez-de-chaussée une halle s’ouvrant par quatre arcades sur Ie LeipzigerpIatz et par une sur Ia Leipzigerstrasse. L'étage supérieur est percé de quatre fenêtres divisées par des meneaux verticaux. Le pan coupé sur Ie LeipzigerpIafz et les champs entre les arcs ont été richement décorés de figures et de reliefs par les sculp­teurs Rauch et FIossmann de ITlunich et Ernest WestpfahI et H. VogeI de Berlin. La façade sur Ie LeipzigerpIatz a été exécuté en pierre calcaire de Franconie.
m

onsieur Ie Professeur ITlartin Dülfer a construit à ITlunich Gedonstrasse 6, du mois d’août 1903 à celui d’avril 1904 une maison double en système de pavillons. Eef immeuble confient dans foutes ses parties des appartements à louer de quatre à sept chambres (PI. 2). La façade entièrement construite en maçonnerie crépie obtient son effet par Ie con­traste de surfaces traitées au peigne et des encadrements de fenêtres ainsi que d’autres membres d’architecture traitées lisses. L’orne-

Description oí Piafes.

£ he bazaar Wertheim in Berlin has been further enlarged during 1904 by an addi­tional building which joins the former house and extends to the corner of the LeipzigerpIafz and down the wesfside of this for 38,13 meters. Chis site made it possible for the architect to design a stately building; the front on the Leipzigerstrasse measures 147,50 meters, and the additional building is in strict keeping with the original part, granite pillars extending from ground floor to roof.Che corner and the Leipzigerplafz frontage have been designed by the architect Professor Alfred IIlesseI in a different style. Unorder to render this corner more effective he has con­structed two very lofty stories and over them a mansard roof extending to a great height and faced with black-brown Dutch files. Che lower story has a sort of arcade opening to the Leip- ZigerpIatz through four arches, and to Leipziger­strasse through one arch. Che upper story con­tains four windows with perpendicular divisions. Che corner to the LeipzigerpIafz is chamfered, and has been richly ornamented with figures and reliefs by the sculptors Uoseph Rauch and FIossmann of IHunich and Ernest WestpfahI and A. VogeI of Berlin; the same artists have ornamented the surfaces between the arches. Che front on the LeipzigerpIatz is of shell­limestone from Franconia.P'"⅛≈∞ martin Dülfer, in the time from August 1903 to April 1904 has built a double-house in the Gedonstrasse 6 in ∏luπich, containing flats of four to seven rooms (see plate 2). Che facade, entirely of plaster, has an agreeable effect by the contrast of SocaIIed ’’comb" plastering in wavy ridges with smooth surfaces framing the windows and such
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Caí. 2.

(Caf. 2.) I∏iiπdιeπ. Sedonifraije 6.Formen, die der Architekt aus der Antike ab» geleitet hat.Das Dadigeidroh iit in der mitte zu einem Atelier ausgebaut.
P

rofeiior Bermann Billing in Karlsruhe hat die kraftvolle Eigenart feiner künft» Ierifdien Undividualitat in neueffer Zeit auch in mehreren Privatbauten in Freiburg im Breisgau bewährt, die er dort mit dem Regierungsbaumeiiter 3. IIlaiiebrein ausgeführt hat. Un erffer Iiinie find zwei Villen in der IRaximilianftrafje 17 und 19 nebeneinander enfifanden, denen, offenbar mit Riickfidit auf ihre Iladibarfdiafi, ein gründ» Veridiiedenes Gepräge gegeben worden iit. Die eritere, von Uuni 1902 bis April 1903 erbaut, hat nur 34000 mark gekoitet. Dabei find der SodceI und die Umrahmungen der Faffaden- Offnungen in hellgelbem Sanditein aus Sulzfeld ausgeführt; die Flächen der Faiiaden haben horizontal geitrählten, graugefärbfen WeihkaIk- puh erhalten. Das Dach und die Giebel find Caf. 3—4. mit rheiniichem Schiefer nach deutidier Art ein­gedeckt (Cafel 3—4).

mentation se meut dans le domaine des formes modernes que Tardiitecte fait dériver de l’antique.üe toit a été construit de façon à donner place à un atelier dans son milieu.
m

onsieur le professeur Herman Billing deEarIsruhe a de nouveau affirmé ces der­niers temps sa vigoureuse individualité dans plusieurs constructions particulières à Fribourg en Brisgau, il les a exécutées en collaboration avec monsieur 3. IIlallebrein architecte du gouvernement. En premier lieu, il faut mentionner deux villas de la Illaximiliansirasse 17 et 19 qui sont voisines Tune de l’autre, et qui, sans doute par égard pour leur voisinage, ont été traitées d’une manière absolument différente, ha première, bâtie de juin 1902 à avril 1903, n’a coûté que 34000 marks. Pour ce prix, le socle et les encadrements de portes et fenêtres ont été exécutés en pierre jaune claire de Sulzfeld, lies surfaces des façades ont été traitées en crépissage de chaux blanche teinte en gris et strié horizon­talement. Le toit et les pignons sont recouverts en ardoise du Rhin posées à l’allemande (PI. 3—4).L’entrée principale du rez-de-chaussée conduit dans un hall autour duquel deux chambres de 

like parts. Che ornament is that peculiar modern form of the antique for which this architect is justly celebrated.Un the roof story is an artist’s studio.rofessor Herman Billing of Earlsruhe has impressed his artistic Individuality on the designs of several private houses which he has built in Freiburg in Breisgau with the Regierungs­baumeister U. IIlallebrein as his coadjutor. In the first place we will mention two villas stan­ding next to each other at Illaximiliansfrasse 17 and 19, the style of which, evidently with design, is in both houses entirely different. Che first, built from Uune 1902 to April 1903, cost only 34000 marks. Che socle is however of light yellow sandstone from Sulzfeld, the same material has been used for the window framing of the facades. Che surfaces are plastered with white limestone plaster coloured grey in horizontal lines. Che roof and gables are covered, in German fashion with Rhenish slate (see plate 3—4).

(Caf. 3—4.) Freiburg I. B. 1. Stockwerk.IIlaximiIianifrafje 17. 1. Etage. 1. Floor.
2 —
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Durch den Baupteingang des Grdgeichoifes gelangt man in die Diele, an die Iich zwei Wohn· zimmer, Gijzimmer, Küche und Speiiekammer aπidιliefyeπ. Sm Obergeidioij liegen noch drei Wohnzimmer, ein Schlafzimmer und das Bad.Hn dem Baufe IIlaximiiianitrafje 19 (Cafe! 5), das υoπ SuIi 1902 bis Hpril 1903 erbaut worden iit, find der Sockel, die Umwährung und das Grdgefchofj des Gckturms bis zur Bohe der Feniter- brüifungen des Obergeidioiies in gelbem Sand- Itein aus Sulzfeld ausgeführt. Die Flächen haben vertikalen Kammputj aus WeifykalkmorfeI erhalten. Der Grker iff mit blauen, glafierfen Conplatten von Lauger in Karlsruhe verkleidet. 

société, une salle à manger, une cuisine et un garde manger se groupent, fl l'étage supérieur se trouvent encore trois chambres de société, une chambre à coucher et le bain.Dans Ia maison ∏o. 19 (PI. 5) qui a été construite de juillet 1902 à avril 1903, Ie socle, l’entourage et Ie rez-de-chaussée de Ia tour d’angle, jusqu’à la hauteur des contre-cœurs des fenêtres du premier étage, ont été exécutés en pierre jaune claire de Sulzfeld. lies surfaces ont été crépies au mortier de chaux blanche avec striures au peigne verticales, ha tourelle est revêtue de plaques de faience bleues de Bauger à GarIsruhe.

Gntering the principal door of the ground floor one comes to the hall, round which are grouped, two sitting rooms, the dining room, kitchen and pantry. On the upper floor are three more rooms, a bedroom and a bath room.Che house Illaximilianstrasse 19 (see plate 5) was built from -3uly 1902 to April 1903. Che socle, the framing, and the ground floor of the corner tower up to the windows of the upper story are of yellow sandstone from Sulzfeld. Che surfaces are covered with white limestone piaster^

Caf. 5.

Srdgeichofj. Rez∙de∙chau∏de. Sround Floor. 1. Stage.1. Stockwerk 1. Floor.(Cat. 5.) Freiburg I. B. HlaximiIiantfraFje 19.fluch in dieiem Baufe Hnd im Grdgeichofj um die Diele die IiauptfachIidilten Wohn- und GeielI- Ichaftsraume gruppiert: ein Wohnzimmer, der Salon, das Speifezimmer in unmittelbarer Ver­bindung mit einem Wintergarten und einer Veranda, außerdem Küche und Speiiekammer. Das Obergeidiofj enthält vier Wohn- und Schlaf­zimmer.Die Baukoiten betrugen 42000 ∏lark.
n

ach einer Bauzeit von drei Sahren ift das neue Suitizgebaude in Berlin, das dasLandgericht i und das Amtsgericht I aufgenommen hat, auch in dem an der Ileuen Friedrich- Ifrafye gelegenen Ceil vollendet worden. Wie an der Srunerifrafye, die den Gingang zum Landgericht vermittelt, lit auch hier der zum Hmtsgeridit führende Baupteingang durch einen Portalbau ausgezeichnet, der von reich bewegten Siebelaufbaufen und einem hinter ihnen auf- Leigenden Curm gekrönt wird. Dieier ganz in gelbgrauem Sanditein von warmer Conung aus- geführte ITlitteIbau lit noch reicher gegliedert und Cfli∙ , ∏odι reicher mit ornamentalem und figürlichemSchmuck veriehen als der ITlitteIbau in der Sruneritrafye. Unter Verwendung der Tdionifen ITlotive des Liddeufidien BarockffiIs hat der Architekt, Otto Schmalz, eine Schöpfung von grofyarfiger Wirkung zuitande gebracht, die in allen Ginzelheiten von modernem Seiife erfüllt iit (Cafe! 6).fluch das Grdgeidiofy der angrenzendenFronten iit mit Sanditein verkleidet. Die oberen Fladien find verpufyt.Die Front an der ∏eueπ Friedridiitrafye hat nach der Vollendung des ganzen Baues eine Länge von rund 220 meiern.Vur beiieren Verziniung des von der Kaufmann- ≡*  Idiaft in Wien aufgebradιteπ Sfiftungsfonds Caf. 7∙ ɪɪɑt ^er Architekt Grnft von Softhilf in derZeit vom 1. Oktober 1903 bis 1. September 1904 ein ITliethaus erbaut, bei deiien Srundrify- geifalfung der Architekt haupfiädilich darauf Werf

Dans cette maison aussi, les principales pièces d’habitation et de société sont groupées autour du hall; ce sont: une chambre de société, un salon, Ia salle à manger en communication directe avec un jardin d’hiver et une veranda, en plus, Ia cuisine et Ie garde-manger. L’étage supérieur contient quatre chambres à coucher et d’habitation.Les frais de construction s’élevèrent à 42000 marks.
k

e nouveau palais de Uustice de Berlin> contenant Ie tribunal civil de première in­stance et Ia justice de paix, a aussi été terminé dans sa partie située sur la nouvelle Friedrich- strafye après une periode de construction de trois ans. De même qu’à la Grunerstrafye sur Ia quelle se trouve l’entrée du tribunal de Ia justice de paix, ici, l’entrée principale conduisant au tribunal civil de première instance, est aussi marquée par un portail monumental couronné par de riches pignons très mouvementés, derrière les quels s’élève une tour. Ge corps central, entière­ment exécuté en pierre jaune-grisâtre, d’un ton très chaud est encore plus riche dans ses divi­sions et dans sa décoration ornementale et figu­rale que l'avant corps situé sur la Grunersfrafye. L’architecte Otto SchmaIz a, tout en employant les plus beaux motifs du style Baroc de !'Alle­magne du Sud, produit une création grandiose, d’un effet imposant, animé dans toutes ses parties d’un esprit moderne (PI. 6).Le rez-de-chaussée des façades adjacentes est également revêtu de pierre. Les surfaces supérieures sont crépies.La façade de la nouvelle Friedridistrasse a, après le parachèvement de tout Ie monument, une longueur de 220 mètres.
H

fin d’obtenir un plus haut intérêt d’un fonds de fondation, créé par la corporation des marchands de Vienne, monsieur Grnest von GotfhiIf, architecte a construit du premier oc­tobre 1903 au premier septembre 1904, une maison de rapport; dans la composition de son plan, 

in vertical ridges. Che bay is covered with blue glazed tiles by Lauger of CarIsruhe.3π this house too the rooms of the ground floor are ranged round the square hall a sitting room, the drawing room, the dining room connected with a conservatory and a verandah as well as kitchen and panfry. Che upper floor contains four sitting and bedrooms.Che cost amounted to 42000 marks.
H

ffer a period of three years, fhe new Law Courts in Berlin have at length been finished. Chey include ’’Landgericht I“ and "Amtsgericht I“ as well as fhe courts lying in the ∏eue Friedrichstrasse. Hs in the Grunerstrasse, which contains the entrance to the "Landgerichf", the principal entrance to fhe "Amtsgericht" is through an imposing portal, with an ornamental roof erection, the back of which is crowned by a tower. Chis part of the edifice is of yellow grey sandstone of a warm tone and forms the middle of the building. Ut is more elaborately articulated and more ornamen­tally decorated with statuary than the middle building in fhe Grunersfrasse. Che architect Otto Schmalz has chosen fhe most beautiful features of fhe south German barock style, has imbued these in every detail with the modern spirit, and the result is a magnificently effective creation (see plate 6).Che ground floor of the adjoining facade is faced with sandstone. Che upper surfaces are plastered.After the completion of the whole building the frontage on the ∏eue Friedrichstrasse mea­sures about 220 meters.*J π order to increase the income of the pension w fund of the Commercial Union of Vienna fhe architect Ernest von Gotthilf has built a house from 1 October 1903 to 1 September 1904. Che ground plan shows that the aim of fhe architect
- 3 —
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gelegt hat, da⅛ iidi das Baus für alle eventuell Porkommenden Bedurfnilfe eigne. Uedes Stock« werk iff ίο disponiert, dafj es entweder als ganzes, oder in zwei bis drei Wohnungen oder in mehrere Bureaus gefeilt vermietet werden kann, ohne dafj durch diele Ceilungen grofje Koften entliehen.

Fardiifecfe s’est particulièrement appliqué à ce que la maison se prêtât à toutes les exiqences qui pourraient être posées. Chaque étage est disposé de façon à pouvoir être loué dans son ensemble, ou partagé en deux ou trois apparie« menfs ou en plusieurs bureaux, sans que de grands frais soient occasionnés par ces divisions. 

was to construct a house which should fulfil every purpose. Every story is so arranged that it can be one or more dwellings, or one or more bureaus as the necessity arises; the changes can be made at very little cost.Che facade (see plate 7) is partly faced

Caí.

(Cai. 7.) Wien. Krugeritraije 3.Die Faffade (Cafe! 7) iff zum CeiI mit rot« grünen irifiereπdeπ IIlajolikaflieien von Zsolnay in Fünfkirchen bekleidet. — Eine Iedinifdie Ileuerung find die hier zum erffen IIlaIe ange« wendeten Fenfterverdachungen, die aus fchmiede» eiiernen Rahmen mit Verglaiung beifehen.Die Baukoiten betrugen etwa 300000 Kronen, em eingebauten Wohnhauie an der Dreiiam> Ifrafje 7 in Freiburg im Breisgau, dasProfeiior Bermann Billing in Karlsruhe und Regierungsbaumeiiter U. IIlallebrein in Freiburg von September 1903 bis Hpril 1904 erbaut haben, iit bei der Idimalen Front durch einen Ifark vor« gekragten Erker und einen iidi hoch über das Dadi erhebenden Ciebel eine individuelle Phy« Siognomie gegeben worden, die es bedeufungs*  

ha façade (PI. 7) est en partie revêtue de plaques de faience vert=rougeatres, irisées, de Zsolnay à Fünfkirdien. hes avant=toits des fenêtres sont une nouveauté Iedinique appliquée ici pour Ia première fois, ils consistent en un cadre de fer forgé et vitré.lies frais de construction s’élevèrent à 300000 couronnes.oπsieur Ie Professeur Herman Billing de Earlsruhe et l’architecte du gouvernementU. ITIaIlebrein de Fribourg en Brisgau ont construit une maison d’habitation mitoyenne à la Dreisamsfrasse 7 à Fribourg, du mois de septembre 1903 à celui d’avril 1904; ils ont su donner à cet immeuble, ne disposant que d’une face étroite, une physionomie individuelle au moyen d’une tourelle très saillante et d’un fronton 

with redgreeπ iridescent majolica tiles by Zsolnay at Fünfkirchen. H technical novelty has been adapted to the windows which are for the first time roofed with glazed wrought iron frames.Che cost of building amounted to 300 000 Kronen.Trhe house, standing a little back in theDreisamstrasse 7 in Freiburg in Breisgau has been built by Professor Hermann Billing of Earlsruhe and the Regierungsbaumeisfer U. IIlalIebrein from September 1903 to HpriI 1904. Ut has a small frontage, but the widely projecting bay and the
Cai. 8.

(Cai. 8.) Freiburg i. B. Drelfamifraije 7.
— 4 —
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poil von der Umgebung Unfericfieidef. Die Hrchk fekfurfeile Hnd ɑus wei⅛em Sandifein aus BeIiorf hergeitellt und unter befcheidener Verwendung pon Blau und ©old Ieidrf Iierporgehoben worden. Die FIadien Hnd in blaugrau gefärbtem, wellen- Cai. 8. fðrɪɪɪɪg geifräfdtem Verpufj ausgeführt (Cafe! 8). Das Baus enthalt in allen Pier Stockwerken Wohnungen, deren Räume Hdi auf das Vorder­haus und den fich aπfcħliefeeπdeπ Bofflugel per­feilen.Die Baukoifen betrugen 93000 IIlark.
3

m Einklang mit den örtlichen VerhaIiniiien hat iich in IIlundien für einfadie Familien- häufer ein Cypus herausgebildet, deffen charakfe- riififche Eigentümlichkeit Ausführung i∏ Putjbau unter Vermeidung dekoratipen Beiwerks iit. ɛs herricht dabei das Beftreben por, die Formen IamfIich fo zu wählen, dafe He in Iadilicher und konifrukfiper Weile nur das praktifche Bedürfnis zum Ausdruck bringen und fich einem geichmack- pollen Seiamfrahrnen einfügen, ɛɪn I∏n∏er' beifpiel diefes Cypus hat Profefior Emanuel Seidl in dem FamiIienhaus Bermann Klöpfer gegeben, das in der Zeit poπ Oktober 1902 bis Huguif 1903 mit einem KoItenaufwande pon 85000 Hlark erbaut worden iit, wozu noch 8600 mark für das Sfallgebaude kommen. An 

s’élepant beaucoup au dessus du toit; ces éléments la distinguent d’une façon marquante de son entourage. Ixes membres d’architecture sont en pierre blanche de Belfort, releuées par quelques légères touches de bleu et d’or. Des surfaces sont recouperfes d’un enduit gris bleu, strié en forme de pagues (PI. 8).Lta maison contient dans ses quatre étages des appartements dont les chambres se répartissent dans Ia maison de depant et dans l’aile qui prolonge cette dernière du côté de Ia cour.lies frais de construction s'élepérent à 93000 marks.'accord aoec les conditions locales, il s’est dépeloppé à IHunich un type de maison de famille dont Ie caractère particulier consiste dans l’emploi de maçonnerie crépie, en épifanf toute adjonction décoratipe. "31 règne dans ce genre de constructions Ia tendance à choisir toutes les formes de façon à ce qu'elles s’accordent au point de pue technique et constructif apee les fonctions qu’elles ont à remplir et qu'elles forment un ensemble harmonieux et artistique, monsieur le Professeur Emanuel Seid! a donné un exemple modèle et typique du genre dans Ia maison de monsieur Herman Klöpfer, bâtie d’octobre 1902 à août 1903 pour Ia somme de 85000 marks, auxquels il faut encore ajouter 8600 marks pour l'écurie, ha silhouette moupe- 

high roof gable preserue it from monotony and gɪpe if a characteristic physiognomy. Che architectural parts are of white sandstone from Belfort and are agreeably paried by a moderate use of blue and gold. Che surfaces are of blue grey plaster in wapy ridges (see plate 8).Che house coufaiπs flats in all four stories; the rooms of which are distributed in the front house and in the side wings.Che cost of building was 93 000 marks.π order fo harmonize with the local archi­tecture of muπich, a type of house for one family has been frequently built, the principal characteristic of which is, the apoidaπce of all external decoration on a simple plaster building. Che idea sfripeπ after seems fo be the con­struction of a house which is before eueryfhiπg else practical and answering the purposes of utility, and if possible fo achieue this with good taste. H worthy example of this type is the house built by Professor Emanuel SeidI for mr. Herman Klöpfer in the time from October 1902 fo August 1903 at a cost of 85000 marks, of which 8600 marks were gɪpen

Caf. 9.

Erdgefchof}. Rez-de-chauííée. Ground floor. 1. Stockwerk. 1. Stage. 1. Floor.(Cui. 9.) Γ∏iiπcħeπ. Familienhaus Klöpfer, Kaulbadiifrefje 4.der künítíeriíchen Wirkung des Hufjeren hat die lebhaft bewegte Ausbildung der Dadier einen Wefentlidien Anteil gehabt (Cafel 9).Das Erdgefchofj enthält an der Sfrafjenfei e ein Billardzimmer, ein fierren- und ein Dflmen' zimmer, rückwärts einen Salon, der auf die ©arfen- peranda führt, das Speiiezimmer und daran an- IchlieFjend ein kleineres Zimmer. 3m θner" geichofj liegen das Schlafzimmer der Elfern, daneben Bade- und Sarderobenzimnier> fl≡ Schlafzimmer der Kinder, ein Kinderzimmer un ein geräumiger SpielpIaij für die Kinder bei Idilechfem Wetter. Rückwärts liegen ∏odι zwei Wohnzimmer.
e

in bezeichnendes Hlerkmal des modernen Villenbaus in Deufidiland iit die zunehmende Farbenfreudigkeit, die iidi aber meiit poπ allzu grellen Wirkungen fernzuhalfen weifj. Ein Beiipiel feiπiiπnigeπ I∏afehaifeπs iit die poπ WehIing und Ludwig pon September 1901 bis April 1903 erbaute Villa Beitgen am Deutidien Ring in Köln. Das Sockelgeichofj iit in gelblich­grauem Sandftein ausgeführt; die Flächen darüber Caf. io. {j∏(j fɪell Perputjf; die Eifenteile find blau und die BoIzfeile weife geifridien; die Säulen am Portal find mit farbigem Slasmoiaik bekleidet (Cafe! 10).Das Erdgeidiofe enthält, um die Diele gruppiert, einen I∏uiikialoπ, ein Wohnzimmer, das Speiie- zimmer in Verbindung mit einem Wintergarten und das FriihiHickszimmer. Sm ObergeIdiofe liegen ein Wohnzimmer, ein Arbeitszimmer, Pier Schlafzimmer und das Bad.

menfée des toits n’a pas peu contribué à l’aspect artistique et pittoresque de !’ensemble (PI. 9).ke rez-de-chaussée confient du côté de Ia rue une chambre de billard, la chambre de monsieur et celle de madame, en arrière un salon conduisant sur la Peranda du jardin, la salle à manger et une petite chambre adjacente. H l'étage supérieur se trouuent Ia chambre à coucher des parents, à coté la chambre de bain et la garderobe, Ia chambre à coucher des enfants, une chambre d’enfants et une grande place de jeu pour les enfants lorsqu’ils ne peupent pas sortir. En arrière se troupent encore deux chambres d’habitation.n signe caractéristique de !’architecture moderne des pillas allemandes est la tendance marquée à l’emploi de couleurs, les­quelles sont du reste pour la plupart tenues dans une gamme peu pipe. La pilla Besfgen au Deutscher Ring à Cologne, construite de septembre 1901 à april 1903 par messieurs WehIing et Iiudwig donne un exemple de cette délicate réserpe. lie socle est exécuté en pierre grise jaunâtre; les surfaces au dessus sont crépies en clair; les parties en fer sont peintes en bleu, celles en bois en blanc; les colonnes du portail sont repêfues de mosaïques de perre polychromes (PI. 10).Le rez-de-chaussée contient groupées autour du hall, une chambre de société, la salle à manger, reliée à un jardin d’hiper et la chambre à déjeûner. H l’étage supérieur se troupent une chambre de société, une chambre de frapail, quatre chambres à coucher et Ie bain. 

to the stabling, ∏of a little of the artistic effect has been acħieped by the characteristic con­struction of the roofs (see plate 9).Che ground floor contains on the side facing the street a billiard room, a smoking room and a boudoir, at the back is the drawing room opening on fo a garden Perandah, the dining room with a small room adjoining. On the upper floor lie the best bed room with bath and dres­sing room, the children’s bed rooms, a nursery and spacious play room for children in bad weather. Ht the back are two extra rooms.characteristic distinction of modern pilla architecture in ©ermany is the growing taste for colour, — a taste whidι fortunately seldom degenerates into exaggeration. Hn example of the temperate use of this decoration is the pilla Besfgen on the Deutscher Ring in Cologne built by WehIing and Ludwig from September 1901 fo April 1903. Che ground floor is of yellow grey sandstone, the surfaces abope are of light plaster, the iron parts are painted blue, and the wood-work is painted white (see plate 10).Che ground floor contains a square hall round which are grouped a music room, a drawing room, the dining room leading to a winter-garden and a breakfast room. 3π the upper story are a sifting room, a study, four bedrooms and a bath room.
— 5
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Caf. 10.

Srdgeichoij. Rez=de=chauiiee. (Caf. 10.) ©round Vloor.Köln a. Rh. Villa Beifgen, Deufidrer Ring 31.1. Stockwerk. 1. ∈fage. 1. floor.
Die beiden Figuren auf dem Dach hat Bild= hauer Hdolf Simafichek in DiiifeIdorf aus­geführt.Die Baukoffen betrugen 165000 Γ∏ark.

Des deux figures sur Ie toit ont été exé­cutées par Ie sculpteur HdoIph Simatscheck à Düsseldorf.Bes frais de construction s’élevèrent à 165000 marks.
Che two figures on the roof are by the sculptor HdoIf Simafschek of Düsseldorf.Che cost of building amounted to 165000 marks.

(Caí. 11.) Γ∏ilπcħeπ. Cheafinerifr. 38/39.
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π der kurzen Friit von I∏arz 1903 bis Ende September 1903 hoben die Architekten Beil*  mann und Littmonn an der Cheafiner*  Ifrahe 38/39 in ITliinchen ein Hiniitockiges Gebäude errichtet, delfen zwei untere Geichoiie Geichafte enthalten, während die drei oberen zu IIliefwohnungen von je lieben Zimmern mit Zubehör eingerichtet find (CaieI 11). Da das GrundItflA bei beträchtlicher Ciefe nur eme geringe FronfenfwiAlung hat, iit auf eine reiAe Gliederung der Faiiade mit möglich« Darker CaL Reliefwirkung SewiAf gelegt worden, Ein weif­ausladendes Geiims Icheidef die beiden unteren StoAwerke von den oberen.Die Faiiade iit ganz in gelbem Sanditein aus KonigsbaA hergeifellf. Die Frieie zwiiAen dem dritten und vierten SeiAoh find vom Bildhauer Seidler in IIliinAen ausgeführf.Zur Erhöhung der FeueriiAerheif find die DeAen zwiiAen ehernen Cragern mit Beton eingewölbt und die eiiernen Ständer, in den unteren SefAoiien mit Rabihpuh umhüllt.orman Shaw, dem Begründer des neuen Stils im engliiAen Wohnhaus-Bau, iit dieIIlehrzahl der engliiAen ArAifekten gefolgt, weil in dem entfAiedenen AniAIuh a∏ Ae heimiiAe Bauweiie eine überzeugende Wahrheit lag, die IAneII allgemeinen Eingang fand. Wenn auA feine IiaAfoIger im einzelnen eigne Wege ein*  gelAIagen haben, Io haben fie doA an dem Srund*  Iahe Ieifgehalfen, dah für das nordiiAe, ins- beiondere für das engliiAe Klima das Fenffer Caf. 12. das belebende Element der Faiiade iit und die Bildung der Faiiade zu beitimmen hat. Von dieiem Srundiahe iit auA das auf unterer CafeI 12 wiedergegebene Landhaus in Sun- dridge Park beherriAf, bei dem das Baupt- gewiAf auf reiAen LiAfeinfaIi von allen Seifen gelegt iff. An den beiden Langsfronfen iit das beliebte engliiAe I∏ofiv : der weif herausgebogene Erker mit Hngsherumgehenden Fenifern, an*  gewendet worden.Sn Sundridge Park liegt auA das Baus für den SoIf-Elub (Cafe! 13), das die ArAitekten

k
es arAifectes HeiImann et Liffmann ont élevé dans Ie temps restreint de mars 1903 à fin septembre de la même année, une maison de cinq étages à Ia Cheafinersfrasse 38/39 à Hlunich; ses deux étages inférieurs contiennent des locaux de commerce, tandis que les trois supérieurs sont disposés en appartements à louer de sept Aambres Aacun avec dépendances (PI. 11). Comme Ie terrain à bâtir n’avait que peu de front sur Ia rue, mais une profondeur considérable, on a tenu à faire une façade riAe- ment divisée avec des saillies aussi fortes que possible. Un profil très saillant sépare les deux étages inférieurs des supérieurs.La façade est entièrement construite en pierre jaune de KonigsbaA. Les frises entre Ie troi­sième et Ie quatrième étages ont été exécutées par Ie sculpteur Seidler de ITluniA.Pour augmenter Ia sécurité contre l'incendie, les plafonds sont construits en béton entre poutres en fer; les colonnes en fer des étages inférieurs ont été entourées d’un manteau de construction Rabih-a plupart des architectes anglais suivit l’exemple de ∏ormaπ Shaw, Ie fondateur du nouveaustyle de la maison d’habitation d’Angleterre. En effet, il existe dans Ie principe de Ia continu­ation du style national une vérité convaincante qui trouva partout un écho sympathique. Quoique quelques uns de ses successeurs aient suivi leurs voies propres, ils ont cependant tous respecté ce principe: que, étant donné Ie climat des pays septentrionaux et particulièrement de l’Angleterre, la fenêtre devait être l'élément vivi­fiant de Ia façade, et qu’elle avait à determiner la composition de cette dernière. E’est de cette règle qu’est dominée la maison de campagne au Sundridge Park, pour Ia quelle il a été ajouté une importance capitale à ce que la lumière fût répartie à profusion de fous côtés. Sur les deux longues faces on a adopté le motif préféré de !’architecture anglaise, Ia tourelle très saillante, toute entourée de fenêtres (PI. 12).La maison du GoIf--Elub (PI. 13) construite par les architectes Swan et ∏ormaπ dans

*In the short period from IHarA 1903 to the end of September of the same year, the arAifecfs Heilmann and Littmann have built a five-storied house in the Cheafiner- strasse 38/39 in ΓΠuπiA. Che two Iowersfories are arranged as business premises while the three upper floors are divided into flats of seven rooms eaA (see plate 11). As the site, though of considerable depth, has only a narrow frontage, the facade is so articulated as to afford the strongest possible relief effects. Che widely projecting moulding separates the two lower stories from the upper ones.Che facade is of yellow sandstone from KonigsbaA. Che frieze between the third and fourth floors is by the sculptor SeidIer of ITlunich.3π order to render the building secure against fire, the ceilings are of iron girders with beton; in the lower stories the iron pillars are clothed in Rabitj plaster.orman Shaw, the pioneer of the new style of English dwelling house architecture hasbeen followed by the greater number of English architects, to all of whom the truth seems to have been made clear that this style is the one most in sympathy with the peculiar native arAi- Iectural conditions. St is true some of his follo­

Caf. 13.

1 Veranda.2 Eingang. 13 Kohfenraum.14 Damenklofetts.3 Baile. 15 Damenzimmer.4 Oberlicht. 16 Vorzimmer.5 Speilefaal. 17 Ureppe.6 Rauch- u. Irefezimmer. 18 VorpIab.7 Korridor. 19 Wafchraum.8 Berrenklofetfs. 20 HnkleidezIminer.9 Sibungszimmer. 21 Schlafzimmer.10 Buffet. 22 Wohnzimmer.11 Küche. 23 Ruhezimmer.12 Spülküche. 24 Badezimmer.

(Uaf. 13.) Sundridge Park. SoIi-Elub.

wers have deviated slightly into paths of their own, but in doing so they have kept fast to the main principle — that for a northern, and specially for the English climate, the window must be the dominating feature of the facade and must decide its construction. Chis is the leading idea of the house built in Sundridge Park; the principal noticeable feature is the abundant provision made for the entrance of light on all sides. On the two principal frontages one sees the favourite English bay window, large and widely projecting (see plate 12).Che architects Swan and ∏ormaπ have

Swan und Horman in neun IHonaten mit einem Koftenaufwande von rund 80000 I∏ark ausgeführf haben. Die Faffaden find teils in roten BaA- Iteinen, teils in rauhem Verputj ausgeführt; die DaAer find mit roten Ziegeln gedeAt. Das Bolz­werk ift weifj geftriAen, mit Ausnahme der Cúren, die einen grünen AnftriA erhalten haben.Das Baus dient in erfter Linie den ZweAen des Golf=Elubs, ift aber auA für andere gefellige ZweAe beffimmt, weshalb in einem abgefonderten Ceil des ErdgefAoffes ein Zimmer für Damen mit ∏ebeπraumeπ angeordnet ift. Sm vorderen CeiI des ErdgefAofIes IAIiefjen IiA an die Balle

l’espace de neuf mois, pour Ia somme de 80 000 IHarks en bloc, se trouve aussi au Sundridge Park. Les façades sont en partie en brique rouge, en partie en crépissage rugueux; les toits sont recouverts en tuiles rouges. Les construc­tions en bois sont peintes en blanc à l’exception des portes qui ont été badigeonnées en vert.La maison sert en première ligne aux besoins du club, mais elle doit satisfaire aussi à d'autres exigences de société; c'est pour cela qu’au rez-de-chaussée on a installé dans une partie séparée, une chambre pour dames avec locaux accessoires. Dans la partie de devant du rez-de-chaussée, Ia salle de lecture et le

built a house for the Golf-EIub in Sundridge Park (see plate 13). Che house took 9 months in building and cost about 80000 I∏arks. Che facades are partly of red brick and partly of rough plaster; the roofs are of red tiles. Che woodwork is painted white with the exception of the doors which are green.Che house is intended in the first instance for the Golf-Elub, but is arranged for other social purposes. On the ground floor is a ladies’ room with rooms adjoining; in the front of the same floor is a smoking and reading
- 7 —
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links das Rauch= und Iieiezimmer, rechts das Eijzimmer an, hinter denen Iich die Küdie und Cai. 13. die Wirtichaftsraume befinden. Sm rückwärtigen Ceil links befindet iich das Zimmer des Club» Vorftandes. Das obere Stockwerk enthält Hnkleide= zimmer, Waichräume, Wohn= und Sdilafzimmer. Huf einem ©elände an der Ecke der Uni= Veriitats= und (Seorgenifraije in Berlin hat der Hrchifekf Otto Richter zum erifeπ IIlale den Veriuch gemacht, ein Vieritockiges Se= bäude zu errichten, das in allen Stodiwerken Bureauzwedien dienen foil. Hn der Univeriifafs= Ifraije zeigt das Eebaude eine geichloiiene, durch Erker belebte Front, während der Front an der Seorgenitrafje ein von zwei Flügeln eingefaßter ßof, der die Zufahrt vermittelt, vorgelegt iit.

fumoir se relient à gauche à la halle, à droite Ia salle à manger; en arrière se trouvent Ia cuisine et les locaux de service. Dans Ia partie postérieure se trouve la chambre du président du club. Ifetage supérieur coufient des chambres de toilette, des lavabos, des chambres de société et des chambres à coucher.onsieur Otto Richter architecte a pour Ia première fois à Berlin fait l’essaide construire sur une place située à l’angle des Universifafs= und (Zeorgenstrasse, une maison de quatre étages qui ne doit dans foute sa hauteur recevoir que des bureaux. Sur Ia rue de !’Université, l’édifice montre une façade droite ornée de tourelles, tandis que la façade sur Ia Seorgensfrasse est disposée en ailes autour d’une cour servant à la circulation 

room leading from the verandah, on the right is a dining room which is in connection with the kitchen and the domestic offices. Ht the back of the house on the left is the Elub committee room; the upper stories contain dressing rooms, lavatories, sifting and bedrooms.he architect Otto Richter has built a four= storied house on a site at the cornerof the Universifats= and Seorgenstrasse Berlin which is intended to be wholly occupied as bureaus. Che building on the Universitats= strasse has a straight front, only interrupted by two baies, while the front on the Seorgenstrasse has a courtyard enclosed by two side wings where the entrance is arranged. By this means.

Caf. 14.

Dadurdi iff eine maleriiche Sruppierung erzielt worden, die fonii bei ähnlichen Seichaftsbauten ichwer erreichbar iit.Da es iich um einen erfteπ Veriuch handelt, find die Srundrifcdispoiitionen derartig, daß die Etagen auch zu Iierridiaftlichen Wohnungen ein= gerichtet werden können, falls der VerIudi nicht gelingen tollte. Die Stockwerke des Sebaudes, deiien Ausführung die Zeit von Suni 1903 bis Dezember 1904 erfordert hat, haben zurzeit noch keine Zwifchenwande, damit He nach den Wunichen der HIiefer eingerichtet werden können. — Hn der Seitaltung der Faiiaden, die in Pußbau mit Hrchifekturfeilen aus Sandffein ausgeführf worden find, hat der kgɪ. Landbauinipektor E. Blunck mitgewirkf.ŋon der regen Bautätigkeit, die die Architekten M Eurjel und Hlofer in den Iefcfen Sahren in Karlsruhe in Baden entfaltet haben, gibt die an der füdlichen Bildapromenade 10 ge« IegeneViIIa Uunker eine neue Probe, zugleich auch einen neuen Beweis, daß ihre reiche Phantaiie auch bei geringem Koifenaufwand einem be= Caf. 15 16. JcheidenenViIlenbau ein individuelles künftlerifchesSeprage zu geben vermag. Die Ausführung der FaIfaden iit in rotem Backitein erfolgt, der nur hier und da durch weiße Pußflächen Unterbrodien iff (Cafe! 15—16).Durdi die Vorhalle des Erdgefchoifes, in der Iidi Sarderoben= und ∏ebeπraume befinden, gelangt

des voitures. De cette façon on a obtenu un groupement pittoresque qui généralement pour des constructions commerciales de ce genre est difficile à obtenir.Comme il s’agit ici d’un premier essai, le plan a été disposé de telle façon, que les étages puissent aussi être aménagés en appartements de maîtres, si la tentative devait ne pas réussir. Les étages de cette maison, dont la construe= fion a duré de juin 1903 à décembre 1904, n’ont pour Ie moment aucune paroi intermédiaire, afin qu’on puisse les distribuer d’après les désirs des locataires. L’inspecteur des travaux E. Blunck a collaboré à l’exécution des façades; ces dernières ont été construites en maçonnerie crépie avec les membres d’architecture en pierre de faille.
L

a villa Sunker située au sud de la HiIda=i promenade 10 à EarIsruhe en Bade, construite par messieurs Eurjel et moser donne une nouvelle preuve de Ia grande activité qu’ont déployée ces artistes dans ces dernières années, elle prouve en outre que leur imagination sait donner un caractère individuel et artistique à une construction modeste édifiée à peu de frais. L’exécution des façades est en brique rouge interrompue çà et (à par des surfaces crépies en blanc (Pl. 15—16).Uraversant Ie vestibule du rez=de=chaussee, dans Ie quel se trouvent Ie vestiaire et d’autres locaux secondaires, on parvient dans Ie grand 

a picturesque grouping has been attained which is seldom possible in business houses of this character.Hs the idea is only an experimental one, the groundplan shows that should the house not let as business premises, it can be easily arran­ged as superior flats if necessary. For this reason, the floors have at present no dividing wall so that the wishes of the tenants may be consulted. Uhe time occupied in building was from Sune 1903 to December 1904; the facades are of plaster with architectural parts in sand= stone. Uhe Royal Bauinspector E. Blunck was employed in addition to the architect.
C

he villa Sunker, on the south Hilda- promenade ∏o. 10 in Earlsruhe, Baden, is a new example of the great architectural acti­vity shown by those well=kπowπ architects EurjeI and moser in that city during the last few years. Even a modest villa at a moderate cost becomes in their hands an individual artistic creation. Uhe facade is of red brick here and there varied by white plastered surfaces (see plate 15—16).Passing through the entrance hall on the ground floor which contains wardrobe rooms etc. one enters a large hall round whidι are grouped.
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Rez.de≈chfluiiee. ©round floor.(Cat. 15-16.) Karlsruhe i. B. Südliche BHduproinenade 10.Grdgeicfioij.
ɪɪɪɑn in eine größere Balle, um die das Eßzimmer und zwei Salons gruppiert find. Das Obergeidiofj enthält ein Hteiier mit Vorzimmer, ein SdiIaF- zimmer, ein Coiiettezimmer und das Bad.Urofe gutem Ausbau betrugen die Baukoften der Villa, zu der noch ein Staiigebaude mit Wagenremife gehört, nur 50000 ΠIark.
D

urch die Wirkfame Verbindung von gelben, unregelmäßig behauenen Cufffteinquadern mit grau verpußfen Flächen hat die Villa an der Studtftrafje 21a in Freiburg im Breisgau, die Rudolf Sdimid 1903 mit einem Koften- ɑufwande von 45000 IHark erbaut hat, einen burgartigen Charakter erhalten. Diefer Eindrudi 

hall autour duquel se groupent la salle à manger et deux salons. D'étage supérieur contient un atelier avec antichambre, une chambre à coucher, une chambre de toilette et le bain.malgré son exécution soignée, la villa n'a coûté avec une dépendance contenant écurie et remise que 50000 marks.
L

aviIIabatie par Rodolphe Schmid Sfudf-l strasse 21a à Fribourg en Brisgau, en 1903 a l’aspect d’un chateau fort, grâce à l’emploi judicieux de pièces de tuf jaune irrégulièrement taillées et de surfaces crépies de ton gris; cette construction a coûté 45000 marks. D’impression de château est encore augmente par le double 

the dining room and two drawing rooms. Uhe upper story contains a studio with room adjoining a bed room, dressing room and bath room.Although the villa is well-built and has stabling and carriage house, the cost was only 50000 marks.he villa in the Studtstrasse 21a in Friburg in Brisgow was built by RudolphSchmid in 1903 at a cost of 45000 marks. By an effective combination of yellow, irregu­larly hewn tufa square stones with grey plastered surfaces the architect has given the building the appearance of a castle. Ehis effect is heigh-

Caf. 17—18.

wird noch durch das doppelte IRanfardendach ver- ffärkf, deffen Scheitel durch einen tambourförmigen Hufbau durchbrochen wird (Cafe! 17—18).Das Erdgefchofj enthält ein Wohnzimmer, das Berrenzimmer und das Eßzimmer, das durdi die Hπri±te mit der Küche in Verbindung ftehf. ^ɪɪɪ Obergefchoß liegen ein Arbeitszimmer, ein Schlaf­zimmer, der Baderaum und ein Fremdenzimmer. Die Faffade des fünf ft öckigen ∏liefhauies am Kurfurftendamm ∏r. 8 in Berlin (Cafe! 19), das die Hrdritekten Bart und Deffer in der Zeit vom 15. Rovember 1903 bis 1. Oktober 1904 erbaut haben, läßt in dem Wechfel von Doggien und Erkern und in der IRannigfaIfigkeD Caf. 19. der Fenfterausbiidungen das Beftreben erkennen, von dem Cypus der einförmigen IRietkafernen abzuweichen, der leider auch in jener bevorzugten Segend Berlins vorherricht. Der Umftand, daß das Gebäude auf allen Seiten freiliegt, hat den Hnlaß zur Anlage eines Ieitlichen Curmes gegeben, der die Umgebung wirkungsvoll beherrfcht.

toit mansard dont Ie faîte est interrompu par une surélévation en forme de tambour (Pi. 17—18), ke rez-de-chaussée contient une chambre d’habitation, Ia chambre de monsieur et la salle à manger, laquelle est reliée à Ia cuisine par une office. H l’étage supérieur se trouvent une chambre de travail, une chambre à coucher, Ia chambre de bain et une chambre d’amis.
h

a façade de la maison à loyer de cinq• étages au Kurfurstendamm ∏o. 8 à Berlin (PI. 19) que les architectes Hart & Desser ont bâtie du 15 novembre 1903 au premier octobre 1904 témoiqne par la variété de !’arrange­ment des fenêtres, ainsi que par l’alternance de loggias et de tourelles, du désir de renoncer au type monotone de casernes à loyer; type qui malheureusement domine dans cette contrée favorisée de Berlin. Comme cet immeuble est dégagé de fous côtés, on en a profité pour élever une four latérale qui domine d’une manière caractéristique la contrée.

tened by the double mansard roof the crown of which is ornamented by a thoɪobate erection (see plate 17—18).Che ground floor contains a living-room, a smoking-room and the dining-room which latter is connected with the kitchen by a serving-room. Che upper story contains a study, a bed-room, bath-room and spare bed-room.he dwelling house Kurfurstendamm ∏o. 8 Berlin (see plate 19) was built by the architects Hart and besser from 15 ∏o- vember 1903 to 1 October 1904. Che house is five storied, and the numerous loggias and bays as well as the variety in the design of the windows show that the architects have striven to avoid the type of the monotonous barrack­like buildings which are unfortunately only too common even in this, the best part of Berlin. Che building is detached on all sides, this afforded an opportunity for the erection of a tower which is an effective object in the neighbourhood.
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D
ie υoπ den Hrchifekten Uung und Bridier in Winterthur erbaute ViIia „Crauben- guf“ Ichlieöf Hch zwar in der Bildung der IIlanfardenddcher und in gewiiien ornamentalen Einzelheiten an die Iranzoiiiche Hrdiitektur des 18. Uahrhunderfs, beionders an den Stil Louis’ XVL an; aber nicht dieier bedingt ihre eigenartige Phyiiognomie, Iondern die Wirkiame Gruppierung der Bauteile, die beionders durch die Garten- faifade (CafeI 20) Peranichaulicht wird.Der Sockel des Gebäudes iif aus Granit, die IHauern find in KaIkffein mit hellgrauer Ver- puftung hergeffellf, und die Orchitekfoniichen Gliederungen find in hellblauem Sandifein aus- geführt. Die Dächer find mit roten Ziegeln ein­gedeckt.Um Erdgeichofj, deiien Baupfeingang CafeI 21 zeigt, liegen neben dem Hrbeifszimmer des Berrn ein Billardzimmer, ein Wohnzimmer, das lieh

R
a PilIa „Craubengut“ à Winferfhur bâtie■ par íes architectes Uung et Bridier rappelle par ses toits mansards et par certains détails ornementaux !’architecture française du XViiIieme siècle, particulièrement Ie style Louis XVî, ce ne sont pourtant pas ces éléments qui constituent son caractère, mais bien Ia disposition des différentes parties qui est particulièrement frap­pante à la façade du côté du jardin (PI. 20).Le socle de l’édifice est en granit, les murs en pierre calcaire, crépie en gris clair; les membres d’architecture sont en grès bleu clair. Les toits sont couverts en tuiles rouges.Hu rez-de-chaussée, dont (PI. 21) montre l’entrée principale, se trouvent Ia chambre de travail de monsieur, une chambre de billard, une chambre de société s’ouvrant sur Ia ferrasse, la salle à manger de laquelle on peut pénétrer par la veranda dans Ie jardin d’hiver, Ia cuisine,

e villa ’’Craubengut“ built by the archi­tects Uung and BridIer in Winterthur has, in the construction of its mansard roofs, and in some of its ornament much resemblance with the Frendi architecture of the 18fħ century particularly the style of Louis XVi; but its special physiognomy is determined by the effective group­ing of the different parts of the building, espe­cially that of the garden facade (see plate 20). Che socle is of granite, the walls of lime­stone with light grey plaster; the architectural parts are of light blue sandstone, the roofs of red files.On the ground floor, the principal entrance to which is shown on plate 21 lie the study of

(Caf. 20—21.) Winterthur. Villa Craubenguf.auf die Garfenferraiie öffnet, das Speiiezimmer, von dem man durch eine Veranda in den Winter­garten gelangen kann, Küche, Speiiekammer und ein Zimmer für die Dienffboten.Der erife Stock enthält vier SdiIafzimmer, ein Wohn- und ein Spielzimmer, einen Pufjraum, ein Ilahzimmer und das Badezimmer.Das Dachgefchof} iif zur einen Balffe zur Auf­nahme der Sammlungen des Beiifters beifimmf. Hufterdem enthält es zwei Fremdenzimmer und zwei Kammern für Dienifmagde.Um Kellergeichoft find aufter dem Raum für die Zentralheizung und den üblichen Räumen für Wein und für die Überwinterung von Blumen die Waidikudie, das PIatfzimmer, ein Crockenraum und ein Bad für die Dienitbofen Unfergebradif.Die Wohnräume haben gröftfenfeils BoIz- Vertäfelungen erhalten.Die Baukoifen beliefen fich auf 130000 Hlark.

Ie garde-manger et une chambre pour les domes­tiques.Le premier étage confient quatre chambres à coucher, une chambre de société, une de jeu, un local pour le nettoyage, une chambre de couture et Ia chambre de bain.L’étage du toit est en partie disposé pour recevoir les collections du propriétaire, il confient en outre deux chambres d’amis et deux chambres pour les domestiques.Dans Ia cave se trouvent, outre le local pour Ie chauffage central et les pièces habituelles pour le vin, les plantes, la buanderie et la lingerie, un séchoir et une chambre de bains pour les domestiques.Les chambres de société ont été pour les plupart décorées de panneaux de menuiserie.Les frais de construction se sont élevés à 136000 marks.

the owner, the billiard room, a morning room opening to the garden, the dining room whidι opens info a verandah leading to the winter-garden, the kitchen, panfry and a room for the servants.Che first floor contains four bed rooms, a sifting room and play room, a house-maid’s room, a room for needlework and a bath-room.Che roof story is devoted to accommodation for the collections of the owner; there are also two spare bed rooms and two servants' bed rooms.Un the basement are the heating apparatus, wine cellar, winter room for plants, washhouse, ironing room, drying room and servants’ bath room.most of the rooms are panelled in wood. Che cost amounted to 136000 marks.
— io —
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H
n Stelle eines im Ilovember 1901 αbge- brannten, alten Saithauies in Uraben an der IIloiel hat Bruno IIIohring in Berlin von I∏ai 1902 bis September 1903 für den Rotel» befifjer Clauh=FeiIt einen ∏eubau errichtet, der in leinen Einzelheiten vielfach an die in den Hlofelgegenden heimliche Bauweiie anklingt, aber in feinen Ifattlidien Hbmeiiungen die alten Bau­werke weit übertrifft (Uafel 22). Hm Ufer der mofe! gelegen, beherricht der Bau nicht nur feine Umgebung, Iondern er wirkt auch durch die Aus­bildung des fieil anzeigenden Daches und den Eckturm mit feinem Ichlanken Reim in die Ferne. Das Sodtelgeichoh ift in blauem SdiieferbruchIfein IiergeIfelIf ; die HrchitekfurfeiIe find in Sandffein aus Wallerfangen ausgeführf, die FIadien verpuhf.Um Erdgefchoh liegen die zum Rotel« und

m
onsieur Bruno Γ∏0hriπg architecte àBerlin a construit du mois de mai 1902 à celui de septembre 1903, un immeuble pour l’hôtelier Eiauss=Feist à la place d'une ancienne auberge brûlée en novembre 1901 à Uraben sur la moselle. Seite construction rappelle en bien des points l’ancienne architecture de la contrée, mais elle surpasse de beaucoup par ses dimensions les vieilles maisons (PI. 22). Situé au bord de Ia moselle, le nouvel hôtel ne domine pas seulement son entourage, mais il s'annonce encore de loin par Ia disposition de sa haute toiture raide et de sa four d’angle couronnée d’une flèche élancée. Ii’éfage du socle est construit en pierre d’ardoise bleuâtre, les membres d'architecture sont en pierre de Wallerfangen; les surfaces sont crépies.

O
n the site of an old hotel which was burnt down in ∏ovember 1901 at Uraben on the moselle, Bruno IIlohring of Berlin has built a new hotel for the owner I∏r. Clauss- Feist from may 1902 to September 1903. Un many of its details the new hotel retains the old traditional style of the moselle neighbour­hood, but its stately proportions by far exceed the modest limits of the old building (see plate 22). Situated on the banks of the moselle, the hotel is not only the most prominent feature of the immediate neighbourhood, but with its perpendi­cular roof and corner tower surmounted by a slender cupola, if can be seen far in the distance. Uhe basement story is of blue slate quarried stone, the architectural parts are of sandstone from Wallerfangen, the surfaces are plastered.

Uaf. 22. ∈rdgeidιofj. Rez=de=cħau∏ee. Sround Floor.

(Uof. 22.) Uruben ɑ. d. Γ∏oiel. Bofel SIuufj=Feiff.Reitaurafionsbefrieb nötigen Räume, hinter der offenen Uerraife und der gefchloiienen Veranda zunächit ein Saifzimmer, dann das Beiezimmer, das Frühifückszimmer und der SpeiiefaaI. Un den beiden ObergeichoIfen liegen die Iiogierzimmer, die Iamtlieh von Korridoren zugänglich find, die um den offenen Rof gelegt find.Von hervorragenden Hlitarbeifern find ∏laler E. Biife in Karlsruhe (WandbiIdim SpeiieIaaI), O. Eckardf in Berlin (dekorative malereien),V. Rillmer in Berlin (InetaIIarbeifen) undW. Knodt in Uraben (RoIzarbeifen) hervor­zuheben.Die Baukoifen betrugen 120000 mark.ur Erlangung eines Entwurfs für ein Stadt­theater in Dortmund hafte der IHagiffratim Uuni 1901 einen Wettbewerb ausgeichrieben, zu dem alle in Dortmund tätigen Hrchifekfen Zugelaffen und außerdem eine Anzahl anderer Hrchifekfen eingeladen worden waren, die lieh bereits im Uheaferbau bewährt hatten. Das Ergebnis dieies Wettbewerbs war, dafj zwilchen den Rerren ∏lorifj, DuIfer und FeIlner & Reimer ein engerer Wettbewerb Veranifaltet wurde, aus dem Profeiior martin Dülfer in Hlünchen als Sieger hervorging. Hadi feinen Plänen Hf der Bau in der Zeit vom 15. Uanuar 1903 bis 15. September 1904 ausgeführt worden. Sowohl Uaf. 23—24. ɪɪɪ der Anordnung und Ausbildung der inneren Räume wie in der Seffaltung des Hufjeren bietet er Io Ifarke Abweichungen von dem überlieferten Uheafertypus, dafj er als eine bedeutiame Er= Jcheinung in der Entwicklung des modernen Uheaferbaues bezeichnet werden mufj.Huf die eigenartige Ausbildung des Srund- riffes hat zunächit natürlich die SeifaIf des Bau= plafjes eingewirkt, der von drei lieh unter Ichragen Winkeln Ichneidenden Strafjen begrenzt wird. Hus diefer wenig günffigen SeffaIf hat Dülfer aber einige Vorteile gezogen, die es ermöglicht haben, dafj auch die zum Buhnenbefrieb erforder­lichen Hebengebaude mit dem Rauptgebaude in UnmitteIbareVerbindung gebracht werden konnten. So Hf das Kuliffenhaus durch eine nebenbühne

Hu rez-de-chaussée se trouvent les localités nécessaires au service de l’hôtel et du restaurant, derrière la ferrasse ouverte et la veranda fermée, une chambre de restaurant, puis la salle de lec­ture, la chambre de dejeûner et Ia salle à manger. Hux deux étages supérieurs sont placées les chambres d'étrangers qui sont toutes acces­sibles par les corridors situés sur la cour ouverte.Ont pris part à Ia construction: messieurs E. Bisse peintre de Earlsruhe: peinture de la salle à manger, O. Eckardf de Berlin: peintures décoratives, V. HilImer de Berlin: travaux de métaux et W. Knodf de Uraben: travaux de bois.lies frais s’élevèrent à 120000 marks.our obtenir un projet de théâtre de Ia ville, la municipalité de Dortmund avait en juin 1901 publié un concours auquel pouvaient prendre part les architectes établis à Dortmund et un certain nombre d’architectes étrangers ayant déjà acquis une notoriété dans la construction de théâtres et qui furent spécialement invités, he résultat de ce concours fut une seconde épreuve restreinte entre messieurs ∏loritz, Dülfer et Fellner & HeImer, dont monsieur le professeur martin Dülfer de I∏uπich sortit vainqueur. S'est d’après ses plans que Ie monument fut élevé du 15 Janvier 1903 au 15 septembre 1904. Ee théâtre présente dans l'aménagement intérieur aussi bien que dans son aspect extérieur, une différence si grande du type habituel de ces sortes d’édifices, qu’on peut le considérer comme faisant époque dans l’histoire du développement du théâtre moderne.UI va sans dire que c’est d'abord Ia forme du terrain, limité par trois rues se coupant à angles inégaux, qui a surtout influencé la composition du plan. Dülfer a su tirer de ces conditions, plutôt gênantes du terrain, certains avantages, entre quires celui de placer en rapport direct avec le bâtiment principal, les dépendances indis= pensables au service de Ia scène. E’esf ainsi que Ie magasin des décors est directement relié par une arrière - scène à la scène principale; et sur le côté, une aile dont le plan est en

On the ground floor are the rooms necessary for the hotel offices and the restaurant; behind the open terrace and a closed verandah come a guest room, the reading room, the breakfast room and the dining room. Un the two upper stories are the bed rooms, all accessible from the corridors and facing the open court yard.Uhe most important firms and artists employed were painter E. Bisse in EarIsruhe (wall pain­ting in dining room), O. Eckardf in Berlin (deko­rative painting), V. HiIlmer in Berlin (metal work) and W. Knodf in Uraben (wood work).Uhe cost of building amounted to 120000 Hlarks.π order to obtain a design for the town theatre of Dortmund, the town authorities in Uune 1901 offered an open competition, in which all Dortmund architects were invited to compete as well as many others who were known to be experienced in designing theatres. Uhe result was the choice of three designs, those of IHessrs I∏orifz, Dülfer and FeIIner & Helmer. Of these three designs the prize fell to Professor I∏ariiπ DuIfer of Hlunich. Uhe building was carried out according to his designs from 15 Uanuary 1903 to 15 September 1904. Un the distribution and equipment of the inferior as well as in the erection of the exterior, this artist has shown such marked individuality, and has struck out such new paths differing completely from the old conventional types, that he must be considered as a most important figure in the development of modern theatre­building.Uhe peculiar design of the ground plan was of course the result of the nature of the site which is bounded by three street frontages crossing at acute angles. From these rather unfavourable circumstances Professor Dülfer has made if possible for an advantage to be gained, that of having ail the necessary secondary 
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an die Bühne direkt angeíchíoííen, und Ieiiwdrfs Idiliefcf Iich an das Bühnenhaus in bogenförmigem Grundrifc ein Flügel an, der die Räume für die Verwaltung enthält. Diefem Verwaifungsfifigei (UafeI 24) IoIIfe auf der andern Seife (WeItIeife) ein zweiter, gleichartiger Flügel für Wohnungs« zwecke enflprechen, dellen Ausführung aber vor» läufig aufgegeben worden iff.fluch der Zufchauerraum zeigt eine vom ßer» kömmiichen abweichende SeffaIfung. Die Decke, die Iich wie ein Zeit ohne Sfufcen über den ganzen Raum Ipannf, fällt von der Rückwand des driften Ranges Itark nach vorn ab, Io dafc lie Iidr unmittelbar an die Wand des ProIzeniums anichliefct. Dadurch hat der Architekt eine ge» IchioIIene Wirkung des ZuIchauerraums erzielt und die Aufmerkfamkeit des Publikums auf das Bühnenbild konzentriert. Zu dieiem Zwedce iff auch der FuIjboden des Parketts nach der ITiitte 

forme d’arc et qui confient les bureaux de Tad= ministration rejoint également la scène. De Tautre côté (à Fouest) devait s’élever une aile semblable à cede de Tadminisfrafion et lui faisant pendant, elle aurait servi à l’habitation (PL 24), on a cependant pour Ie moment renoncé a son exécution.lia salie de spectacle montre aussi des sin» gularifés qui Ia distinguent des types connus. Ee plafond qui s'étend comme une fente sur foute Ia salie sans supports, s’abaisse rapidement depuis Ia paroi postérieure de la troisième galerie sur Ie devant, de façon à se relier directement avec Ia facede Favanhscene. De cette manière, l’architecte a obtenu un effet simplifié et har· monieux, il concentre en même temps !’attention du public sur Ia scène. Dans Ie même but, Ie plancher du parquet a été creusé en forme de vallon sur Ie milieu. Comme le plafond repose 

buildings for the stage management under one roof. Uhus we find the scenery house directly connected with the stage by a secondary stage, at the side of the stage, is a circular wing in which are situated the rooms for the admiπi≈ Sfrafion. Uhis wing (see plate 24) was originally to be repeated on the other (west) side and to be used for dwelling rooms but at present that has not been carried out.Uhe auditorium differs materially from the conventional type. Uhe ceiling, like a tent without supports, spans the whole space, and from the wall of the third tier slopes abruptly forward so that it directly joins the walls of the proscenium. By this means the architect has achieved an effect by which the whole attention of the audience is concentrated on the stage.
Uaf. 23—24.

HiLtropwaLL.

Erläuterung.H KaIienhulIe — Vorhalle,B SperrIife.E Kleiderablage.D Bühne.E Bintere Bühne.F üebenbühne.S ProIpekfraume.H KuIiIIen.i Foyer.K Balkon.[ɪ Ballefprobe=Saal.

(Cal. 23—24.) Dortmund. Sfadffheafer.muldenförmig vertieft worden. Da die Dedie des Zufchauerraums direkt auf der Wand Iaftef, konnten auch bei den RangbaIkonen alle Iforenden Sfüfcen vermieden werden.Die Öffnung des Profzeniums iff 11 ∏lefer breit und 8,55 Hlefer hoch. Die Bühne (D) hat Uaf. 23—24. ejπe βrejfe υoπ 24 Hlefern bei einer Uiefe von 16,20 ∏leterπ und einer ßöhe von 44 meiern, vom Bühnenkeller bis zum Giebel gemeffen. Daran Ichliefjen Iich eine ßinferbühne (E) von 11,25 meiern Breite, 8,20 meiern Uiefe und 9 meiern ßöhe, und eine ∏ebenbfihπe (F) von 7,80 meiern Breite, 7,15 meiern Uiefe und 9 meiern ßöhe. Hufjerdem find drei Unter» bühnen mit fünf hydrauliich Ongefriebenen Ver» Ienkungen vorhanden. Der ßöhe der Bühne nach wurden drei Hrbeitsgalerien, ein Orgel» podium und in 22,50 ∏leterπ ßöhe über dem Bfihnenfufjboden der Schnürboden angelegt. Von Iefcterem und von den Hrbeifsgalerien führen Husgangsffiren direkt ins Freie auf geräumige Balkone (K), die untereinander nach der Sfrafce und den ßöfen durch bequeme Steigleitern ver» bunden find.Der ZuIchauerraum iff 17 meter breit, 21 meter tief und durdifchnitflich 16 meter hoch und enthält 1202 Sifcplafce. Für den einzelnen PIafc iff eine Breite von durchweg 55 cm VorgeIehen. Der HbItand der Sifcreihen voneinander beträgt 85 cm. Huf die Bequemlichkeit und die Breite der den ZuIchauerraum umgebenden Wandelgange

directement sur les murs de Ia salle, fous les appuis gênants pouvaient être supprimés pour les galeries.h'ouverfure du proscenium est de 11 mètres de largeur sur 8,55 mètres de hauteur. lia scène a une largeur de 24 mètres sur une profondeur de 16,20 mètres et sur une hauteur de 44 mètres, mesurés depuis le sol des dessous Jusqu'au faîte. H la scène principale s’ajoutent une arrière scène de 11,25 mètres de largeur, 8,20 mètres de profondeur et 9 mètres de hauteur ainsi qu’une scène secondaire de 7,80 mètres de largeur, 7,15 mètres de profondeur et 9 mètres de hauteur, fl part cela, il y a encore trois scènes inférieures avec cinq dessous mus par pression hydraulique. D’après la hauteur de la scène, on établit trois galeries de travail, une galerie d’orgue et à 22,50 mètres de hauteur au dessus du sol de la scène, Ie dessus de théâtre; de ce dernier, ainsi que des galeries de travail conduisent des portes directement sur des balcons spacieux disposés à l’extérieur et reliés entre eux par des échelles commodes, menant dans la rue et les cours.lia salle de spectacle a 17 mètres de largeur, 21 mètres de profondeur et en moyenne 16 mètres de hauteur, elle confient 1202 places assises; pour chaque place on a compté une largeur de 0,55 mètre. Ixa distance des rangs comporte 0,85 mètre. On a ajouté une importance capitale à la commodité et à la largeur des corridors 

For this same reason, the floor of the stalls about the middle has a Irough-Iike depression. Hs the ceiling of the auditorium rests directly on the walls, all disturbing supports and pillars are rendered unnecessary.Uhe opening of the proscenium is 11 meters broad and 8,55 meters high. Uhe stage is 24 meters in breadth, and has a depth of 16,20 meters and a height of 44 meters measured from the stage cellar to the gables. Uo this is joined a secondary or back stage 11,25 meters broad, 8,20 meters deep and 9 meters high together with a side stage 7,80 meters broad, 7,15 meters deep and 9 meters high. Un addition, there are three lower stages with five sinkings worked by hydraulic machinery. Un accordance with the height of the stage are three work galleries, an organ loft, and, 22,50 meters above the stage floor, is a mould »loft floor laid. From this latter, and from the work galleries doors lead directly to the open air on spacious balconies which are connected with the street and the courtyards by comfortable ladders.Uhe auditorium is 17 meters broad, 21 meters deep and on the average, 16 meters high and contains 1202 seats. Foreach seat is a breadth of 55 cm allowed; the distance between the rows of seats is 85 cm. Uhe promenade corridors
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Cαf. 23

Caf.

iff ein befoπderes Sewichf gelegt worden, wie I entourant Ia salle de spectacle; on a du reste überhaupt alle nur erdenklichen Einrichtungen zur I pris toutes les précautions possibles contre leSicherung gegen Feuersgefahr getroffen worden I danger d’incendie. Un appareil produisant defind. Ein Regenapparaf erftreckf îich über die | la pluie s’étend sur toute Ia scène et sur foutes Bühne und ihre ¡amtlichen Debenraume, und I ses dépendances; outre cela, 45 hydranfes ontaußerdem find 45 Bydranfen in zweckmäßiger | été réparties dans fout le bâtiment selon lesVerteilung vorhanden. I besoins.Über dem Foyer des erften Ranges liegt ein I Hu dessus du foyer de la première galerie zweites, faff ebenfo großes für die oberen Ränge, il s'en trouve un second presque aussi grand Bei der Ausbildung der Baupffronf (Cafe! 23) I pour les rangs supérieurs.iff der Hrdiitekt von dem Eedanken ausgegangen, I Pour Ia disposition de Ia façade principale daß ein Cheater feinen Baupfzweck nur in den | (PI. 23) l'architecte est parti du principe qu’un théâtre étant surtout en activité de nuit, il fallait faire Ie moins de fenêtres possibles, s’écartant en cela de nouveau du type usuel. UI n’a fait

Sourrounding the auditorium are exceedingly broad and comfortable, and every possible precaution has been taken to secure fhe building against the dangers of fire. H ’’sprinkler" apparatus extends over fhe whole stage and all the adjoining rooms, as well as this 45 hydrants are distributed over fhe building.Over fhe foyer of fhe dress circle is a second nearly as large for fhe upper tiers.Un the construction of fhe principal front fhe architect has been dominated by fhe idea that Hbendffunden zu erfüllen hat, und demnach iff î théâtre étant surtout en activité de nuit, il fallait I a i^eatre is PriπciPa∙⅛ buɪɪf for use at night,er auch hier von dem herkömmlichen Cypus ab» I faire Ie moins de fenêtres possibles, s’écartant I ̂ or f*̂ s reasoπ ɪɪθ ɪɪɑ5 departed from thegewichen, indem er mit der Anlage von Fenftern I en cela de nouveau du type usuel. UI n’a fait I ɑɑnvsnfɪoɪɪɑl rɑls ɑnd windows are very scarce.24 fefir Iparfam gewefeπ iff. Er hat Lichtoffnungen I d’ouvertures que là où la lumière du jour était | Openings for light only occur where they arenur da angebracht, wo der Einlaß des Cageslichts indispensable, il a de cette façon gagné de | really necessary by this means large surfaceserforderlich war, und dadurch größere ∏lauer≈ I grandes surfaces de mur qui contribuent singu- flächen gewonnen, die zum Eindruck einer feier» I Iierement à augmenter l’impression de monumen» lidien IDonumenfalifat weîenflich beifragen. I falifé solennelle de cet édifice.Un der Detaillierung hat DuIfer wieder die I Dans Ia composition du détail, Dülfer a de von ihm eigenartig ausgebildete Formenfprache I nouveau employé son style particulier pour aπgeweπdef, die er aus der Antike abgeleitet hat. | lequel il s’inspire de !’antique.Die Baupffronf iff in Cuffftein mit Sockel aus I üa façade principale est exécutée en tuf avec BafaIfIava, die ∏ebeπfroπfeπ find in niünchener I socle de Iave de basait; les façades latérales Puβfecħπik ausgeführt. Zu den beiden Senien an I sont exécutées en crépissage selon la manière de der Baupffronf iff zu bemerken, daß fie vergoldete I Dlunich. Des deux génies de la façade principale Dorbeerkranze emporhalfen, die zur Zeit uπferer | portent des palmes dorées qui manquaient au moment où nous avons photographié l’édifice.Des frais de construction s’élevèrent à 1200000 IDarks, y compris l’installation de Ia scène, le mobilier et les honoraires de l'architecte. 
Le texte explicatif et les plans de Ia Dibe= IungenschuIe à Worms, construite par IDr. Ie professeur Hoffmann, seront publiés | dans la livraison25.

Photographifchen Aufnahme abgenommen waren.Die Baukoften betrugen 1200000 Hlark ein» fchließlich der Bflhneneinrichfung, der IIlobIierung und des Hrdiitekfenhonorars.
D

ie Erläuterung und die Erundriffe der von Eeh. Oberbauraf Profeffor Boffmann er» bauten DibelungenfchuIe in Worms werden wir in Beft 2 folgen Iaffen.
Zur Hofiz: Die Zahlen in den Siundrillen werden I HB: 1res chiffres erläutert durch das Verzeichnis Seife 16. I par Ia liste p. 16.

have been won which add not ɑ little to fhe imposing effect of the edifice.Un details, Professor DiiIfer has expressed himself in those now well-known but characteristic forms which he has modernized from the antique.Che principal front is of tufa stone, the socle of basalt lava, the side fronts are of Γ∏uπidι plaster. Uf is to be remarked that the two genii on fhe principal front are holding up golden bay wreaths, these had been taken away at the time of our photographic illustration.Che cost of building amounted to 1 200 000 Hlarks including the equipment of the stage, furniture and the architects' fees. the

prochaine.
inscrits dans les plans sont expliqués

C
he explication and the groundplans of the DibeIungenschule at Worms, built by the Eeheime Oberbaurat Hoffmann, shall published in fhe next number. be
∏ofice: Che figures in the ground plans are explained in the list of p. 16.

Biidier=Chronik.*)

Das engliiche fɔɑus. Band if: Bedin= I Ha maison anglaise, guπgeπ, HnIageundHufbau. VonBermann j Conditions, Dispositions IDufhefius. Berlin, Verlag von Ernft Wasmufh. | par Hermann IDufhesius. Preis des kompletten Werkes von drei Bänden | éditeur Berlin. Prix de l’ouvrage complet en 75 Dlark broíchierf, 90 IDark gebunden. EinzeIneI trois volumes, brochés Dl. 75, reliés Dl. 90, Bände 5 IDark mehr. I volumes séparés, 5 Dlarks en plus.Dem erften Bande dieîes grundlegenden I Desecondvolumedecefouvragefondamenfal, Werkes, der die gefchichtliche Entwicklung des I traitant du développement historique de Ia maison englischen Baufes mit befoπderer Bemckfidifigung I anglaise en tenant compte particulièrement des der neueren Zeit behandelte, iff fehneɪɪ der zweite I temps modernes, a rapidement suivi Ie premier, gefolgt. Vielleicht in noch höherem Erade als I Peut-être esf∙il à un plus haut degré encore der erfte, iff er reich an neuen Huffchlüffen, die I que Ie premier riche en solutions nouvelles qui erff das richtige Verffandnis für das WeIen des I sont de nature a rendre compréhensible Ia eπglifcheπ Baufes ermöglichen und den Zufammen= I nature de Ia maison anglaise et le rapport de hang zwifcheπ dieiem WeIen und der äußeren I cette nature avec sa forme extérieure. Des Form klar machen. Der umfangreiche Stoff iff I matériaux très abondants sont divisés en trois in drei Ceile gegliedert. Um erften werden die I parties. Dans Ia première les conditions locales OrtIidien Bedingungen, unter denen das engɪifehe I sous lesquelles Ia maison anglaise s’est déve» Baus enfffanden iff, ausführlich dargeɪegf; zuerff Ioppee sont étudiées en détail, ces conditions die geographifehen, Insbefondere die klimafiîchen I sont celles de la géographie, du climat et de Ia und die gefellfchafflichen, die aïs die Wichfigffen I société, ce sont les plus importantes, viennent zu betrachten find, dann die gruπdrechflidιeπ und I ensuite les conditions de droit de propriété et baupolizeilichen Bedingungen. I de police des constructions.Die meiffen Eigentümlichkeiten des englifchen I Da plupart des singularités de Ia maison Wohnhaufes, die dem auswärtigen Befudier íoforf I anglaise qui frappent dès l’abord Ie visiteur auffallen, erklären fidi aus den klimafiîchen und | étranger, s’expliquent par les conditions climaféri» Iozialen Verhalfniffen. Der hohe Feudifigkeifs- I ques et sociales. Da grande humidité de l’air flehalt der Iiuff macht eine beffändige und reich= I rend indispensable une ventilation continuelle et liehe Düftung notwendig, und dazu dient der in puissante; c’est pour cela que nous voyons une I
*) Wir werden on dieter Stelle objektiv über die neuen Ertcheinungen auf dem Sebiete der eintehɪɑgigen Iiiteratur berichten und bitten um Eintendung von Recentions-Sxemplaren. Die Redaktion übernimmt jedoch keinerlei Verpflichtung, weder zur Rückfendung noch zur Befprechung.

Repue des livres *)
INS Deuxième volume: et Eonstrucfion ∈rπst Wnsmuth

*) Ilous publierons à cette place des critiques im­partiales sur les dernières productions du domaine littéraire spécial et nous prions de nous envoyer des exemplaires à cet effet, ha rédaction n’assume cependant aucune respon­sabilité quant au renvoi ou à Ia critique de ces ouvrages

Chronicle of books *)
6<3Das englische Haus. Vol. ff: Bedin­gungen, HnIage und Hufbau. By Hermann muthesius. Berlin, Published by Crnst Was- muth. Price of fhe complete work of 3 volumes stitched 75 marks, bound 90 marks. Single volumes 5 marks more.Che first volume of this standard work, which treats of the historical development of the English I house with special reference to modern times, has been quickly followed by the second. Chis second volume is perhaps richer than fhe first in the new views if gives of the subject, in its sympathetic apprehension of fhe real nature of fhe English house, and of fhe connection between this nature and fhe external form. Che ex» hausfive contents are divided info three. Un fhe first, a clear account is given of fhe conditions under which the English house has grown — the geographical, the climatic and social conditions to which the first importance must be attached. Hnd then the conditions arising from fhe land laws and from the building police regulations.Che peculiarities of fhe English dwelling house which most strike the foreign beholder are those which spring from climatic and social circumstances. Che high degree of mois» fure in fhe air renders a regular and sufficient

*) We fake this opportunity of giving information concerning fhe most interesting works published on this subject, and beg for this purpose the sending of press Criticismus. Che publishers will not however bind Ihemseives either to return the same or to criticize them.
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jedem Zimmer befindliche Kamin, der bei dem HiiTden Klima weniger die Rolle des Wärme= Ipenders als die des Ventilators fpielf. Da jeder Kamin fein eignes Rohr hat, erklärt Hch daraus die grofje Zahl der SchornIteine auf den englilchen WohnhauIern. Die unfreundliche, feuchte und neblige Witterung verbietet auch im Sommer jeden längeren Hufenthalt im Freien, und darum verzichtet das englilche Baus auf die auf dem Kontinent unentbehrlichen Balkone und offenen Veranden. Hn ihre Stelle tritt der weit aus­gebauchte Erker, der zu den am meilten charak- Ieriftifchen Eigentümlichkeiten des englilchen Wohnhauies gehört, und der leit Jahrhunderten von den englilchen Hrdiitekten mit belonderer hiebe ausgebildet worden iff. Die SeItaItung der Dächer ilt ebenfalls durch das Klima bedingt, das aber hier wegen der ungemein Ieltenen Schneefälle eine grofje Freiheit gehaftet.Die englilchen Iiebensgewohnheiten IpiegeIn Iich natürlich am IreuIten in der SeItaltung des SrundriIIes wider. Während man auf dem Kontinent danach ftrebt, alle Zimmer miteinander zu verbinden und möglich!( reizvolle Durcfiblidie zu fchaffen, ilt im englilchen BauIe jedes Zimmer nur vom Vorplatz oder vom Korridor zugänglich, ohne mit feinem Rachbar in Verbindung zu liehen. Darin offenbart Iich der angeborene SelbIfandig= Iceitstrieb des Engländers, der für Iich bleiben will. Dem ∏achteil, der etwa durch die Hb= Ionderung der einzelnen Zimmer erwädiit, Itehf aber der Vorteil gegenüber, daij zwei völlig uπ= getrennte Wandflächen zur HufIfeIIung der IRobeI und zum Hufhängen von Bildern gewonnen werden, was in vielen Wohnungen des Kontinents Idimerz= lieh vermifjf wird.Der zweite Ceil belchäffigf Iich mit der Anlage des englilchen Baúles, dellen Wohnungserfordernis am VolIkommenIfen in dem grofjeπ IiandhauIe verkörpert lit. Da das kleine Landhaus nur eine durch die EinIchrankung bedingte Abwandlung des größeren iif, und das Stadthaus ebenfalls von dielem unter Berfickiichtigung des beengten PIatjes abgeleitet ilt, hat der VerfaIIer das grofje hand= haus zur Srundlage feiner DarIteIlung gemacht, die Iich bis in die geringlfen Einzelheiten eritreckf. ∏ebeπ den Wohnräumen find auch die WirfIdiafts= räume und die Rebengebäude, InsbeIondere die PferdeIfalle, berücklichtigt worden, und eine lehr eingehende Behandlung hat die Umgebung des englilchen IiandhauIes gefunden, die oft einen feiner VornehmIten Reize ausmacht: der Sarten mit allem Zubehör, der Zufahrt, dem Corhaus, der Umzäunung und den Sartengebauden. Diefer HbIchnift iif durch die Beigabe zahlreicher ZJiIu= Ifrationen beionders anziehend und Iehrreidi ge- ItaIfef worden.Der drifte Ceil dieies Bandes belchäffigf Iidi mit dem Aufbau des BauIes in konitruktivem und äffhefifchem Sinn und geht dann auf Ieine Iech= nilchen und gelundheitlichen Anlagen ein.IRif einem driften Bande, der ausichliefjlich den Snnenraumen gewidmet Iein wird, wird das Werk leinen HbIchIufj finden. Eine IyifemafiIche DarIfelIung des eπglildιeπ BauIes wie diele, die Iich auf ein aufhenfilches, ungemein VieIIeitiges HbbiIdungsmaterial Ifütjf, hat bisher auch in der englilchen Iiiferafur gefehlt. Es freut uns, daij ein deutldier Hrdiifekt diele kücke in Io multer= gültiger Weile und mit Io unbefangener Be= Urteilung aller VerhalfniIIe, die zu berückiichfigen lind, ausgefüllf hat.

cheminée dans chaque chambre, cette cheminée est, à cause de Ia douceur du climat, moins là pour le chauffage que pour la ventilation. Comme chaque cheminée possède son canal particulier, on comprend Ie grand nombre de cheminées qui couronnent le toit de la maison anglaise. lie temps umide et pluvieux rend un séjour prolongé en plein air presque impossible, même pendant l’été, c'est ce qui explique que Ia maison anglaise se passe des balcons et des vérandas ouvertes que l’on considère comme indispensables sur le continent, fl leur place, nous voyons ces bow wendows très saillants qui sont une des caracfé= ristiques les plus marquées de Ia maison anglaise; ces appendices ont été depuis des siècles traités avec un amour particulier par les architectes anglais. lia forme des toits est également dictée par Ie climat, mais elle est très libre, car la neige abondante est ici très rare.lies particularités de la vie anglaise se retrouvent naturellement fidèlement reflétées dans Ia composition du plan. Uandis que sur le continent on s’applique à relier les chambres les unes aux autres et de créer des échappées aussi pittoresques que possible, dans Ia maison anglaise, chaque chambre est reliée au vestibule ou au corridor seulement et n’a pas de com­munication avec Ia chambre voisine. Dans ce fait s’affirme Ie besoin inné d’indépendance de !'Anglais qui veut vivre pour lui et selon ses besoins. Ii'inconvenient qui résulte de Ia sépa= ration des chambres est compensé par Favan= tage de gagner Ia surface de deux parois entières servant à placer des meubles et à pendre des tableaux, occasions qui manquent malheureuse­ment souvent dans les appartements du con­finent.Lia seconde partie s’occupe de Ia disposition de Ia maison anglaise dont les exigences d’ha­bitation sont Ie mieux personnifiées dans la grande maison de campagne. Ifaufeur a choisi la grande maison comme base de sa démon­stration et l’a étendue jusqu’aux moindres détails, pareeque Ia petite maison de campagne n’est qu’une variété de Ia grande, motivée par la réduction et que Ia maison de ville est également un dérivatif influencé par Fexiguife de la place. Outre les appartements, on a aussi donné une grande importance aux locaux de service et aux dépendances, particulièrement aux écuries, on a aussi traité très a fond !’entou­rage de Ia maison anglaise qui constitue souvent un de ses charmes les plus délicats, il s’agit donc du jardin avec fous ses accessoires: l'avenue d’accès, Ie portail, la loge du portier, Ia grille et les bâtiments du jardin. Eefte partie est particulièrement attachante et instructive, grâce à de nombreuses illustrations.lia troisième partie du volume traite de la maison au point de vue constructif et esthétique et passe ensuite à ses installations techniques et hygiéniques.L’ouvrage trouvera son couronnement dans un troisième volume qui s’occupera exclusivement des intérieurs. Une description systématique de Ia maison anglaise telle que la notre, s'ap­puyant sur une quantité d’illustrations authen­tiques et particulièrement variées, manquait jus­qu’à ce jour, même à Ia littérature anglaise, ∏ous sommes heureux qu’un architecte allemand ait comblé cette lacune d’une façon aussi magis= fraie et avec un jugement aussi impartial des conditions dont il a à s'occuper. 

ventilation of the greatest importance, this is achieved in every room by fhe open fire place which may be looked upon in this mild climate as more of a ventilator than a heat-giver. Hs every fire place has its separate chimney, fhe unusual number of chimney-pots which strikes fhe foreign eye is thus accounted for. Uhe unfriendly, damp and foggy weather forbids, even in summer, any long sifting in fhe open air, for this reason the English house dispenses with what is indispensable on the Eontinent — fhe balcony and open verandah. Jn their place appears the wide and spacious bay window, which may be considered the most characteristic feature of the English house, and one which has endeared itself to fhe fancy of most English architects for centuries. Uhe construction of fhe roof is also a result of climate; great free­dom of design is however here allowed on account of the very rare snowfalls.Uhe English mode of living may best be seen by a study of the ground-plan of the house. While on the continent the great idea is to construct a suite of rooms opening info each other and presenting charming vistas, fhe English house has every room opening only from fhe hall or coπidor without any connection with its neighbour room. Here one sees fhe native in­dependence of fhe Englishman who likes to „Reep himself to himself“. Hny disadvantage which this plan may have however is compen­sated for by the length of wall available for hanging pictures or arranging furniture, a want painfully felt in continental houses which are „all doors".Uhe second part is occupied with fhe arran­gement of fhe English house which we see in its completes( form in fhe large country house. Uhe small country house is only a limited copy of a large one, and the town house is obliged to conform to the exigencies of limited space, so that the author has, very properly, taken fhe large country house as his model, and has discussed if with thoroughness even to the small­est details. Uhe domestic offices, and secondary buildings particularly the stabling are carefully entered info; and the immediate surroundings to which the English country house owes so much of its charm have not been forgotten — fhe garden with its accessories, fhe entrance drive, fhe portico, the boundary wall or fence and the gardener’s dwelling house. Uhis division is made more valuable by the numerous illustrations which are very instructive.Uhe third part of this volume describes the erection of the house in its aesthetic details and enters info all fhe technicalities of sanitary arrangements.fl third volume will follow, devoted specially to interiors and this will complete the work. So systematic ɑ work on English house archi­tecture has never before appeared, and is indeed wanting even in English architectural literature. Jt is a gratification to us to know that this want has been supplied by a (5ermaπ architect in such an accomplished manner, and that be has brought such an unbiassed judgment to bear on fhe subject.

Verantwortlich für die Redaktion: Dr. Hdolt Rotenberg, Friedenau. Vertag υoπ Grntt Wasmufh, H.≈S., Berlin, ∏larkgrafeπttra⅛e 35. Sedrudrt bei W. Büxenttein, Berlin SW.
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Bart & Iiesser flrdɪ.

∏laisoπ à loyer
BerlinKurfilrsfendamni 8Wohnhaus Dwelling house

Verlag von Crnsf Wasmufh, H,∙(3., Berlin W. 8, IIIarkgrafenstrasse 35.
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Hrchitektur des XX. Sahrhunderts

ItIdifdruck der Kunsfansfalf von Ernsf Wasmuffi, H.-β., Berlin W,

__ L,

*1l∙'-t∣iΛ∙.'ΛlÄ
βτ≤ . ∣' -- i,⅛⅛

j∙ M⅛SW

ViiiaPorte principale
WinierifiurVilla TraubengutHaupteingang VillaCntreance

Verlag W∏ Ernst Wasmuth, H--S., Berlin W.», Inarkgraiensfrasse 35.
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Hôtel Ciauss-Feisf Craben a. d. ∏loselHôtel Ciauss-Feisf Hôtel Ciauss-Feist

Verlag von Crnsi Wasmufhl H.∙5., Berlin W. ɛ, Γ∏arkgrafeπsfrasse 35,
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[!’Architecture du XXe Siècle
Hrchiiekiur des XX. Uahrhunderis

Architecture of XX. Century
Caiel 2k

Théâtre de Ia ville DortmundStadttheater Cown theatre

Verlag von 6rπst Wasmuth, El.·®., Berlin W.8, IIlarItgrafenstrasse 35.
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Il LHrchiteciure du ɪθɑʒi Siecle Ä ft <s≈≈^jzi^≠≡>
s s Die Hrdiitektur ts ® 
des XX. ɔɑhrhuɪɪderfs« Zeitichriit für moderne Baukunst »

Berausgegeben non Bugo Richt
t≥4 cm Stadfbaudirekfor in Leipzig N N

® XXième ί ~
£

5, Uahrgang

Zu den Uafeln.
GM

D
m Crdgeidioij des von Beilmann und Lriff- mann erbauten fünf Ifockigen Bauies in Hlflndien, UhaI 10 (UafeI 26), befinden fidi die Husidiank- und Saifraume des von Schneider und Sohn betriebenen Weifjen Brauhaufes, rechts vom Eingang die Sdienke für den Sfrahenverkauf und ein geräumiges SaftIokal mit Büfett und dahinferliegender Küche, links vom Eingang noch ein zweites, kleineres SaitIokal. Huf dem Bofe liegen die Hborte und der Hlafchinenraum. Das erite Obergeidioh enthält ein SeichaftslokaI mit Wohnung, die drei anderen Sfodiwerke je fünf ∏liefwohπuπgeπ von drei und zwei Zimmern mit Kiidie und Hebenraumen.Die in Kalkmörtel gepuhfeπ Faffaden find in jenem einfachen, für Kiddeufidie Hrf Charakte- Hftiidien Barockftii gehalten, der in inünchen in ununterbrochener Überlieferung leit dem Hnfang des 17. Uahrhunderfs bis auf die Segenwarf Uaf 26 ɪθbendig geblieben iff.

∈rdgeicho⅛.Rez≈de-cħauιiee.©round floor.

Hrchitecture oi ∣I the XX. Century 1?
Il

explication des planches.
GM

H
u rez-de-chaussée de la maison à cinq étages construite par HeiImann et Liiff- mann à IHunich, UhaI 10, (Pi. 26) se trouvent Ie débit et les locaux à boire de Ia brasserie dirigée par Sdmeider et fils; à droite de l’entrée est Ie débit pour la vente sur Ia rue et un local spacieux avec buffet et cuisine, en arrière à gauche de l’entrée un second petit local de brasserie. Sur Ia cour se trouvent les com­modités et Ia salle des machines, he premier étage contient un comptoir avec appartement, chacun des trois autres étages est occupé par cinq appartements à louer de deux et trois chambres avec cuisine et dépendances.Les façades crépies au mortier de chaux sont traitées dans ce style baroc caractéristique pour Ie Sud de l’Allemagne et qui par une tradition non interrompue est resté en usage à ∏luπich depuis le commencement du 17'≡me siècle jusqu’à nos jours.

Descripiion of Plaies.
GM

C
he ground floor of the five-storied house built by Heilmann and Hiffmann in I∏unich Uhal 10 (see plate 26) has been fitted up as a beer-house and restaurant for the brewery of Sdmeider and Son (Weisses Brauhaus). On the right of the entrance is the tap room for the street passengers, and a spaciouπs hall with buffet and a kitchen at the back. On the left is a second smaller restaurant. Un the yard are la­vatories and the machine room. Uhe first upper story contains a business locality with dwelling, the three other stories have each five small dwellings of three and two rooms with kitchen and offices.Uhe facades are plastered with lime, and are of the barock style characteristic of South Germany and which has been uninterruptedly used from the beginning of the 17⅛ century to the present time.

(Cal. 26.) IIliinchen, ChaI 10.

1. Stockwerk.1. Etage.1. floor.
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IfHrchifecfure du Hrdiifecfure ofXXième Siècle Die Hrdlifekfur dßS XX. Uahrhunderfs the XX. Century

F
ür die VieIfeitigen Zwedte eines Vereins evangeɪifdɪer IUanner haben die Architekten UurjeI und ∏loier an der Blucherftrafje in Karlsruhe in Baden in der Zeit von Uuni 1903 bis April 1904 ein Vereinshaus erbaut, das aus einem an der Strafe gelegenen, dreigefchoffigen Vorderhaufe und einem in rechtem Winkel auf die Rückwand des Vorderhaufes Itofjenden, zwei= gefchoffigen Bintergebaude befiehl (UafeI 27 und 28).

Crdgefdiofj.

L
es architectes UurjeI et I∏oser ont élevé à* UarIsruhe dans la Bliicherstrasse, du mois de juin 1903 à celui d’avril 1904 une maison de société devant servir aux besoins divers d’une société évangélique d’hommes. Uet immeuble consiste en un bâtiment principal de trois étages situé sur la rue et en un arrière bâtiment de deux étages s'élevant à angle droit sur Ia façade postérieure de Ia maison principale. (Pl. 27

^rħe architects UurjeI and Uloser have built a UIub House in the BIiicherstrasse, UarIsruhe in Baden from Uune 1903 to April 1904. Uhe house is for the Ulub of Evangelical men and had to be constructed to answer several purposes. Uhe street frontage contains a three storied front house to which is joined at right angles a two-storied back house (see plates 27 and 28).

Rez=de≈dιαuιιee. 1. Stockwerk.Sround Floor.(Caf. 27—28.) Karlsruhe ɪ. B. Vereinshaus in der BIiicherffrafje.Das Urdgefchofj des Vorderhaufes enthält den Uemeindefaal (B) mit einem Vorraum (A) und Uarderobe, ein Ixefezimmer (D) und einen Raum für die VerIammIungen des Uugendbundes (U). Um erfteπ Obergefchofj liegt nach rückwärts ein gro⅛er Saal (B) mit einer Orgelbühne (U) und einer Ualerie an den SchmaIfeiten, der 12,22 I∏efer breit und 22,90 ∏leter lang ift. Das Ober- gefchofj enthält ferner das Zimmer des Vorftandes (K), eine Ilahfchule für IUaddien (U), zwei Zimmer und eine Küche für die Sdiweffern (ß). Das Uaf. 27—28. dritte Stockwerk und das Dachgefchofj des Vorder- hautes enthalten ∏lietwohπuπgeπ. Uin kleiner, aus dem Dach auffteigeπder Ulockenturm kennzeichnet die hauptfächliche Beftimmung des Uebaudes. An der Rücfcfeife des Uebaudes liegen zwei Kinder- ffuben, in denen Kinder von VereinsmifgIiedern während des Uages beauffichfigt und gepflegt werden. Diefe Zimmer führen auf eine Uerraffe.Da für den Bau nur die Summe von 120000 ∏lark zur Verfügung Rand, mufjfen die Architektur­formen ganz einfach gehalten werden.Das Urdgefchofj hat eine Verkleidung mit Sandfteinquadern erhalten, und aus Sandffein beffehen auch die Fenftereinfaffungen der oberen Uefchoffe, deren Flächen rauh verpufjt find, mit Rfickfidit auf den lebhaften Verkehr in dem weit­läufigen Uebaude find faff überall Sfeinfreppen angelegt worden.
S

owohl in der Auljenarchifekfur als in der inneren Ausbildung des Krematoriums Uaf. 29—30. ɪɪɪ Karlsruhe in Baden, das fl. Sfurzenadier von April bis Uovember 1904 mit einem Koffen=

Ixe rez-de-chaussée de Ia maison de devant contient Ia salle de réunion (B) avec un vesti­bule (A) et un vestiaire, une chambre de lecture (D) et une salle pour les séances de l’alliance de Ia jeunesse (U). Au premier étage se trouve sur Ie derrière une grande salle (B) avec tribune d’orgues (U) et une galerie sur le petit côté, cette salle a 12,22 mètres de large sur 22,90 mètres de long, h’étage supérieur contient en outre la chambre du président (K), une école de couture pour jeunes filles (U), deux chambres et une cuisine pour les soeurs (H). lie troisième étage et le toit de la maison de devant confien= nent des appartements à louer. Un petit clocher surmontant le toit, indique la destination princi­pale de l’édifice. Sur Ie derrière du bâtiment se trouvent deux chambres d’enfants, où des enfants des membres de l’association peuvent être surveillés et soignés pendant Ia journée. Ues chambres conduisent sur une ferrasse.Uomme on ne disposait que de la somme de 120000 Hlarks pour cette construction, il a fallu tenir l'architecture dans les formes les plus simples.Ixe rez-de-chaussée a été revêtu de pierre de faille; les encadrements de fenêtres des étages supérieurs sont de Ia même pierre, les surfaces sont crépies au mortier rugueux. Par égard pour Ia circulation très active qui a lieu dans ce bâtiment étendu, on a placé presque partout des escaliers de pierre.
m

onsieur A. Sfürzenacker, architecte, a construit du mois d’avril à celui de novembre 1904 le crématoire de Uarlsruhe pour la somme de 54000 marks; aussi bien

Uhe ground floor of the from house contains the club room (B) with a vestibule (H) and cloak room, a reading room (D) and a room for the meetings of the youths’ Union (C). On the first floor, lying to the back, is a large hall (B) with organ (U) loft and a gallery on the narrow side measuring 12,22 meters broad and 22,90 meters long. Uhe upper story contains also the committee room (K), a needle= work school for girls (3), two rooms and a kitchen for the nursing sisters. Uhe third floor and the roof story of the front house contain dwellings to be let out to tenants (H). H small bell tower springing from the roof shows the principal purpose of the building. Ht the back of the building are two nurseries in which the children of the members are by day superintended and taken care of. Uhese rooms lead on to a terrace.Hs the sum fixed was only 120000 Ularks the architect had to keep every utmost simplicity.Uhe ground floor has a facing square stones; sandstone has been the window framing of the upper story; the surfaces are roughly plastered. Un all parts of the building stone steps have been used, out of consideration for the frequent traffic through the extensive building.
H

Urematorium has been built in Uarls= ruhe in Baden by fl. Stiirzenacker from April to Uovember 1904 at a cost of 54000 Ularks. Un the exterior, as well as in the equipment of

detail of the
of sandstone used too for
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SrIauferung.H Rampe.B Bank.E KapeIIenraum.D Sarkophag.∈ SeiItIidier.F Leidtragende.S Zum Ofen.
' BIlJ

E

Cαf. 29—30.
SE

.··

I/I/

•.. ~E

F

3t

F

SS

aufwande von 54000 Hlark erbaut hat, hat Hdi der Hrchitekt Itreng an die Stiiformen des romanilchen IRitteiaiters angefchiollen. Für die Hrchitektur' teile des Hufjern, Insbefondere für das reich aus« gebildete Portai (Cafel 29) Hf roter ∏laiπiaπd- Itein verwendet worden, während das IRauerwerk in rotem Pfinzthaler Bruchftein ausgeführt ift.Das Unnere (Cafel 30) Ht ganz in KeimIchen IRineralfarben, ebenfalls in romanilchem Stile, ausgemalt und mit alten HmpeIn und Kerzen= haltern gefchmückt. Der Sarkophag ilt ganz aus Kupfer Irergeftellf und mit imitierten EdeIIteinen beiefjt. Die Bildhauerarbeiten hat Fr. Sieferle in Karlsruhe ausgeführf.Für den Fufjboden der Kapelle find zum erlteπ RIaIe in Karlsruhe ZementhohIbalken von Siegwarf verwendet worden.
F

ür die BaderIfadt Kreuznach haben dieHrdritekfen Eurfel und I∏oier in Karlsruhe in der Zeit von IRarz 1901 bis Oktober 1902 eine Filiale der Reichsbank erbaut, deren FaIIaden lieh in der DefaiIbiIdung an den IranzofiIchen BarockItil anfchliefjen. Sie find ganz in gelbem pfälzifchen SandIfein ausgeführf. Das ErdgeIchofj enthält die GeIchaffsraume, zu denen man von der Eingangsfreppe durch einen Vorraum gelangt, der geradezu zu einem für den Aufenthalt des Publikums belfimmfen größeren Raum führt. Hus diefem triff man unmittelbar in den an der Baupffront gelegenen GeIchaffsfaaI, der nach rückwärts mit dem CreIor in Verbindung lieht.Caf. 31.

ɪ♦ » ɪI

E

EE

E

OO

ɪ

(Cai. 29—30.) Karlsruhe i. B. Krematorium.pour l’architecture extérieure que pour la corn= position inférieure, l’artiste a suivi Sfricfemenf l’esprit des formes romanes du IRoyemage. On a employé de Ia pierre rouge du IRain pour l’architecture extérieure et particulièrement pour Ie riche portail (PI. 29) tandis que la maçonnerie a été exécutée en moellons de pierre rouge de Pfinzfal.[l’intérieur (PI. 30) est entièrement peint en couleurs de Keim, également en style roman, il est en outre décoré d’anciennes lampes et porte- torches. ke sarcophage est tout en cuivre et garni d’imitations de pierres précieuses. Les travaux de sculpture ont été exécutés par Fr. SieferIe à Earlsruhe. .On a employé pour Ia première fois à Earls- ruhe pour Ie sol de la chapelle, des poutres de béton creuses système Siegwarf.
L

es architectes EurjeI et I∏oser à EarIsruhe> ont construit dans l’espace de mars 1901 à octobre 1902, à Kreuznach, la ville de bains, une succursale de Ia banque impériale, dont les façades et Ie détail sont tenus dans l’esprit du baroc français. Hes façades sont entièrement exécutées en pierre jaune du PaIatinaf. Ixe rez- de-chaussée contient les bureaux auxquels on parvient de l’escalier d’entrée par un vestibule qui conduit tout droit dans une grande salle destinée à l’attente du public. De cette pièce, on pénètre directement dans Ie grand bureau situé sur la façade principale et qui est relié par derrière avec Ie trésor. H gauche du vestibule 

the interior, the architect has kept strictly to the Romanesque style of the middle ages. Che architectural parts of the exterior, particularly the richly decorated portal are of red I∏aiπ sand­stone (see plate 29), the masonry is of red Pfinztaler stone.Che interior (see plate 30) is entirely in the Keim mineral colours and is also in Romanesque style; it is decorated with hanging lamps and candelabra of antique form. Che sarcophagus is entirely of copper and set with imitation jewels. Che sculpture is by Fr. Sieferle of Earlsruhe.Che floor of the chapel is of cement hollow beams, a speciality of EarIsruhe by Siegwart, and here used for the first time.he architects EurjeI and IRoser of Earls­ruhe have built a branch bank building for the UmperiaI Bank at the watering place Kreuz­nach. Che time occupied was from ∏larch 1901 to October 1902. Che style of the building is French barock, and the material is all through of yellow Palafinate sandstone. Che ground floor contains the business premises which are reached by a staircase, through a vestibule leading to a spacious room set apart for the public. One goes from this directly into the business rooms which lie in the principal front and which are

H Vorstand.B Vorraum.E Publikum.

Kreuznach. 1. Stockwerk. 1. Etage. 1. Floor.Reichsbank.
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[links vom Vorraum liegt das Zimmer des Vor= ffandes, rechts die Sarderobe für die Beamten. Hn der Riickfeite des Erdgefdioffes liegen ein Wohn= und ein SdiIafzimmer für einen Beamten und ein Wohnzimmer und eine Küche für den Uaf 31 ^a^eπ^ieπer∙Sm erften Obergefchofj liegt die Wohnung des Vorftandes, die aus einem Wohnzimmer, einem Efjzimmer, einem Salon, einem Kinder­zimmer, zwei SdiIafzimmern und den üblichen Ilebenraumen befiehl.Die Baukoffen betrugen 140000 I∏ark.
F

ür den HIlgemeinen Deutfdien Verfiche- rungsverein haben die Hrchifekfen Berm und Reuter in der HnhaIfffrafje 12 zu Berlin Caf. 32. eiπ Verwaltungsgebäude errichtet, defíen Faffade in Idilichten Barockformen komponiert iff (UafeI 32). Sie iff mit hydraulifchem IHorfeI verpuff, ∏ur das Portal iff in Sandffein aus­geführt.ndem IiandhaufeeinesSdrfners in Eheffruf Bill, Γ∏aff. (Vereinigte Staaten von Ilord=amerika), das die Hrdiifekfen EooIidge und EarIfon in Boffon erbaut haben, bieten wir ein bezeichnendes BeifpieI amerikanifchen ViIIenftiIs, der [ich mit grofjem Sefchick der IandfdiaffIidien Umgebung wie den Mimatifchen VerhaIfniffen an= Zupaffen und zugleich den befoπdereπ Eharakfer eines Jeden Bauwerkes Icharf zu betonen weif} (UafeI 33). Schon das Eingangsfor mit feinem Schindeldach und feinen ruftikalen Säulen bereifet 

se trouve Ie cabinet de travail du directeur, à droite Ie vestiaire des employés. Sur Ie derrière du rez-de-chaussée, se trouvent une chambre d'habitation et une chambre à coucher pour un fonctionnaire, ainsi qu’une chambre et une cuisine pour Ie domestique de caisse.Hu premier étage se trouve l’appartement du directeur, il se compose d’une chambre d'habi­tation, d’une salle à manger, d'un salon, d’une chambre d’enfants, de deux chambres à coucher et des locaux accessoires habituels.lies frais de construction s’élevèrent à 140000 marks.
m

essieurs Herrn et Reufer architectes ont construit à Berlin HnhaIfstrasse 12 une maison d’administration pour Ia société générale d’assurances allemande. lia façade de ce monument sont composées dans l'esprit des formes baroques simples (PI. 32) elle est crépie en mortier de diaux hydraulique. Seul Ie portail est exécuté en pierre.
Cn publiant Ia maison de campagne d’un 'rt* Jardinier à Ehestruf HiII, mass. (Etats Unis de THmerique du ∏ord) construite par les architectes EooIidge et EarIson de Boston, nous faisons connaître un exemple caractéristique du style de villas américaines qui sait admirable­ment s’adapter au caractère du paysage ainsi qu’aux conditions climatériques, et qui exprime en ontre avec précision Ie caractère de chaque construction (PI. 33). ha porte d’entrée déjà avec son toit en bordeaux et ses colonnes de 

connected with the trésor lying at fhe back. 0∏ fhe left of the vestibule is fhe committee room, on the right fhe cloak rooms of fhe officials. Hf the bath of fhe ground floor are a dwelling and sleeping room for an official and a room and kifdιeπ for the cash porter.Un the first upper story is the dwelling of the director consisting of dwelling room, dining and drawing rooms, nursery, two bedrooms and fhe usual domestic offices.Uhe cost of building was 140000 marks.he architects Herrn and Reuter in fhe HnhaItsfrasse 12 Berlin have built business premises for the "HIlgemeinen Deutschen Versicherungsverein“. Uhe fa­cade is simple, in the barock style, (see plate 32) and is plastered with hydraulic mortar. Uhe portal only is of sandstone.he architects Eoolidge and EarIson of Boston U. S. America have built a country house for a gardener in Ehestrut Hill, mass. Uhis villa is a typical example of American villa architecture, and shows how American architects understand fhe art of faking info consideration scenic charm, climatic peculiarities, and archi­tectural individuality. (See plate 33.) Uhe en­trance, with its shingled roof, gives at once a rustic character to fhe whole which is carried

1. Stockwerk.(Cat. 33.) Landhaus eines Sarfners. Shesfruf HiII (U. S.).auf den ländlichen Eharakfer des zugehörigen Eebaudes vor. Unter dem ganzen Baus zieht fich ein Keiler hin, der den Beizapparat, die Feuerungsmaterialien, die Kühlräume, die Waich­küche u. a. m. enthält. Die Hufjenwande und das Dach, das das obere Eefchofj enthält, find mit Schindeln bekleidet und moosgrün bemalt.Die den IIliffeipunkf des Baufes bildende Balle enthält eine ornamentierte, zum oberen Stodcwerk führende Wendeltreppe, unter der eine Earderobe angelegt iff. Rechts vom Eingang liegt das Wohnzimmer mit einem Fenfferfik und auf der anderen Seife, aber mit ihm in Verbindung Hebend, das Speifezimmer mit einem Erker. Von ihm führt eine zweite Ureppe zum oberen Stodiwerk, neben der die Kellertreppe liegt. Zu der mit allen modernen Einridifungen verfehenen Küche gehören eine Speifekammer und ein Reben­raum für das Eisfpind. Hn der Vorderfeife, dem Wohnzimmer gegenüber, liegt ein SdiIafzimmer mit einem geräumigen Wandfchrank. Das obere Sfodiwerk enthält vier Schlafzimmer und die Badeffube.

bosses rustiques prepare au caractère campagnard de Ia maison dont il dépend. Hu dessous de foute Ia maison s’étend une cave contenant l’appa­reil de chauffage, Ie local réfrigérant, la buanderie etc. Lies façades et Ie toit qui contient l’étage supérieur sont recouverts en bordeaux et peints en vert mousse.Un hall forme Ie centre de Ia maison, il con­tient un escalier tournant décoré, conduisant à l’étage supérieur, au dessous, on a disposé un vestiaire, fl droite de l’entrée se trouve Ia chambre d’habitation avec un bowendow et de l’autre côté, mais communicant avec elle, Ia salle à manger avec une tourelle, de cette dernière un second escalier conduit à l’étage supérieur; à côté se trouve Tescalier conduisant à la cave. lia cuisine est pourvue de foutes les installations les plus modernes, elle possède un garde-manger et un local pour Ia glacière. Sur Ie devant, vis-à-vis de la salle à manger se trouve une chambre à coucher avec une armoire spacieuse. D’étage supérieur contient quatre chambres à coucher et Ia chambre de bains.

ouf in the same style. Under fhe whole house is a large cellar whidι contains the heating apparatus the fuel accomodation, fhe ice cellar, the washhouse etc. Uhe outside walls and fhe roof are faced with shingle and painted moss­green.Un fhe hall, which forms the middle of fhe house is an ornamental winding staircase, ceπder whidι is a cloak room. On fhe right of fhe entrance is a dwelling room with a window seat and on fhe other side, but in connection with if, fhe dining room with a bay window. From this a second staircase leads to the upper story by the side of which fhe cellar staircase is placed. Uhe kifdιeπ is equipped with every modern con­venience adjoining if is a pantry, with ice cup­board accomodation leading from if. 3π the front of fhe house opposite the sitting room is a bed room with a spacious wall cupboard. Uhe upper story contains four bed rooms and the bath room.
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Das von Frift BebIo vom Frühjahr 1903 bis Sanuar 1904 erbaute SdiuIhaus in Craben an der ITloieI enthält in feinem Crdgefchofj zwei Klaffen und ein hehrerzimmer, im ObergefdioS ebenfalls zwei Klaffen, ein Lehrerzimmer und ein Kartenzimmer, während das DadigefchoS die Wohnung des Wohnzimmern, Rektors enthält, die aus drei Schlafzimmern und drei den

R
a maison d’école de Craben sur IIloseIIe,> bâtie par Fritz BebIo, architecte, du prin­temps 1903 à janvier 1904, contient dans son rez-de-chaussée deux classes et une chambre de maîtres, à l’étage supérieur également deux classes, une chambre de maîtres et une chambre pour les cartes. Dans Ie toit se trouve l’apparte­ment du recteur, comprenant trois chambres d’habitation, trois chambres à trois dɪambres coucher et íes

C
he school house at Craben on the IIloseIIe was built by Frederic Beblo from the spring of 1903 to Sanuary 1904. St contains on the ground floor two class-rooms and a teacher’s room, the upper story contains two more class-rooms, a teacher’s room and a map-room; the roof story contains the lodging of the rector, consisting of three living rooms, three bedrooms and the usual

Kla∏e. Iiehrerzimmer. Wohnungdes Rektors.

∈rdgeΓdιo⅛. Rez=de=chαui!ee. Craben ɑ. d. Γ∏oiel.
11 ΙΊ l'ÎL

=g≡⅛=Vl------ ⅛⅞⅛

1. Stockwerk. 1. Otage.Sdiulhaus.

B

üblichen Wirffdiaftsraumen beffehf. Die Fenffer= Umrahmungen und Ionffigen Hrdiitekturfeile der Faffaden find in rotem Sandftein ausgeführf, die Fladien weife gepufef. Das BoIzwerk iff zum CeiI gelb mit Ichwarzem IchabIonierten Ornament, zum CeiI weife gelfrichen. Das Dadi iff mit rheinildiem Schiefer eingedeckf.Die BaukoIfen beliefen Iich auf 40000 Hlark.
D

urch reidie Anlage von Loggien, Balkonen, Veranden und Erkern und eine bewegte SeIfaIfung des Daches hat Architekt Rudolf Schmid die von ihm 1902—1904 für Berrn Ludwig Kornmann in Freiburg i. B. an der CurmIeeIfrafee erbaute Villa zu einer über­aus malerildien Wirkung gebracht, ohne dafe plaifiicher oder gemalter Schmuck hinzugezogen zu werden brauchten (Cafe! 35 u. 36). SeIbIf die wenigen, an WItoriIche Stilarfen anklingenden HrchitekfurgIieder Iind in ItrengIfer Einfadiheif gehalten. Sockel- und ErdgeIchofe find in gelbem SavonniereIfein ausgeführt, die oberen Flächen hellgrau verpufef.Das Erdgefchofe betritt man durch einen raum, an den Iich rechts eine Loggia,Caf. 35-36.

Sround floor.(Cai. 34.)locaux de service usuels. Les encadrements de fenêtres et les autres membres d’architecture desfaçades sont en pierre rouge, les surfaces crépies en blanc. Le bois est en partie peint en jaune avec des ornements noirs, en partie badigeonné en blanc. Le toit est recouvert en ardoises du Rhin. , , , l ,Les frais de construction s éleverent a 40000 marks.
m

onsieur RudoIphe Schmid architecte a su donner à Ia villa qui! a bâtie de 1902 à 1904 pour monsieur Ludwig Kornmann à Fribourg en Brisgau dans la Curmseestrasse, un aspect extrêmement pittoresque sans l’emploi de décorations peintes on plastiques (PI. 35 et 36); pour cela, il a disposé plusieurs loggias, balcons, vérandas et tourelles et cherché une sil­houette mouvementée du toit, même les quel­ques membres d’architecture rappelant des styles historiques sont tenus dans une extrême sim­plicité. Le socle et Ie rez-de-chaussée sont exécutés en pierre de Savonniere jaune, les sur­faces supérieures sont crépies en gris clair.On pénètre dans Ie rez-de-chaussée par un vestibule, bordé à droite par une loggia, à gauche Vor«

1 Stockwerk.(Cat. 35—36.) Vreiburg i. B. Villa in der CurmieeifraFse.

domestic offices. Che window frames and such architectural parts of the facade are of red sand­stone, the surfaces are plastered white. Che woodwork is partly yellow with black stencilled ornament and partly painted white. Che roof is of Rhine slate.Che cost of building was 40000 ∏larks.
C

he architect Rudolf Schmid has built a villa for Herrn Ludwig Kornmann in Fri- burg in Brisgow in the Curmseestrasse. Che time occupied was from 1902 to 1904. Che architect has succeeded, by means of a lavish use of loggias, balconies, verandahs and bays in achieving a decidedly picturesque effect, without having had recourse to either sculptural or coloured ornament (see plates 35 and 36). Even the few architectural articulations in a historical style are of strict simplicity. Che sockel and ground floor are of yellow Savonniere stone, the upper parts are plastered light grey.Che ground floor is entered through a vestí-
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Sarderobe aπfchliefjeπ. Hus dem Vorraum gelangt man in die Diele, um die das Zimmer der Frau des Bauies, das Zimmer des Berrn, dem eine Cerraiie Porgeiegt iff, das Speiiezimmer, das mit Cai. 35—36. einer Veranda in Verbindung fleht, der Hnrichfe= raum, die Küche und ein Ilahzimmer angeordnet find. Sm Obergeichofj liegen pier Schlafzimmer, das Badezimmer und einige Ilebenräume. Huch ein CeiI des Dachgefchoiies iff für Wohnzwecke ausgebauf.Die Baukoffen betrugen 140000 IHark.
D

er Palazzo Castigiione in IIlaiiand (Cafei 37) iff in der Zeit pom 1. Dezember 1901 bis zum 20. Suni 1904 pon dem Hrchifekfen Siufeppe Sommaruga erbaut worden, der Hdi durch Bauten gleichen Sfiigeprages auch in Cngland und Hordamerika bekannt gemacht hat. Das SockeIgefchofj und das erffe Stodiwerk bilden eine Zufammenhangende Wohnung, die pon dem Be= Hfjer des Paiaffes eingenommen wird. Sm Sockei= gefchofj liegen links pom Eingang Pier Räume, die ais Hrbeifs= und Sefchafiszimmer des Befifjers

par un Pesfiaire. De ce Pesfibule on entre dans le hall qui est entouré des pièces suipanfes: lia chambre de Hladame, Ia chambre de IHonsieur, depaπf Ia quelle se troupe une terrasse, Ia salle à manger, Ia quelle ¡est reliée à une peranda, l’office, Ia cuisine et une lingerie. H l’étage supérieur se froupent quatre chambres à coucher, la chambre de bain et quelques locaux secón= daires. Une partie du toit a aussi été disposé en appartements.1res frais de construction s’élepèrent à 140000 IHarks.¡(pe palais Easfiglione à milan (PI. 37) IX à été construit dans l’espace du 1 dé= cembre 1901 au 20 juin 1904 par l’architecte Siuseppe Sommaruga, qui par des construe= fions analogues de style a su se faire aussi un nom en Angleterre et en Hmerique. he rez=de= chaussée et le premier étage forment ensemble un appartement occupé par Ie propriétaire du palais. Hu rez=de=chaussee se froupent quatre pièces à gauche de l’entrée, iis serpent au pro= priéfaire de chambres de frapail et d’affaires 

bule on the right of which is a loggia and on the left a cloak room. From the PestibuIe one comes into the hall around whidι lie the morning room, the study with a terrace before if, the dining room whidh is in connection with a peraπdah, the serpɪng room the kifdιeπ and a sewing room. ΣJ∏ the upper floor are four bed rooms, a bath room and some adjoining rooms. Part of the roof story is arranged so that rooms ħape been built there.Che cost of building was 140000 marks.he PaIazzo Eastiglione in ∏lilaπ (see plate 37) has been built from 1 December 1901 till 20 ΣJuπe 1904 by the architect Eiu = seppe Sommaruga who is already well=kπowπ by seoeral buildings of the same style both in England and America. Che ground floor and first floor comprise one dwelling whidι is iπha= bifed by the owner of the palace. On the ground floor on the left of the entrance lie four apart= meπfs which are used as the study and business

Caf. 37.

∈rdgeicho⅛. Rez=de=ctιauiiee. Ground floor. 1. Stockwerk. 1. Etage. 1. floor.(Cai. 37.) Γ∏ailaπd. PaIazzo Eaifiglione.
dienen und durch eine befoπdere Creppe mit dem darüber liegenden Stodiwerk in Verbindung ftehen. Redits pom Eingang liegt die Pforfnerwohnung, und im rückwärtigen Ceil find die Wirffchaffs= räume — Küche, Waichküche, BfigeIzimmer ufw. Caf. 37. — und die Dienftbofenifuben ungeordnet. Hn der rechten Ecke der Faffade befindet Hch noch ein befonderer Eingang für das DienftperfonaI. Sm oberen Stockwerk befinden fich die Wohn= und Eefellfchaftszimmer des Befitzers. Das zweite und dritte Stockwerk enthalten pier HerrfchaffIich eingerichtete Hliefwohnungen. Ein Perfonen= und ein Haffenaufzug Permifteln den Verkehr zwilchen den Etagen.Der Sockel und das Untergefchoh find mit Kalkstein aus Sarizzo Ehiandore, die ganze übrige Faffade mit Stein aus Eeppo di Brembate be≈ kleidet. Die beiden Figuren am Baupteingang find pon dem Bildhauer Ernefto Bazzaro in marmor ausgeführf, die übrigen dekoratipen Bildwerke poπ Piropano, Iamflich nach Zeich= nungen und IHodeIIen des Hrdiifekfen.Sm Snnern find die BaupfpfeiIer aus Sranif.Die Wölbungen und Decken find in Zement nach

et sont mises en communication apee l’appar­tement du dessus au moyen d’un escalier spécial. H droite de l’entrée est l’appartement du concierge et en arrière les locaux de sernice, cuisine, buanderie, chambre de repassage etc. ainsi que les chambres de domestiques. Sur l’angle droit de Ia façade on poif une entrée spéciale pour Ie personnel de serpice.H l'étage supérieur les chambres d’habitation et de société du propriétaire ont troupe place. He second et Ie troisième étages contiennent quatre appartements à louer distribués en loge­ments de maîtres. He transport des personnes et des fardeaux se fait entre les étages au moyen de deux ascenseurs.He socle et Ie rez=de=chaussee sont recouuerts de pierre calcaire de Sarizzo Shiandore, Ie reste des façades de pierre de Eeppo di Brembate. Hes deux figures de l'entrée principale ont été exécutées en marbre par Ie sculpteur Ernesto Bazzaro; les autres sculptures décoratipes par Piropano, toutes d’après des dessins et modèles de l'architecte.H l’inférieur les piliers principaux sont en granit. Hes poûtes et plafonds sont construits en ciment d’après Ie système Hennebique. h’escalier 

bureau of the owner, and which are connected with the floor abope by a special staircase. On the right of the entrance is the porter’s lodging, in the back part are the domestic offices (kitchen, washhouse, laundry etc.) and accommodation for the serpaπts. Hf the right hand corner of the facade is a special entrance for serpaπfs.3π the upper floor are the dwelling and reception rooms of the owner. Che second and third floors contain four superior lodgings which are let to tenants. Cwo lifts (for persons and for goods) are in use between the seueral stories.Che sodieɪ and the basement are of limestone from Sarizzo Shiandore, the whole of the rest of the facade is faced with stone from Eeppo di Brembafe. Che two figures at the entrance are by the sculptor Ernesto Bazzaro, and are of marble, the remaining sculptural decoration is by Piropano, all of it from the designs and models of the architect.3π the inferior the principal pillars are of granite. Che paulfɪng and ceilings are of cement,
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Bennebique=Syifem ausgeführt. Die innere Creppe _ iit aus VeroneIer Hlarmor; die Säulen der Vor= ɑɪ*  37∙ halle Iind aus Iiabrador=IIlarmor hergeifellf.Die BaukoIfen betrugen 1080000 hire.
F

ür den Bau eines neuen Gebäudes für das Bezirksamt in Pforzheim, das nach den Plänen des OberbauinIpektors Emil hang in BrudiIaI vorn Frühjahr 1901 bis BerbIf 1903 er= richtet worden iit, Itand ein lehr günifig mitten in der Stadt, im Garten der UrrenanIfaIt gelegenes Grundltücfc zur Verfügung, dem aber der IIlangel einer ungünffigen GeIfaItung des Bauplanes an= haftete. Seine Lage machte es notwendig, dafj das Gebäude mit feiner Bauptfront in die Flucht eines gelchlolienen, Itark abfallenden Strafen= zuges geffellf werden mufjfe, was feiner monumen« talen HusbiIdung grofje Schwierigkeiten bereitete. Dazu kam nodi, dafj die Stadtgemeinde den berechtigten WunIch hafte, an dreier Stelle eine Sfrahenuerbindung herzulfeilen, die diefem Sfadf= teil empfindlich mangelte.Um der erlfen Schwierigkeit zu begegnen _ und den IIlonumentaIbau als Iolchen durch Beraus=a. 38—40. Hebung aus der BauIerreihe zu kennzeichnen, entichlofj Iich der Hrchifekt zur Anlage eines Curmes, die auch trotj der erheblichen IRehrkoIten genehmigt wurde. Die zweite Schwierigkeit wurde dadurch beteiligt, dafj man den lehr zweck= mäfjigen Ausweg wählte, das DienIfgebaude von dem DienIfwohngebaude volllfändig zu trennen, wodurch, wenn auch keine fahrbare Sfrafje, Io doch ein öffentlicher Durchgang für den Fufj= gängeruerkehr gefchaffen wurde.Die Unebenheit und Unregelmahigkeif des BaupIahes führte auch zu einer ziemlich uπregel= mähigen, aber im Gebrauch ganz praktifdien Grundrihlofung für das Dienffgebaude. Diefem Grundrih und der Iiage enfiprechend iff die Architektur der Faffaden mit dem Streben nach malerilcher Wirkung in Ipafgofifdien Formen auf= gebaut worden.Um Souterrain und in den zwei GeIchofIen des DienIfgebaudes befinden Iich die Räume für die Polizei, das IReldeweIen, das Fundbureau, die Bureaux der höheren Beamten mit den nötigen Kanzleien, RegiIfrafuren und Wartehallen. Um zweiten GeIchoh liegt θi∏ etwa 80 Quadrat« meter grober, reich ausgeltattefer Saal für die Sihungen des Bezirksrafs.Das Wohngebäude enthält im Souterrain und zwei ObergefdioIien die geräumigen Wohnungen für zwei Beamte, den Diener und den Beizer. Die Zentralheizung iit für beide Gebäude gemein= Ichafflich im Keller des DienIfgebaudes unter= gebracht. Die BeIeuchtunq qelchieht durch Elek= frizitäf.Die HrdiitekturfeiIe der FaIIaden find in rotem I∏aiπiaπdifeiπ, die Bekleidungen der Fladien in _ etwas hellerem Pforzheimer Stein ausgeführf.a. 38 40. fɪiɪ. cjie Architektur der Ballen und Creppen= hauler wurde gelber, mit wenigen GoIdlinien belebter Kalkffein aus Ueumonf gewählt. Die Puhflachen der Gewölbe und Wände find gröhten= teils weih geblieben und haben nur kräftige Conungen der Sockel in Bolz, PIaffchenbelag oder HnItrich erhalten.3m Unnern wie im Huhern iit die Verwendung fɑbrikmɑhɪg IiergeiieIIfer Waren möglich!! ver» mieden worden. SamtlidieBeIchlage, Beieudifungs= orper, Brunnen, BodenplatfenmuIter, FenIter= m.rg a ungen u. dgl. rn. find nach belonderen m kn∙r θ'1: Und m°delleπ hergelfellf. Huch das obɪhar iff nach belonderen Entwürfen angeferfigf worden.Die IRodeIle für die Bildhauerarbeiten, die Beidilage und die Beleuchtungskörper rühren von dem Bildhauer Albert Sautter, hehrer

inférieur est en marbre de Vérone, les colonnes du vestibule sont en marbre de Isabrador.hes frais de construction s'élevèrent à 1080000 Lire.
D

l se trouvait à Pforzheim un terrain très bien situé pour y élever le nouveau bâtiment d’administration du district, construit du prin« temps 1901 à l’automne 1903 d’après IespIans de !’inspecteur supérieur des bâtiments Emile hang; ce terrain était situé au centre de la ville, dans le jardin de !’établissement des aliénés, mais il avait le défaut de présenter une configuration défavorable comme place à bâtir. On fut forcé par suite de sa situation, de con­struire Ia façade principale dans l’alignement d’une rue étroite et d’une pente rapide, ce qui devait présenter de grandes difficultés pour sa composition monumentale. Une nouvelle diffi≈ cuité fut aussi créee par le désir, du reste très justifié de Ia municipalité, de créer à ce point une rue de communication qui était devenue nécessaire à ce quartier.Pour faire face à Ia première difficulté, et pour faire ressortir Ie monument de la ligne des maisons particulières, l’architecte se décida à ériger une four, qui fut sanctionnée malgré une augmentation notable des frais, ha seconde difficulté fut surmontée de Ia façon suivante: on prit Ie parti très pratique de séparer complète­ment Ie bâtiment d’administration de celui des habitations, ce qui permit d’établir, sinon une rue carrossable, du moins un passage public pour les piétons.Res inégalités et l’irrégularité du terrain eurent comme conséquence une solution de plan passablement irrégulière, quoique très pratique, dans le service, pour le bâtiment d administration. Correspondant à ce plan et à Ia situation, 1 archi­tecture de la façade a été traitée dans les formes du gothique tardif avec une tendance marquée au pittoresque.hes locaux pour la police, pour les declara­tions, le bureau des objets trouvés, les bureaux des fonctionnaires supérieurs avec les chan­celleries nécessaires, Ia régisfrature et les salles d’attente se trouvent dans Ie sous-sol et les deux étages de ce bâtiment. Hu deuxième étage se trouve une salle de 80 mètres carrés, richement décorée, devant servir aux séances du conseil de district.Ra maison d'habitation contient en sous-sol et dans deux étages, les appartement spacieux de deux fonctionnaires, ainsi que ceux du domestique et du chauffeur, he chauffage central situé dans la cave de la maison d administration est commun aux deux bâtiments, h éclairage est électrique.hes membres d’architecture des façades sont en pierre rouge du IRain, Ie revêtement des surfaces en pierre de Pforzheim un peu plus claire. Pour !’architecture des halles et des escaliers on employa Ia pierre calcaire de Ueumont agrémentée de quelques lignes d’or, hes surfaces crépies des voûtes et des parois sont en majeure partie restées blanches et n’ont reçu des notes de couleur que par les tons vigoureux des socles en bois, des revêtements de faience ou de Ia peinture.fl l’extérieur comme à l’intérieur, on a autant que possible évité l’emploi de matériaux fabriqués en gros. Coûtes les ferrures, les objets d’éclai­rage, les fontaines, les plaques de céramique pour Ie sol, les verreries des fenêtres etc. ont été exécutés d'après des projets et modèles spéciaux, he mobilier a été également con­struit d’après des projets propres.hes modèles pour les travaux de sculpture, pour les ferrures et les objets d’éclairage sont de monsieur Albert Saufter, sculpteur, maître à l’école des arts appliqués à l’industrie à Pforz= 

constructed according to the Hennebique system. Che inside staircase is of Veronese marble, the pillars of the vestibule are of habrador marble.Che cost of building amounted to 1080000 lire.
H

new official building for the district courts in Pforzheim has been built by the building inspector Emil hang of Bruchsal from the spring of 1901 to the autumn of 1903. Che site as to position was good, being in the middle of the town in the gardens of the lunatic asylum, but the conformation of the land at disposal was awkward and made if necessary for the principal front to face a steep street through which no thoroughfare existed. Chis of course, presented many architectural difficulties, and these were not lessened by the wish of the parish authorities to construct a street suitable for traffic on this spot — a Iongdesired want of the community.Un order to cope successfully with the first difficulty the architect decided to erect a tower; this though increasing the cost considerably, was granted by the authorities and has the effect of distinguishing the building from the surrounding houses. Che second difficulty was overcome by separating the official buildings from the official residence and by constructing a road between, which though not available for carriage traffic, is yet a thoroughfare much needed for foot passengers.Che irregularity of the site necessitated also a corresponding irregularity in the ground plan of the official building which however has resulted in a very practical arrangement of the space at disposal. Che architecture of the facade is picturesque and is principally of the late Gothic style.Un the basement and in the two upper stories are the rooms for the police authorities, the announcement office, the bureau for lost and missing articles, the bureaus of the higher officials with the necessary chancery, registration and waiting rooms. Un the second floor is a large hall (about 80 square metres) of noble proportions and richly decorated intended for the committee meetings of the district council.Che official residence contains in the basement and two upper stories spacious accommodation for two officials, for the porter and the fireman. Che central heating apparatus for both buildings is in the cellar of this building. Che buildings are lighted by electricity.Che architectural parts of the facade are of red IRain sandstone, the facing of the surfaces of somewhat lighter Pforzheim stone. For the architecture of the halls and staircases yellow limestone from Ueumont has been chosen, with a small amount of gilding. Che plastered surfaces of the vaulting and of the walls have been left for the most part white, only in the sockel darker tones have been used, and have been worked in facings of wood or of dark colour.Che interior as well as the exterior, shows the same avoidance of ready-made ornament. Hil the locks, chandeliers, pumps, the patterns of the parquetted floors, the window glazing and such like are all made according to special designs and models. Even the furniture has been all specially designed.Che models for the sculpture, the locks and the chandeliers are by the sculptor Albert Sautter teacher at the Art School in Pforzheim. Che
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Caf. 38—40.
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Caf. 38—40.

1. Stockwerk. 1. Etage. i. f[çor<(Caí. 38—40.) Pforzheim. Bezirksamt.an der Kunifgewerbeichufe in Pforzheim, her. Die Feniferperbieiungen find nach Karfons von Profeiior Billing in Karlsruhe IiergeifeIIt worden.Die BemaIung der oberen Fladien und der Zifferblätter des Curmes hat I∏aler Bellmufh Gidirodf in Karlsruhe in Keimidien mineral· färben ausgeführf.Die Baukoiten betrugen einichliefjlich der inneren Ginrichfung etwa 540000 mark. 

heim. lies décorations des fenêtres sont exé» cufées d’après Ies cartons du professeur Billing à GarIsruhe.lie peintre Hellmuth Gichrodt à GarIsruhe a exécuté en couleurs minérales de Keim la peinture des surfaces supérieures et des cadrans de la four.Ites frais de construction s’élevèrent, y corn· pris les installations inférieures, à 540000 marks. 

leaden parts of the windows have been designed by Professor Billing of Garlsruhe.Che painting of the upper surfaces and the dial of the tower clock has been done in Keim mineral colours by Hellmuth Gichrodf of Carlsruhe.Che cost of building including inferior equip· meπf amounted to 540000 marks.
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ür die Villa Kanforowicz in Poien (UafeI41) iff die Hufjenarchitektiir, die in Pufj= bau in Verbindung mit Sandfteingliedern aus= geführt worden ift, von den Architekten Spaiding und Srenander in Berlin entworfen worden. Die Srundriffe find nach den Angaben des Bau= meiffers Fröhlich in Berlin feffgeffellt.
L

’architecture extérieure de la villa Kanto- irowicz à Posen (Pl. 41) a été composée par les architectes Spalding et Srenander à Berlin, cette architecture est exécutée en maçon« nerie crépie combinée avec des membres en pierre de taille. lies plans ont été arrêtés d’après les données de l’architecte Fröhlich à Berlin.

he villa Kantorowicz in Posen (see piafes 41) has been designed as far as the exterior is concerned by the architects SpaIding and Srenander of Berlin. Uhe ground plan is by the Baumeister Fröhlich of Berlin.

und Wirffdiaffs=
in Karlsruhe,8, das Profeffor den Regierungs=

Sm Crdgefchofj gelangt man durch einen Vorraum in die Diele, um die zu drei Seifen das Speifezimmer mit Hnridiferaum, das Zimmer der Frau, ein gemeinfdiaffliches Wohnzimmer, das Zimmer des Berm, zwei Schlafzimmer, das Bad und ein Ilahzimmer angeordnet find. Um oberen Stockwerk befinden Iich noch andere Wohnraume und Fremdenzimmer. Küche räume liegen im Souterrain.
D

as DoppelwohnhausWeberifrafje 6 undCugen Bedi für Iidi undbaumeifter und Profeffor Otto SchuIfj in der Zeit von mitte Uuli 1903 bis I∏ai 1904 erbaut hat, enthält im Crdgefchofj, im Obergefchofj und im ausgebauten Dachgefchofj je zwei Hliefwohnungen. Uede Sebaudehalfte enthält im vorderen UeiI vier Zimmer, die redite im hinteren UeiI drei Zimmer, Küche, Bad und IIladchenitube, die linke . im hinteren Ueil diefelben Räume, aber noch ein Wohnzimmer mehr. Die Srundrifeform war von den zufälligen IIlindeffabifanden von den Ilachbargrenzen abhängig. Audi durfte nach Uaf. 42—43. den Beffimmungen der Karlsruher Bauordnung

flu rez-de-chaussée on pénètre dans Ie hall par un vestibule; le hall est entouré de trois côtés par la salle à manger avec office, a chambre de madame, un salon commun, Ia chambre de monsieur, deux chambres à coucher, le bain et une chambre de couture. H !étage supérieur se trouvent encore d’autres chambres d’habitation et d’amis. lia cuisine et les dépen­dances sont placées en sous-sol.Ga maison double Weberstrasse 6 et 8 Lk ɑ Carlsruhe que le professeur Cugene Beck a construite du milieu de juillet 1903 à mai 1904, pour lui et pour l’architecte du gou­vernement, professeur Otto SchuIfz, contient dans un rez-de-chaussée, un premier étage et le oit deux appartements à loyer dans chaque moi ɪe. Chaque maison contient quatre chambres sur le devant; celle de droite a sur la partie postérieure trois chambres, une cuisine, une chambre de bains et une chambre de domestique, celle de gauche confient sur le derrière les mêmes pièces et une chambre d’habitation en plus. Isa forme du plan a été dictée par la distance minimale autorisée des limites voisines, lies prescriptions de la police des constructions de Carlsruheconstructions de Carlsruhe

Uhe entrance is trough a vestibule on the ground floor leading to the hall round which lie on three sides the dining room with serving room, the morning room, a breakfast room, a study, two bed rooms, a bath room and a sewing room. On the upper floor are other living rooms and spare bed rooms. Kitchen and domestic offices are in the basement.
H

doubIe house has been built in CarIs- ruhe Webersfrasse 6 and 8 by Professor Cugene Beck for himself and the Regierungs­baumeister and Professor Ofto SdiuIfz. Uhe time occupied was from the middle of Uuly 1903 to ITlay 1904. Uhe house contains on the ground floor, on the upper story and on the roof story on each floor two dwellings. Cadi half of the house has four rooms in front, the back part of the right side has three rooms, kitchen, bath room and servants bed room, the left has the same rooms with an additional living room. Uhe regulations of the CarIsruhe building police did not allow of another story being built in
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XX ième Siècle Die Hrdiiiefciur des XX. Uahrhunderts tfιe χχ eee∏fury
«MMMMMMMMMMMMMMMMMSaufjer Erd≈ und Obergefchoh nur noch ein aus· gebautes Dachgefdioh angelegt werden.Die Hrdiifekfurfeile der Faffaden (Cafe! 42 und 43) find in grünem Sandffein von Sulzfeld bei Eppingen in Baden ausgeführt, die Flächen haben rauhen, gekämmten Puh erhalten, das Caf. 42—43. Fadiwerk iff aus Kiefernholz mit dunkelgrünem Hnffrich, und die Dächer find mit roten Biber· Idiwanzen von Wieslach in Baden eingedeckf.Die BiIdhauerarbeifen hat Bildhauer 0. Kiefer in EffIingen ausgeführf.Die Baukoffen betrugen für jede Gebäude- hälfte 75000 mark.Kln der Ecke der Kronen· und Hlarkgrafen- ffrahe in Berlin haben die Hrchifekfen Boeniger und SedeImeier in der Zeit vom 1. HpriI 1904 bis 15. Februar 1905 ein fünf« Itockiges Sebaude errichtet, das in allen feinen Stockwerken Seichaffszwedien dient (Cafe! 44).

réduisaient en outre la hauteur du bâtiment à un rez∙de∙cħaussee, un premier étage et un toit.Les membres d’architecture des façades (Pl. 42 et 43) sont exécutées en pierre verte de SuIz= feld près Eppingen en Bade, les surfaces ont été crépies au mortier rugueux et peigné. Les pans de bois de mélèze on été peints en couleur verte foncée; les toits sont recouverts en tuiles rouges de WiesIach en Bade.Les travaux de sculpture ont été exécutés par O. Kiefer à EffIingen.Les frais de construction comportent pour chaque maison 75000 Hlarks.Γ∣essieurs Hoeniger et SedeImeier ont ɪɪ*  construit à Berlin, à l’angle des rues Kronen· et IHarkgrafensfrasse un immeuble de cinq étages servant dans foutes ses parties à des comptoirs et magasins (PI. 44). Eef édifice a été élevé du 1 avril 1904 au 15 février 1905. Par égard pour la destination decet

addition to the ground floor, first floor, and roof floor.Che architectural parts of the facades (see plates 42 and 43) are of green sandstone from SuIzfeld near Eppingen in Baden, the surfaces are of rough plaster, the frame work is of pine wood painted dark green, and the roof are of red flat files from Wieslach in Baden.Che sculpture is by O. Kiefer in Ettlingen.Che cost amounted to 75000 marks for each half of the building.∕∖he architects Hoeniger and Sedelmeier ** have built a five storied house at the corner of the Kronen· and Hlarkgrafensfrasse Berlin, from 1 HpriI 1904 till 15 February 1905. Che house is intended for business premisesi and each story is arranged for this purpose (see.,f

dem
hɑf pon

mit Rücklicht auf diefe Beftimmung des Gebäudes haben die Hrchitekfen den für folche Gefchaffs= häufer fypilch gewordenen Pfeilerbau gewählt, der nur an der Sfrafjenecfce durch eine breitere mafie unterbrochen wird. Oberhalb des Dadi- gefimfes find die Endigungen der Pfeiler durch Obelisken betont worden. Die Hrchifekfur iff in hellgrauem ∏effelberger Sandffein ausgeführt. Der reiche bildnerifche Schmuck Hf von Bildhauer IHoelIer gefchaffen worden.Die Baukoffen betrugen 450000 mark.
3

n IHünchen, HdaIberfffrahe 106,Hrchifekf EarI Uaeger in der Zeitlieben Hlonaten (vom 1. IHdrz bis 1. Oktober 1903) ein Vierffockiges Gebäude errichtet, defíen beide Untergefdioffe den Zwedien einer Iogenannfen KrippenanIfalf dienen. Um ErdgeIdioh, dem eine offene Balle Vorgelegf iff, werden ein- bis Iechsjahrige Kinder armer Familien während der UagesIfunden von SchweIfern gepflegt und be- Uaf 45 ∏ebeπ einem Bureau für die geidiäff-Iidie Leitung enthält das Erdgefdioh drei Zimmer für den HufenfhaIt der Kinder. Das erite Ober- geichofj dient als Wohnung der SchweIfern. Es enthält fünf Zimmer, eine Kapelle, die Küche und die SpeiIekammer. Die beiden oberen GeIdioIie find zu ∏liefwohπuπgeπ eingerichtet. Das DadigeIchoh enthält noch eine Wohnung von zwei Zimmern und die Waichküche.Das in Backffeinmauerwerk aufgeführfe Ge-• bäude hat rauhen, gekämmten Kalkmorfelverpuh in ∏afurfarbe erhalten. Der SodieI, die offene

.) Berlin. Kroπeπitra⅛e.immeuble, les architectes ont adopté Ie système devenu typique pour ce genre de maisons d’une suite de piliers interrompue seulement à l’angle des rues par une large masse. Hu dessus de Ia corniche, les sommets des piliers ont été couronné d’obélisques. Ifarchitecture est exécutée en pierre gris≈claire de ∏esselberg. ha riche décoration plastique est l'oeuvre du sculpteur IHoelIer.lies frais de construction s’élevèrent à 450000 marks.
m

onsieur Charles Uaeger architecte, a con·struit à IHunich, HdaIbertstrasse 106 dans l'espace de sept mois, (du premier mars au premier octobre 1903) une maison à quatre étages, dont les deux étages inférieurs servent à un de ces établissements nommés crèches. Hu rez-de=diaussée, devant Ie quel a été établie une halle ouverte, des soeurs de charité soignent et surveillent pendant le jour des enfants de familles pauvres, de Iage de un à six ans. lie rez-de- chaussée confient outre un bureau pour la direction des affaires, trois chambres pour le séjour des enfants. Ixe premier étage serf de logement aux soeurs. 31 confient cinq chambres, une chapelle, la cuisine et Ie garde-manger. lies deux étages supérieurs sont disposés en appartements à louer. Ifefage du toit contient encore un logement de deux chambres et la buanderie.L’édifice exécuté en maçonnerie de briques a été traité en surfaces de crépissage rugueux, peigné, de couleur naturelle. lie socle, Ia halle

plate 44). For this reason too, the architects have chosen the typical style ’’Pfeilerbau“ which is now used for all such buildings, the corner only being varied by a broader architecture. Che ends of the pillars above the roof moulding are finished by obelisks. Che material used is light grey Ilesseberger sandstone. Che elaborate sculptural decoration is by the sculptor ITloeIier.Che cost amounted to 450000 ∏larks.^∏e architect Charles Uaeger has erected in I∏uπich, Hdalbertstrasse 106, in the period of seven months (from 1 march to 1 October 1903) a four storied house of which the two lower stories are appropriated as a ’’crèche“ or childrens’ home. Un the ground· floor to which an open hall leads, children of poor parents from one to six years old are taken in and fed and taken care of during the day by nursing sisters. Che ground floor contains a business bureau and three rooms for the accommodation of the children. Che first upper story contains the dwelling of the nurses, it contains five rooms, a chapel, the kitchen and the panfry. Che two upper stories are let out as lodgings. Che roof story contains a dwelling of two rooms and the wash house.Che brick building is plastered with rough plaster in the natural colour; the sockel, the
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Γ∏iiπcħeπ. Hdαlberttfro⅛e 106.

29 0 5 10m
ɪ il45.

BaIie und die Umfriedigung find in Portland’ Uampfbeton hergeftellf. Die Biidhauerarbeiten find nach Angaben des Architekten non den Bildhauern Budiner und Preifjinger modelliert, teils direkt aufgetragen, teils betoniert. Die Srundriffe haben die Architekten LriebergefeII und Iiehmann feftgeftelit.Die Baukoften betrugen für den Kubikmeter umbauten Raumes von KeIIerfohle bis Bauph gefims 16 IIlark.uf einem an einer Biegung der Kaiferftrafje in IIIainz, des grofjartigiten Strafjenzuges der Stadt gelegenen, ungünftig geftaiteten Uerrain haben die Sebruder Hlertes von April 1902 bis September 1903 zwei Uierftockige Wohn= hauler (∏r. 80 und 82) errichtet, die durch eine einheitliche Aufjenarchitektur Zuiammengefafjt find (Cafel 46). Die ArdiitekfurteiIe der Fronten find in gelblichem Sandftein aus Königsbach aus= geführt, die Flächen find Perpufjf und mit Anfrage- arbeit in Kalkmörtel verfehen, die, wie die übrigen Bildhauerarbeifen, von Bildhauer Däfern in ITIainz herrühren.Das größere Baus (∏r. 82), deffen Baukoften 180000 I∏ark betrugen, enthält in feinem Erd= gefchofj redits vorn Eingang das Sprechzimmer eines Arztes und dahinter die Wohnung des Caf. 46. Bausmeifters, links vorn Eingang eine aus einem Wohnzimmer, einem Efjzimmer, einem Sdilaf=

ouverte et l’enceinte sont en béton de ciment de Portland comprimé. Des travaux de sculpture ont été modelés, en partie directement taillés, en partie moulés, par les sculpteurs Buchner et Preissinger, d’après les indications de Iarchi= tecfe. lies plans ont été livrés par messieurs LtiebergeseII et Iiehmann architectes.Lies frais de construction s’élevèrent à 16 marks par mètre cube d’espace bâti, mesuré du sol des caves à la corniche.
L

es frères mertes ont construit du mois> d’avril 1902 à celui de septembre 1903 deux maisons à quatre étages (∏o. 80 et 82) situées à un tournant de la Kaisersfrasse, cette artère Ia plus grandiose de Ia ville de IIlayence. Be terrain était d’une forme dé­favorable; les deux maisons ont été reliées ensemble par une architecture d’un caractère commun. (PI. 46.) Des membres d’architecture des façades ont été exécutés en pierre jaune de Königsbach; les surfaces sont crépies et relevées de décorations en relief, qui comme les autres travaux de sculpture ont été exécutées par le sculpteur Dasem à ∏layeπce.Ixa plus grande de ces maisons (Ho. 82) dont le coût s’est élevé à 180000 marks contient en son rez-de-chaussée, à droite de l’entrée, Ia chambre de consultation d’un médecin, et en arrière de celle-ci, l’appartement du concierge; à gauche de l’entrée, un logement consistant en une chambre d’habitation, une chambre à manger, une chambre 

open halls and the enclosure are of Portland beton. Uhe sculptural details were designed by the architect and executed by Buchner and Preissinger, partly applied and partly of beton. Uhe ground plans are by the architects [lieber­gesell and Iiehmann.Uhe cost of building amounted to 16 marks per cubic meter measuring from the floor of the cellar to the principal moulding.V∣π a bend of the Kaisersfrasse in IHay- eπce, in the finest part of the town, the brothers mertes have built on a rather awkward site, a four-storied house (∏o. 80 to 82). Uhe time occupied was from April 1902 to September 1903. Uhe exterior architecture of the whole is of the same style (see plate 46). Uhe facades are of yellow sandstone from Königsbach, the surfaces are plastered and ornamented with limestone, this, with the rest of the sculptural ornament, is the work of the sculptor Dasem of IHayence.Uhe largest house (Ho. 82) which cost 180000 marks contains on the right of the ground floor, a doctor's consulting room, behind that is the lodging of the house-porter; on the.

1. Stockwerk.(Cat. 46.) ∏laiπz. Kaiierifrabs 80 u. 82.

Ί
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zimmer, Wintergarfen und Küche begehende Wohnung. Die oberen Stockwerke enthalten Wohnungen von je lieben Zimmern mit Küche und Ionifigen Ilebenraumen, die um eine grofje Vorhalle angeordnet find. Das Raus ∏r. 80, das nur 70000 Hlark gekoftet hat, enthält im Erd= geicħoξj einen baden mit Hch hinten aπfcħlie⅛endem Cai. 46. Wohnzimmer und vorn, links vom Eingang, noch ein zweites Wohnzimmer. Un dem RoffiugeI liegen die Küche und zwei Schlafzimmer. Un den oberen Sefchoffen befinden Hch Wohnungen von je fünf Zimmern mit den übrigen Ilebenraumen, die wie die des Dachbarhaufes mit allem modernen Komfort Ousgeftattet find. Beide Raufer find mit Zentralheizung verfehen.ine nur in DeuffdiIand bekannte Spezialität des Bauwefens find die Raufer für Duden«fliehe Verbindungen, befonders für die Korps, die feit etwa einem Uahrzehnf in grofjer Zahl in allen Städten, in denen fich UniverIitafen und fechnifche RodiIchuIen befinden, enfffanden find. Diefe neuen KorpshauIer liehen zu den älteren, Ichliditen Bauten gleicher BeIfimmung in Reidel« berg und Bonn in Ifarkem SegenIafj, da Iie zum gröfjfen CeiI mit allen IDiffeIn der Hrdiifekfur und des KunIfgewerbes reich ausgeifaffef lind. BeIonders reich an Iolchen Bauten ilf Stuttgart. Aber die dortigen VerbindungshauIer find an Srofje und Reidifum der HusIfaffung durch das Caf. 47. Korpshaus Barufhia in Erlangen übertroffen worden, das Sfadfbauraf Rans ErIwein in Dresden von Oktober 1002 bis Uuni 1903 mit einem KoItenaufwand von 150000 I∏ark erbaut hat. (Cafe! 47.)Das nach rückwärts Ifark abfallende Cerrain gehaftete die Anlage von zwei Souterrains. Das erfte enthält die Küche (10), die Waichküche (9) und die übrigen Wirffchaffsraume, das zweite einen FedifIaaI (1), einen Raum für die Fecht= requififen (2) u. a. m. Um Erdgefchofj liegen ein grofjer KneipfaaI (15) und ein kleinerer für die „alten Rerren" (14), die beide mit der Schenke (18) in Verbindung flehen, eine Sarderobe (17) und ein Zimmer für den Sekretär (20). Das Ober= gefchofj enthält den grofjeπ FeftfaaI (21), auf dessen reiche Dekoration eine befondere Sorgfalt

à coucher, un jardin d’hiver et une cuisine. Des appartements supérieurs contiennent des apparie= ments à louer de sept chambres chacun, avec cuisine et autres dépendances; ces pièces sont groupées autour d'un grand vestibule. Da maison ∏o. 80 qui n’a coûté que 70000 I∏arks, confient au rez-de-chaussée un magasin avec une chambre adjacente par derrière, et devant, à gauche de l’entrée, encore une seconde chambre. Dans FaiIe de Ia cour se trouvent Ia cuisine et deux chambres à coucher. Dans les étages supérieurs des apparie= ments de deux chambres chacun avec les dépen« dances nécessaires. Des appartements, comme ceux de Ia maison voisine sont pourvus de tout Ie comfort moderne. lies deux maisons sont chauffées au moyen d’un chauffage central.ne spécialité architecturale connue en HlIe= magne seulement est celle des maisonsd’étudiants et particulièrement de corps; ces édifices ont été élevés en grand nombre depuis une dixaine d’années dans foutes les villes où se trouvent des universités ou des écoles poly= techniques. Des nouvelles maisons de corps diffèrent considérablement des anciennes telles qu’elles furent élevées avec simplicité à HeideI= berg et à Bonn par exemple, en ce qu’elles sont en grande partie richement pourvues de tous les genres de décoration que fournissent Farchi= tecture et l’art appliqué. Stuttgart est parti= CuIieremenf riche en édifices de ce genre, mais ses maisons de corps ont été surpassées en grandeur et en richesse d’installation par celle du corps Barufhia à Erlangen, bâtie par l’architecte conseiller de Ia ville Uean ErIwein à Dresde d’octobre 1902 à juin 1903 pour la somme de 150000 I∏arks. (PI. 47.)De terrain dessendanf considérablement par derrière permettait Ia disposition de deux sous= sols; Ie premier confient Ia cuisine (10), la buaπ= derie (9) et les autres locaux de service, Ie second une salle d’escrime (1), un local pour les armes (2) et appareils d’escrime etc. Hu rez= de=chaussee se trouvent une grande salle de réunion (15) et une plus petite pour les ,,Hn= ciens" (14); les deux locaux sont en communi« cation avec Ie buffet (18), un vestiaire (17) et une chambre pour le secrétaire (20). D’étage su= 

left of the entrance is a dwelling containing a living room, dining room, bed room, conservatory and kitchen. Che upper stories contain lodgings of seven rooms with kitchens and offices arraπ= ged round a large entrance hall. House Do. 80 which cost only 70000 IDarks, contains on the ground floor a shop with a room adjoining and in the front on the left of the entrance a second dwelling room. Un the side wing lie the kifdιeπ and two bed rooms. Un the upper stories are lodgings of five rooms with offices, which are fitted up with every modern comfort. Both houses have central heating apparatus of hot wafer pipes.
H

n architectural speciality of Germany are the houses built for the students Elubs, par= ficularly those for the different "Corps". During the last ten years these have sprung up in every town in whidι a university or technical High School is to be found. Chese new club houses form a striking contrast to the old unpretentious buildings of the older ’’Corps" houses in Heidel­berg and Bonn, being luxuriously built and equipped with every architectural and artistic means at the disposal of modern architects. But all these new club houses are eclipsed by the magnificence of the new CIub house of the "Corps Barufhia" in Erlangen, built by the Sfadtbaurat Hans ErIwein in Dresden from October 1902 to Uune 1903 at a cost of 150000 ∏larks. (See plate 47.)Che site which falls abruptly down at the back, allowed of the construction of two base­ments. Che first contains the kitchen (10), wash­house (9) and offices, the second a fencing hall (1) with a room for fencing requisites (2). Un the ground floor is the beer saloon (15), with a smaller one for the "alien Herren" (older members) (14) both in connection with a fap room (18); a cloak room and room for the secre= tary (20). Che upper story contains a baπqueffiπg

Caf. 47.

(Cat. 47.) Erlangen. Korpshaus Barufhia. Sro⅛er FeifiaaL
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Erläuterung.1 Fecfrtiual-2 Fechtrequifiten.3 Clofet-4 Sung.5 Keller.6 Hufzug.7 Kammer.8 Zimmer.9 Waichküche.10 Küche.11 Hnrichte.

Erlangen. Korpshaus Baruthia.

Caf. 47.
13 üoggia.14 Kneipe d. a. 5.15 KneipiaaL16 VeftibuL17 Sarderobe.18 Schenke.19 fIurhalle.20 Sekretair.21 Feftfaal.22 Hitan.

verwendet worden ift (Í. die flbb. im Cext), die dazu gehörige Schenke (18), einen Hnrichfe*  raum (11) und einen dem FeitiaaI VorgeIegfen Vor­raum (16), eine Garderobe (17) uiw.Die im Stile der deutichen Renaiiiance kom­ponierten Faiiaden find in Putjarchitektur mit Verwendung von Sandifein für Geiimie, Portale und Feniferumrahmungen ausgeführt. Die reiche plaftifche Ornamenfierung der Fafiaden rührt von !Haler Dein in Erlangen her, der auch die getarnte Innendekoration ausgeiührf und an der künfflerifchen HusgeifaIfung des ganzen Baues HnfeiI gehabt hat. Die Detaillierung und die Bauleitung lagen in den Bänden des Bau- aiiiitenfen Paul FIediieI.as von Profeiior Friedridi RatjeI in Karlsruhe, StabeIitrahe 6 und 8, von 1902 bis 1903 erbaute Wohnhaus (CafeI 48) iff nur für eine Familie beitimmt. 3m Erd= geichofj befinden lieh, zu drei Seiten um die Diele gruppiert, vier Zimmer, eine Veranda,

12 Vorplatj.

périeur contient Ia grande salle des fêtes (21) a la décoration de laquelle on a mis un soin particulier (voyez la fig. dans Ie texte), le buffet (18) qui en dépend, une office (11) et un vestibule (16) placé devant Ia salle des fêtes, un vestiaire (171 etc.kes façades composées dans Ie style de Ia Renaissance allemande sont en maçonnerie crépie avec emploi de pierre pour les corniches et bandeaux, portails et encadrements de fenefres. ka riche décoration plastique des façades est Γoεuvre du peintre Rein à Erlangen, qui a aussi exécuté toute Ia décoration intérieure et a pris part à toute la partie d aménagement artistique de l’édifice, ke détail et l’exécution furent con­fiées à Fassisfanf Paul FIechseI.
R

a maison d’habitation SfabeIsfrasse 6 et 8 à Earlsruhe, construite par Ie pro­fesseur Frédéric RatzeI de 1902 à 1903 (PI. 48) est destinée à une seule famille. Hu rez-de-chaussée se trouvent groupées sur trois côtés du hall, quatre chambres, une verandah, 

hall (21), the decoration of which has been designed with great care (see illustration in text), the necessary tap room (18), a serving room (11), an entrance room (16) and a cloak room (17).Che facades, in German Renaissance, are of limestone with sandstone for mouldings, portals and window frames. Che rich sculptural orna­ments of the facade are by ∏eiπ of Erlangen, the same artist has carried out all the interior decoration and has assisted in other decorative parts. Che details and the superintendence of the building was in the hands of the building assistant Paul Flechsel.rofessor Friedrich RatzeI of Earlsruhe has built in that city (from 1902 to 1903) a dwelling house at ∏o. 6 and 8 SfabeI- sfrasse intended for the accommodation of one family. On the ground floor arranged

Caf. 48.

(Cai. 48.) Karlsruhe. Sfabelifrafje 6 u. 8.
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die Küche, dɑs Bad und das Biigeizimmer. Andere Wohnzimmer und die Schlafzimmer nebff den erforderlichen Ilebenraumen liegen im Ober- gefchofj.Die HrdiifekfurfeiIe find in heilem Sandffein ausgeführf, die Flächen verpufft und die Dächer mif Schiefer eingedeckt. Zum Sdimudr der Faffade find farbige ITlajoIikabiIder verwendet worden, die in der grofjherzogiichen ITlaJoiikamanufaktur in Karlsruhe IiergeffeIIf find.m ViIIenbau IIliindiens und feiner Vororte hat die ∏eiguπg zu einer möglich!( fchlichfen, dem einfachen Burgerfinn eπtfpredιeπdeπ Seffab fung der Faffaden feit geraumer Zeit die Ober= hand gewonnen. Huf reichen plaftifchen Schmuck wie auf UiaIerifche Sruppierung der Bauteile wird verzichtet, ∏ur die IIlitwirkung der Farbe wird mehr oder weniger herangezogen. Dafj fidi trotj diefer Befdirankung ein lehr vornehmer Sindrudi erzielen läfjt, zeigt die Villa Schneider an der mðhlifrɑfʒe 27, die Beilmann und Iiiffmann von IIlai 1902 bis HpriI 1903 er= 

Ia cuisine, Ia chambre de bain et la chambre à repasser. D’autres chambres d’habitation et les chambres à coucher, avec les dépendances nécessaires se trouvent au premier étage.lies membres d’architecture sont construits en pierre claire; les surfaces sont crépies et les toits sont recouverts en ardoises. Pour orner les façades, on a employé des panneaux céra- miques en couleur provenant de la manufacture de céramique graπd=ducale de CarIsruhe.epuis longtemps, Ia construction des villas à IIlunich et dans ses environs a adoptécomme système dominant, Ia tendance à une extrême simplicité dans Ia composition des façades, simplicité correspondant au bon sens d’une société bourgeoise. On renonce à une riche décoration plastique, ainsi qu’à un groupement pittoresque des différentes parties de Ia construe= fioπ. On ne fait appel qu’à l’aide plus on moins efficace de la couleur, ha villa Schneider à la ITlohlstrasse 27 construite par HeiImann et Iiittmann du mois de mai 1902 a celui d'avril 1903, montre que l'on peut obtenir un effet 

round three sides of the hall, are four rooms, a verandah, a kitchen, a bath room and ironing room. Chere are also the necessary bed rooms in the upper story, and the usual domestic offices. Che OrdiifecfuraI parts are of light sand= stone, the surfaces are plastered, and the roofs are of slate. Che facades are decorated with coloured majolica whidι has come from the Grand DucaI majolica factory in CarIsruhe.ie villa architecture of ITlunich and its suburbs has during the last years shown a decided tendency to simplicity of style as being the most suitable for the citizen’s dwelling house. We find very little sculptural ornament, even picturesque grouping of the different parts seems to be avoided. Only the help of colour has been more or less employed: and that this is capable of producing a distinguished im= pression may be seen by the Villa Schneider in the IllohIsfrasse 27, built by Heilmann and Iiiftmann from IIlay 1902 till HpriI 1903

Caf. 49.

Srdgefchofj. Rez=de≈chauiiee. Sround Floor. 1. Stockwerk. 1. Etage. 1. Floor.(Caí. 49.) IIliinchen. IIlohIifraije 27.baut haben (Cafe! 49). Die Faffaden find in Kalkmörtel gepufjt und haben nur an einzelnen Stellen einen Iparfamen plaftifchen Schmudt er= halfen. Dazu kommt ein Fries in der BohIkehIe des Baupfgefimies, den ITlaIer IIlofieI in Fresko ausgeführt hat.Um Crdgeichoij gruppieren fidi um die Diele Berrenzimmer, Speifezimmer, Salon, Wohnzimmer und eine Cerraffe, von der eine Creppe zum Garten hinabführf. Um Obergefchofj liegen ein SdiIafzimmer, ein CoiIeffezimmer, ein Schrank­zimmer und zwei Fremdenzimmer.m Auftrage der Direktion des Privat= und FamiIienfonds des Berrfcherhaufes Babsburg haben die Architekten Korb und GiergI in der Zeit vom 1. HpriI 1900 bis 1. Huguff 1902 in Budapeff einen ITlonumenfaIbau errichtet, deffeπ Crdgefchofj für GefdiaffsIokaIe beftimmt iff, während das darüber liegende Hlezzanin und die drei oberen Stodiwerke Hlietwohnungen enthalten (Cafe! 50). Die Pfeiler des Crdgefchoffes und des ∏lezzaπiπs, die dem Regenwaffer ausgefefjten Gefimfe, die DedipIaffen und die Briiffungen der Balkone find in Kalkftein aus Süfto ausgeführf, die übrigen CeiIe der Faffaden in Sandffein aus Soskut. Die Dächer der beiden mittleren Ciirmchen find mit Zinkblech, die übrigen Dadier mit grünem Sdiiefer eingedeckf.Die Bildhauerarbeiten an den Faffaden, die in reichffem BarodiffiI geftalfet find, hat Hnfon Scabo ausgeführf.Die Baukoffen beliefen lieh auf 1500000 Kronen.
Zur ∏otiz: Die Zahlen in den Srundriiien werden erläutert durch das Verzeichnis Seite 16. 

très distingué avec ces éléments réduits (PI. 49). lies façades sont crépies au mortier de chaux et ont été ornées, à certaines places d’un modeste décoration plastique. UI faut encore y ajouter une frise que Ie peintre IHosseI a peint à fres= que dans Ia gorge de Ia corniche.Hu rez=de=chaussee, les pièces suivantes se groupent autour du hall: chambre de Hlonsieur, salle à manger, salon, chambre d’habitation et une terrasse d’où un escalier conduit au jardin, fl l’étage supérieur se trouvent une chambre à coucher, une chambre de toilette, une chambre d’armoires et deux chambres d’amis.
L

es architectes Korb et GiergI ont bâti pour k Ia direction du fond privé et familial de Ia maison souveraine de Habsbourg un immeuble monumental à Budapest. Cet édifice a été élevé du 1 avril 1900 au 1 août 1902; son rez=de= chaussée est destiné à des magasins, tandis que l’entresol et les trois étages supérieurs contiennent des appartements à louer (PI. 50). lies piliers du rez=de=chaussee et de l’entresol, les profils exposés à l'eau de pluie, les couvertures et les balustrades de balcons sont construits en pierre calcaire de Sütto; les autres parties des façades en pierre de Soskuf. lies toits des deux tourelles du milieu sont recouverts en zink, les autres toits en ardoise verte.Hlonsieur Antoine Scabo a exécuté les tra= vaux de sculpture qui sont tenus dans Ie genre baroque Ie plus riche.lies frais de construction s'élevèrent à 1 500 000 Couronnes.
ΠΒ: Les chiffres inscrits dans les plans sont expliqués par Ia liste p. 16.

(see plate 49). Che facades are of Iime plaster and have only in certain paris a very unimportant sculptural ornament. Round the principal moul= ding is a frieze carried out in fresco by the painter HlosseI.On the ground floor grouped round the hall are the study, dining room, drawing room, breakfast room and a terrace leading to the garden. Un the upper story are a bed room, a dressing room, a wardrobe room and two spare bed rooms.he Directors of the private and family funds of the Royal House of Habsburg have caused a monumental building to be erected for the necessary accommodation. Ut was built in Budapest by the architects Korb and Giergi from 1 April 1900 to 1 Hugusf 1902. Che ground floor is destined for business premises, the inter­mediate story and the three upper stories contain lodgings let to tenants (see plate 50). Che pillars of the ground and intermediate floors, the mouldings exposed to the rain-water, the coping and the parapets of the balconies are of limestone from Sütto, the remainder of the facades are of sandstone from Soskuf. Che roofs of the two middle small towers are covered with zinc; the other roofs are slated with green slate.Che sculptural work of the facades, of a rich barock style has been carried out by Hnfony Scabo.Che cost of building was 1500000 Kronen.
notice: Che figures in the ground plans are explained in the list oí p. 16.
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Uaf. 50.

Bucher=Shronik.*)

*) We fake this opportunity of giving information concerning the most interesting works published on this subject, and beg for this purpose the sending of press crificismus. Uhe publishers will not however bind themselves either to return the same or to criticize them.

ί<3Die Konitruktionen und die Kunitformen der Hrdiitektur. Uhre Entftehung und gefchicht- Hche Entwicklung bei den Uerfdiiedenen Völkern. Berausgegeben von Konftantin Uhde. Band iii: Der Steinbau. Hlit 444 Abbildungen und zwei FarbentafeIn. Berlin. Verlag υoπ Ernft Wasmuth A.∙S. Preis brofchiert 28 Hlark, ge- buπdeπ 32 IHark.∏adιdem der Verfaffer im erften Bande die Entftehung und EntwidiIung der Baukonftruktionen gezeigt und im zweiten die Bolzkonifruktionen behandelt, hat er Hdi in diefem driften Bande die Aufgabe gehellt, „die Orchitekfonifchen Einzeh formen in Stein im möglidiften Zufammenhange in einer hifforiichen Vergleichung zu befprechen." Der Verfaffer IteIIt dabei das ßefims, „das eigentliche^ Riiftzeug des Ardiitekten", in den Vordergrund feiner Befrachtung und Idiildert ein» gehend die Entwicklung und die Ausbildung der (Sefimfe in allen SfiIepochen und in allen üändern. An der Band zahlreicher Abbildungen, die den Defer von den Anfängen der Baukunft bis zum Ausgang der Renaiffance führen, legt der Ver« faffer dar, dafʒ die Sefimfe nicht blofj äufjere Schmudiformen find, fondent dafj fie die Kon» Ifruktion der Balken, der Decke und des Daches zum Ausdruck bringen. Es iff das erffemal, dafj der Verfuch gemacht worden iff, die gefchidifliche
*) Wir werden an dreier Stelle objektiv über die neuen Ericheinungen auf dem Sebiete der einfchlägigen Iriterutur berichten und bitten um Cinfendung υoπ Recenfions-Cxempiaren. Die Redaktion übernimmt Jedoch keinerlei Verpflichtung, weder zur Ruckfendung noch zur Befprechung.

Revue des livres.*)
fi<3Les constructions et les formes arti= Stiques de !’architecture. Son origine et son développement historique chez les differents peuples. Ouvrage publié par Eonsfanfin Uhde. Volumefif: ha construction en pierre. Avec 444 Hiusfrafions et deux planches en couleur. Ernst Wasmufh Berlin éditeur. Prix broché 28 ∏larks, relié 32 marks.h auteur après avoir montré dans le premier volume l’origine et le développement des formes d'architecture et après avoir traité dans Ie second des constructions en bois, s’est imposé Ia tâche dans Ie troisième volume, de décrire les diffé­rentes formes de Pardiitecfure de pierre dans une comparaison historique, h’auteur place au pre­mier rang de ses considérations le profil, pro­prement dit „l'instrument principal de l’archi­tecte" et décrit minutieusement Ia formation des profils à foutes les époques et dans tous les pays. A l’appui de nombreuses illustrations qui conduisent Ie lecteur depuis les origines de l’architecture jusqu’à la fin de la Renaissance, l’auteur démontre que les profils ne sont pas de simples décorations apparentes, mais qu’ils ex­priment les fonctions des poutres, des plafonds et du toit. C’est Ia première fois que la tenta-

*) ∏ous publierons à cette place des critiques im­partiales sur les dernières productions du domaine littéraire spécial et nous prions de nous envoyer des exemplaires à cet effet, ha rédaction n’assume cependant aucune respon­sabilité quant au renvoi ou à la critique de ces ouvrages

Chronide of books.*)
ί<3’’Die Konstruktion und die Kunstformen der Hrdiritekfur." Ufs origin and historical development among the different nations. Edited by Konstantin Uhde. Vol. ¡if: Uhe stone building. With 444 illustrations and two coloured plates. Berlin. Published by Ernest Wasmuth. Price sewn 28 IHarks, bound 32 IHarks.Uhe author, in the first volume of this work has treated of the origin and development of building construction, in the second of wood construction and now in the third volume he has set himself the task ”to make some historical comparison between the single architectural stone forms so as to show as far as possible their continuous development." Uhe author considers the moulding ’’the actual scaffolding of the architect" as occupying the first place in his enquiry, and describes exhaustively the deve­lopment and variation of mouldings in all styles and epochs and in all countries. Uhe mimerons illustrations, by which the author shows to the reader the gradual development of this feature from the beginning of architecture down to the end of the Renaissance, show that the moulding is not only to be considered as an exterior ornament, but that it is an important factor in the construction of the beams, the ceilings and
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gHMMMMMMMMMMMMMMM»®Entwicklung des Geiimies im Zuinmmenhnng klnr∙ zulegen, und muπ knππ dem Verfniier die Hn- erkennung nicht verfugen, dciFj ihm dieier in hohem Grnde dunkenswerte Veriuch geglückt iff.Zur Durdiiiihrung feiner Hufgnbe bedurfte er einer grofjeπ Hnzuhl von Uiluftrationen, du feine Husfiihrungen nur durch ein reiches Hnidiuuungs= muferiuɪ Peritdndlich und überzeugend gemocht werden können. Dieie UlIuitrationen find von ihm mit größter Sorgfult uusgewdhlt und zum UeiI noch den beiten Quellen, zum Ceil nudi feinen eignen Zeidinungen IiergeiteIlt worden. Es iit Ielbitperftdndlidi, dufj dɑbei die Bedurfniiie des Praktiidien Hrdiitekten in erifer kinie berückiiditigt worden find. Dus Werk wird dudurdi zu einem du⅛erft Werfpollen Bilfsmiitel für alle BuukunftIer. 

tipe est fuite, d'expliquer Ie dépeïoppement hisfo≈ rique du profil duns son ensemble, et on ne peut nier que Fuufeur u pleinement réussi duns Ie problème qu'il s'était posé.Pour Utteindre son but il upuif besoin d'un grand nombre d'illustrations, cur ses UppIicutions ne peupent être co∏puincuπfes et compréhensibles, qu’à Fuppui d’ubondunts mutériuux graphiques. Ees illustrations ont été choisies pur lui upec le plus grand soin et reproduites soif d’uprès les meilleures sources, soit d’uprès ses propres des· sins. UI pu suns dire, que duns ce travail les besoins de Furdiitecte pratique ont été pris fout d’ubord en considération. C’est ce qui fuit que cet ouprage sera d’un secours extrêmement pré= cieux pour fous les urchifecfes. 

the roof. Uf is the first time that un uffempt hus been mude to give u historical hurmoπious uccouπf of mouldings, und if must be owned thu the uufhor hus fulfilled his tusk with much success.Un currying out his pluπ, the uufhor hus rightly mude if a point to give copious und Curefully drawn illustrations, his meuπiπg being thus mude cleur in u wuy which no perbul des= Cription cun uccomplisħ; these illustrations hupe been well chosen from the best sources und ure purfly original drawings of the uufhor. Ut muy inferred from this, that the needs of the pracficul Urchifect hupe been specially coπsi= dered, und the work is therefore one of greuf importance for oil artists eπguged in urchifecfure.

Verantwortlich tur die Redaktion: Dr. Hdolf Rofenberg, Friedenau. Verlag von Ernft Wasmuth, H.=0., Berlin, IHarkgrafenftrafje 35. Sedruckt bei W. Buxenftein, Berlin SW.
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Iifeciure du 10Λcζ Hrdiifecfure oí sï i Siècle » .. ʊiɪ Ihe XX. Centurv g 
s s Die Architektur rara | 
des XX. ɔɑhrhuɪɪderfs Ή

a Zeifidiriif für moderne Baukunsf & Ii
(

Zu den Caielm
OSür die Ortskrankenkaiie in Diifieidorf hat der Hrchifekf Bermann pom ∈πdt an derKaiernenitraije in der Zeit υoπ Hlarz 1904 bis Februar 1905 ein Viergeichoiiiges öebäude er»

Cxplicafion des planches.
OS

m
onsieur Herman vom Endt à Dussel» dorf, a construit dans cette ville, à Ia Kasernenstrasse du mois de mars 1904 à celui de février 1905, une maison à quatre étages

Descripfion oí Piafes.
OS

F
or the local Sick Relief Society of Düssel­dorf, the architect Hermann vorn Cndt has built in the Kasernenstrasse from march 1904 to February 1905, a four storied house that, in

Caf. 51.

(Cai. 51.) Diiiieldori, Koiernenifro^e 67.
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richtet, dɑs aι⅛er den GeiAaffsraumen für die Kaffe im Erdgefchofj zwei Läden und in den oberen GefAoffen ITIiefwohnungen enthält. DurA Vertrag mit der IsraeiififAen Gemeinde, deren Synagoge unmittelbar angrenzf, war die ßöhe Caf. 51. ^es *ʒθbɑɪɪdθs  ɪtɑrk befAränkf worden, io dafj die Verhalfniife etwas gedrückt eriAeinen.Die Faiiade (Cafel 51) iff in Sandffein aus der Pfalz, der SoAeI in Granit ausgeführt. Die Einbauten der SAaufenffer find aus Combak hergeffellt.Die Baukoffen betrugen 140000 HIark.
F

ür die Faiiaden des in I∏aiπz, Kaiier=Ifrafje 76 und 78, an der EAe der HIbini-Ifrafje gelegenen IIliefhauies hat der HrAifekfH. Greifzu in I∏aiπz die Entwürfe geliefert, die fiA in modern behandelten BaroAformen bewegen (Cafe! 52). Die Fronten find in weifjem Kunff= Zemenffandffein ausgeführf. Die Grundriffe hat der Bauunternehmer Emit Zehrlauf aufgeifellf,

pour la caisse locale des malades. Ee bâtiment contient outre les bureaux de Ia caisse au rez= de-chaussée deux magasins, et aux étages supé= rieurs des appartements à loyer. Par suite d’une convention conclue avec Ia communeaufé Israelite dont Ia synagogue est immédiatement voisine, Ia hauteur de l’édifice avait été fortement limitée, ce qui fait paraître les proportions un peu écrasées.ha façade (Pi. 51) est construite en pierre du Palafinat, le socle en granit. Les installations des devantures de magasin sont en Combak.Les frais de construction s’élevèrent à 140000 marks.onsieur H. Greifzu architecte à IIlayence, a choisi pour les façades des maisons à loyer Kaiserstrasse 76 et 78 à Tangle de Ia HIbinistrasse, dont il a livré les projets, les formes du style baroque moderne (PL 52). Les façades sont construites en pierres blanches artificielles de ciment. Les plans sont l’oeuvre de !’entrepreneur Ernest ZehrIauf qui s’est 

addition to the business premises of the Society on the ground floor, contains two shops, and on the upper floors, lodgings. Che Uewish congregation, whose synagogue is adjoining, made a contract with the builder that the house should not exceed a certain height, and this has partly spoiled the effect.Che facade is of sandstone from the PaIa= fínate (see plate 51), the sockel is of granite. Che framing of the shop windows is of Combak.Che cost of building amounted to 140000 marks.he architect H. Greifzu of IIlayence has furnished the designs for the facade of a house built in that town at 76 and 78 Kaiser­strasse, the corner of the Hlbinisfrasse. Che style is the modern baroA form (see plate 52) and the material is of white artificial cement sandstone. Che ground plan is by the builder

Caf. 52.

Grdgeidiofj Rez=de=diciuffee Sround floor(Caf. 52.) Γ∏aiπz. KaiferffraSe 76 u. 78.
von dem auA die Bauausführung herrührf, die die Zeit vom 15. HpriI 1902 bis 1. HpriI 1903 beaπfpruAt hat.Das ErdgefAoD enthält an der der Kaifer= ffra⅛e Zugekehrfen Seite zwei Läden, zu deren jedem ein Wohnzimmer gehört, und an der an der HlbiniffraDe gelegenen Seife eine Wohnung von drei Zimmern mit Zubehör; die drei Ober- gefAoffe enthalten je zwei Wohnungen von vier und fünf Zimmern.Die Baukoffen betrugen rund 200000 mark.
D

as vom HrAifekten RiAard Bauer inDüffeldorf, SfeinftraDe 13d, in der Zeit von Oktober 1903 bis Uuni 1904 erbaute, drei= gefAoffige Wohnhaus enthält in feinem Erd= gefAoD Bureauräume, deren Zugang getrennt von dem Eingang zur Wohnung von der SfraDe angelegt ist. HuDerdem liegen im ErdgefAoD die zur Wohnung gehörigen WirtfAafisraume, die wiederum von den Bureauraumen getrennt ungeordnet find. Die Wohnung des BefKjers Caf. 53. nimmt die beiden oberen GefAoffe ein. Um erffen liegen drei Wohnzimmer, ein Erkerzimmer und das SpeiIezimmer neblí Wintergarten, die HA um eine Diele gruppieren. Die mit einer groDen KaminnifAe OusgeifaffeteDiele IragtdenEharakfer eines behagliAen Wohnraums. Da die DieIen= treppe durA eine Ilebenfreppe entlüftet iff, konnte die DeAenoffnung auf das IIlindeftmaD befAränkf und dadurA auA für die Zimmer des zweiten ObergefAoffes ein groDer Vorraum gefAaffen werden. Das zweite ObergefAoD enthält drei Wohnzimmer, zwei SAlafzimmer, das Badezimmer und ein Fremdenzimmer.

aussi chargé de l’exécution, laquelle a duré du 15 avril 1902 au 1 avril 1903.he rez-de-chaussée contient deux magasins du côté de Ia Kaisersfrasse, chacun d’eux est relié à une chambre; du côté de Tfllbini= strasse se trouve un appartement de trois chambres avec dépendances. Les trois étages supérieurs sont occupés chacun par deux apparte­ments de quatre et cinq pièces.La dépense s’éleva à 200000 marks en bloc. ka maison à trois étages construite par monsieur Richard Bauer architecte, Sfein= strasse 13d à Dusseldorf a été élevée du mois d’octobre 1903 à celui de juin 1904; elle contient au rez-de-chaussée, des bureaux dont l’entrée séparée de celle de Tappartemenf est située sur la rue. D’autre part, les locaux de service dépendants de Tapparfemenf se trouvent au rez=de=chaussee et sont séparés des bureaux. Le logement du propriétaire occupe les deux étages supérieurs. Hu premier sont trois chambres d’habitation, une chambre à tourelle, Ia salle à manger avec jardin d’hiver; ces pièces sont groupées autour d’un hall. Le hall décoré d’une grande cheminée située dans une niche a le caractère d’un lieu de réunion intime. Somme Tescalier du hall est déchargé par un escalier de service, on a pu réduire à son minimum Touverfure du plafond et gagner de cette façon un grand vestibule pour les pièces du second étage; cet étage confient trois chambres d’habi« fafion, deux chambres à coucher et une chambre d’amis.

Ernest Zehrlaut, who also superintended the building; the time occupied was from 15 April 1902 fill 1 April 1903.On the ground floor facing the Kaisersfrasse are two shops each with a dwelling room; on the Hlbinisfrasse is a lodging of three rooms with offices. Che three upper stories have each two lodgings of 4 and 5 rooms.Che cost of building amounted to about 200 000 marks.he architect Richard Bauer has built in Düsseldorf, Steinsfrasse 13d fromOctober 1903 till Uune 1904 a three storied house, containing on the ground floor bureaux which have a separate entrance from the street. Un the ground floor also are the domestic offices belonging to the lodging above; these too have a separate entrance. Che lodging of the owner is contained in the two upper stories. Un the first are three living rooms, a corner room, the dining room with conservatory all of which are grouped round a hall. Che hall has a large chimney corner and is a comfortable sifting room. Only a small staircase was necessary from the hall, as there is a secondary staircase; for this reason the opening in the ceiling is comparatively small; this has allowed more room for the apartments in the second storey. Che second upper storey contains three sitting rooms, two bedrooms, the bathroom and a spare bedroom.
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Uαf. 53.

- 28.

Die Fafiade (UafeI 53) iff zum UeiI in glattem, zum UeiI in graublauem Spr⅛pu⅛ ausgeführt, unter Verwendung von dunkelblauen, Wefterfeffen Piaffen und Einlagen von OpaIeszenfgIas. Das an der Faffade verwendete BoIzwerk iff ebenfalls von blauer Farbe mit gelben Ornamenten. Das Dach iff mit roten Biberfchwanzen eingedeckt, der Erker und die Überdachung der Eingangstür mit Kupfer.Die Baukoften betrugen 70000 IHark.uf die Ifarke BohenenfwickIung des Baufes Hm Γ∏arkf 4 in Pforzheim, das in feinem Erdgefchofj aufjer einem Laden den Hus- Ichank der Brauerei Beckh mit drei grofjeπ Gaff= räumen enthält^ ift die Lage an einem freien PIafje von enffcheidendem EinfIufj gewefen. Die 

ha façade (PI. 53) est exécutée en partie en crépissage lisse, en partie en crépissage rugueux gris bleu avec emploi de plaques de verre opales­cent enchâssées, ces dernières sont bleu foncé, à l’abri des intempéries. Le bois employé dans les façades est également peint en bleu avec des ornements Jaunes. lie toit est recouvert en tuiles rouges; Ia tourelle et l’avant toit au dessus de l’entrée sont recouverts en cuivre.Les frais de construction s’élevèrent à 70000 marks.ans Ia composition de Ia maison Hm markt 4 à Pforzheim et pour son déve­loppement en hauteur, Ia situation de cet immeuble sur une grande placeaéfé d’une influence définitive; il contient au rez-de-chaussée, outre un magasin, Ie débit de Ia brasserie Beckh avec trois grands

Uhe facade (see plate 53) is partly in smooth and partly in greyblue rough plaster, together with dark blue weatherproof files, and inlaid with opalescent glass. Uhe wood work of the facade is also coloured blue with yellow orna­ments. ΣJf is roofed with flat red files, the bay and the roofing of the entrance door are of copper.Uhe cost of building amounted to about 70000 marks.
H

buiIding has been erected by Professor Hermann Billing, Hm markt 4 in Pforzheim, in which the free-standing site allo­wed the architect to carry the house to a con­siderable height. Uhe ground-floor contains a shop and a beer-house for the Brewery Beckh

Caf. 54.

Rez-de=chuuiieeErdgeichofj Sround floor(Cai. 54.) Pforzheim. Hm ITlarkf 4.
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ganz in rotem IHainiandifein ausgeführfe Fafiade (Cafei 54) hat Profeiior Bermann Billing in Karlsruhe entworfen, der dabei wieder feine Virfuofifdt in der völlig modernen Behandlung Wfforifdier SfiImofive bewährf hat. Sm erffen Stock« werk befindet fich noch ein zur Wirffdiaff gehöriger 
Caf. 54. ®efellfchaffsfaal. Um übrigen enthalten die oberen Stockwerke elegant eingerichtete Wohnungen.Die Srundrifie hat Hrchitekf Emit I∏aler aufgeffellf; die BiIdhauerarbeifen find von W. GerifeI in Karlsruhe ausgeführf.Die Koifen des Gebäudes, deiien Errichtung die Zeit von Frühjahr 1902 bis Huguif 1904 in Hniprudi genommen hat, beliefen fich auf 245000 mark.

3
n Karlsruhe i. B. haben die Hrchifekfen EurjeI und IIlofer in der Zeifvon HpriI 1901 bis Dezember 1902 an der SfabeIffrafje 2 ein Zweigeichofiiges Wohnhaus erbaut, das zur Wohnung für eine Familie eingerichtet iff. Um

locaux, ha façade (PI. 54) complètement exécutée en pierre rouge du main a été dessinée par monsieur Ie professeur Hermann Billing à EarIsruhe qui a de nouveau témoigné ici de son talent à traiter d’une façon foute moderne les styles historiques. Hu premier étage se trouve encore une salle de société dépendant du restaurant. D’élégants appartements ont été disposés dans les étages supérieurs.kes plans ont été composés par l’architecte Ernst ITlaIer; les travaux de sculpture sont l'oeuvre de W. SersteI à Earlsruhe.Des frais de Ia construction qui a duré du printemps 1902 au mois d’avût 1903 se sont élevés à 245000 marks.
m

essieurs EurjeI et moser architectes à EarIsruhe ont construit dans cette ville, du mois d’avril 1905 à celui de décembre 1902 à Ia StabeIffrafje 2, une maison d'habitation à deux étages, distribuée pour une famille. Hu 

with three large drinking saloons. Che facade is of red mainland sandstone (see plate 54) and is another example of fhe modern handling of historical style which distinguishes this accom« pɪished artist. Che first floor contains a hail for entertainments etc. belonging to fhe beer« house and the upper stories are arranged as superior flats.Che ground plan was by fhe architect Ernst maler, the sculptural work by W. Serstel of Earlsruhe.Che cost of the building amounted to 245000 marks, and the time occupied was from fhe spring of 1902 till Hugust 1904.he architects EurjeI and moser have built a fwo--storied house at StabeIstrasse 2 in EarIsruhe in Baden. Che time occupied was from April 1901 to December 1002. Chehouse

Caf. 55.

I, Stockwerk StabeIifraije 2.
Erdgefchofj gruppieren fidi um eine Balle ein Berrenzimmer, ein Wohnzimmer, ein Fremden« zimmer, Küche und Speifekammer, ein Diener« zimmer und ein Bügelzimmer. Um Obergefchoij liegen ein Wohnzimmer, ein Boudoir, das ITlufik« zimmer, das Speifezimmer, zwei Schlafzimmer und der Baderaum. Das Dachgefchofj enthält noch drei bewohnbare Zimmer.Die Faffade (Cafe! 55) iff in gelblichem Bauffein aus Bardenburg in der Pfalz aus« geführt.Die Baukoffen betrugen etwa 220000 Hlark.
D

as Erdgefchofj und das darüber gelegene Zwiichengefchofj des Baufes HIfer Wein« markt Hr. 24 in Strafjburg i. E., das die Hrchifekfen Brion und Baug in den Uahren 1900 und 1901 mit einem Koffenaufwande von rund 440000 Hlark erbaut haben, dienen den Zwecken eines Bankgefchaffes. Durch den in der Caf 56 ^iiie ^er gelegenen Baupfeingang gelangtman rechts durch ein Vorzimmer in das Zimmer des Effekfenvorffandes. Geradezu iff der Eingang zu der für den Verkehr des Publikums beffimmten Balle, an deren linker Seite die Bauptkaffe liegt, während fich redits die EffekfenabfeiIung befindet. Iiinks vom Baupfeingang liegt das Zimmer der Direktion nebit einem Vorzimmer. Zwei Creppen führen aus dem Erdgefchofj zu den Crefors im Uπtergefcho⅛. Hn der Boffeite find ein grofjer BureauIaaI, die Waichräume und die Hborte für die Beamten ungeordnet. Um Zwifchengefchoh liegt

rez-de«chaussée, une chambre de travail, une chambre de famille, une chambre d’amis, Ia cuisine, Ie garde≈maπger, une chambre de do« mesfique, et une chambre à repasser se groupent autour d’un hall. H l’étage supérieur, se trouvent une chambre de réunion, un boudoir, Ia chambre de musique, Ia salle à manger, deux chambres à coucher et Ia chambre de bain. D'étage du toit contient encore trois chambres habitables.ha façade (PI. 55) est en pierre jaunâtre de Hardenburg dans Ie Palatinat.Des frais de construction s’élevèrent à 220000 Hlarks à peu près.
L

e rez«de«chaussée et l’entresol de la maison» HIfer Weinmarkf ∏o. 24 à Sfrassbourg en Alsace construite dans les années 1900 et 1901 par les architectes Brion et Haug, pour la somme de 440000 ∏larks, sert aux bureaux d’une maison de banque. Passant par l’entrée principale située au milieu de la façade, on pénètre à droite par une antichambre dans Ia chambre du directeur des effets. En face, se trouve l’entrée du HaII destiné au public; à gauche de cette pièce est placée la caisse priπci∙ pale, tandis qu’à droite on voit Ie rayon des effets. H gauche de l’entrée principale est disposée Ia chambre de Ia direction avec anti« chambre. Deux escaliers conduisent du rez«de« chaussée aux trésors en sous∙sol. On a dis« posé du côté de Ia cour une grande salle de bureau, les toilettes et les cabinets d’aisance pour les employés. H l’entresol se trouvent sur 

is intended for one family. On fhe ground floor, grouped round the hall is a study, a sifting room, a spare bed room, kitchen and pantry and ironing room. On the upper story are a sifting room, a boudoir, a music room, fhe dining room, two bed rooms and a bath room. Uhe roof story contains three additional rooms.Uhe facade (see plate 55) is of yellow hewn stone from Hardenberg in the Palatinate.Uhe cost of building amounted to 220 000 marks.house has been built by fhe architects Brion and Haug at Alter Weinmarkf 24,Sfrassburg in HIsace,- from 1900 to 1901 at a cost of 440 000 marks. Uhegroundfloorand intermediary story are used as the offices of a Bank. Uhe principal entrance, in the middle of the facade, leads on fhe right through an entrance room info the bureau of the Shares Department. Uhe door in the centre leads straight into fhe public room of the bank on the left side of which is the principal cash, on the right is fhe Shares Department, heft of the principal entrance is fhe office of fhe directors with a waiting room. Uwo staircases lead from fhe ground floor to the trésors in the basement. On fhe side facing the courtyard are a large bureau, and fhe lavatories for fhe officials. Un fhe intermediate story, lie on the left in fhe
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Srlauferungfl BalleB DirektionE BauptkaileD Creppe zu den Creloren (Untergeicholj)E Waldiraum f Bausmeilfer δ EffektenB Elfektenvorlfand

(Cal. 56.) Stra⅛burg i. Ell. Alter Weinmarkt 24.

Caf. 56.

an der Vorderieife links ein SiftungsfaaI nebit Voriaal, rechts die aus zwei Zimmern und Küche begehende Wohnung eines Bausmeiiiers. Hn der Bofieife liegen Bureauraume und die aus einem Zimmer und Küche begehende Wohnung eines zweiten Bausmeiiters. Um eriten und zweiten Stock liegt eine Zuiammenhangende Wohnung, zu der ein beionderer Zugang an der rechten Seite der Faiiade führt. Um eriten Stock be- finden fich ein grofter und ein kleiner Salon, ein Speiiezimmer und ein Raudhzimmer, im Seitenflügel der Hnriditeraum und die Küche, dahinter die Waichküche und ein Crockenboden. Der zweite Stock enthält ein Schlafzimmer, ein CoiIettezimmer und zwei ITladdienzimmer.Zu der in reichem franzöiiichen BarodiitiI geitalteteπ Faiiade, die in hellrotem Sandifein ausgeführt iff (Cafe! 56), hat der Hrchitekf Frieie in Paris die Skizze geliefert.as Hinfgefdiofiige IIIiethaus an der Schfiftenftrafte 34 in Berlin, deiien Faffade (Cafel 57) von dem Hrdiitekten Zabel entworfen worden iff, während die Srundriffe und die Bauausführung von dem Architekten Paulini herrühren, enthält in feinem Crdgefchofj zwei käden, in den oberen Stockwerken Wohnungen von je fechs Zimmern, die von einer Diele zu­gänglich find, nebit Küche, Bad und ülädchen- zimmer. Das Bofgebaude, das einen befonderen Zugang von der Sfrafje hat, enthält Wohnungen von je zwei Zimmern.Die Faffade iff in Zemenfpuh ausgeführt; die Hnfragearbeiten find von Krüger und Lauer­mann.
∏

adι dem Vorgang der Bauuerwaltung der Deutfchen Reichspoif hat auch die Bauver- walking der preufjifchen Staafseifenbahnen in neuerer Zeit den rühmenswerten Srundfaft be­folgt, fich bei dem IIeubau von Bahnhofsgebäuden den Baugewohnheiten der betreffenden Segenden

CaL 57.

le devant: à gauche une salle de conférences avec antichambre, à droite l’appartement d’un concierge, comprenant deux chambres et une cuisine. D'autres bureaux et Ie logement d’un second concierge consistant en une chambre et une cuisine se trouvent du côté de la cour. Le premier et Ie second étages sont reliés entre eux pour former un appartement auquel on parvient par une entrée spéciale, située du côté droit de Ia façade. Hu premier étage on a placé un grand et un petit salon, une salle à manger et un fumoir, dans l’aile latérale, l’office et Ia cuisine, en arrière, Ia buanderie et un séchoir. Le second étage contient une chambre à coucher, une toilette et deux chambres de bonnes.monsieur Friesé architecte à Paris, a livré les dessins de Ia façade exécutée en riche style baroque français et construite en pierre rouge claire (PI. 56).
L

a maison à loyer de cinq étages à Ia i Schutzensfrasse ∏o. 34 à Berlin a été construite par monsieur Paulini architecte, qui en a aussi livré les plans, tandis que la façade (PI. 57) a été composée par l’architecte Zabel. Cet immeuble contient deux magasins à l’entresol et à chacun des étages supérieurs, un apparte­ment de six chambres donnant sur un vestibule, avec cuisine, bain et chambre de bonne. Le bâtiment de Ia cour qui a une entrée spéciale de la rue contient des appartements de deux chambres chacun.ha façade est en crépissage de ciment, les décorations modelées sont l’oeuvre de Krüger et Lauermann.uivant l’exemple de Tadminisfrafion des postes impériales allemandes, Tadministration des chemins-de-fer d’état prussiens a pris Ie louable parti de se conformer, pour Ia construction de nouvelles gares, aux traditions architectoniques de la contrée où elles devaient s’élever. Un bel 

front a committee room with a room adjoining, on the right is the dwelling of the house steward consisting of two rooms and a kitchen. On the side facing the courtyard are bureaus and a second dwelling of one room and a kitchen for the second house steward. Un the first and second floors is one large dwelling to which an entrance leads from the right side of the facade. On the first floor is a large and small drawing room, a dining room and smoking room; in the side wing is the serving room and kitchen, behind this the washhouse and drying room. Che second floor contains a bed and dressing room and two servants’ bed rooms.Che architect Frieze of Paris furnished the sketches for the facade which is of a rich French barock style and carried out in light red sandstone (see plate 56).five-storied house has been built in the Schfifzenstrasse 34 Berlin; the facade (see plate 57) is by the architect ZabeI and the ground plan and execution of the work by the architect Paulini. Ufcoatains on the ground floor two shops, in the upper stories lodgings each of six rooms arranged round a hall together with kitchen, bath and servants bedroom. Che building in the courtyard, which has a separate entrance from the street contains lodgings of two rooms each.Che facade is of cement plaster; the orna­mentation is by Krüger and Lauermann.ollowiπg the example of the building admini­stration of the <5ermaπ UmperiaI Post, the building authorities of the Prussian State Rail­ways have latterly adopted the praiseworthy idea of suiting the architecture of the new station buildings to that of the surrounding πeigh-
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Stockwerk
6rouπd Floor

(Caí. 57.) Berlin. Scfιi⅛eπitra⅛e 34.
de cette tendance est Ia gare dedafür iff Hn admirable example of this is the

ErdgelchofjRez-de-cfiauííée StageFloor

aπzupaffeπ. Ein fchoπes Beifpielvorn Regierungsbaumeiffer ñüter erbaute Bahn= hof in Eodiem an der ITlofeI, der Hch in den Details feiner Huftenfeifen an die Srundmotive r f des Bausbaues in den IHofeIgegenden anfchlieftt. ’ ’ Die Faffaden (Cafe! 58) find teils in ñau· undBrudiftein, teils in Puftbau in Verbindung mit Fadiwerkbau ausgeführt. Hudi in der Belebung der Faffaden mit Curmen, SiebeIn und Erkern und in der malerifchen SeffaIfung des Dadies iff der Architekt den alten, noch zahlreich vor= handenen Vorbildern gefolgt.

Ees dernières sont en partie en et pierre de taille, en partie en ma= crépie combinée avec Ia construction de bois apparents, elles sont aussi

exempleEochem sur IIloseIIe construite par l’architecte du gouvernement Hüter, ¡lequel s'inspira des motifs fondamentaux de !’architecture des maisons du bassin de Ia ITloseIle pour Ie détail de ses façades, moellons çonnerie de pans agrémentées de tours, de frontons et de tourelles et l’architecte a aussi suivi !’exemple des anciens en donnant aux toits un groupement pittoresque. 

bourhood.railway station at Eochem on the HIoseIie, built by the Regierungsbaumeisfer Hüter; this in the details of the exterior, is of the same character as the houses built in the πeigh= bourhood of the ΠloseIIe. Che facades (see plate 58) are partly of hewn and partly of freestone, and are partly of plaster and partly of frame work. Un the use of turrets, gables and bays for the facade, the architect has taken the numerous examples at his disposal and has made admirable use of them.

Caf. 59. ∈rdgeicho⅛Rez-de-chauííéeSround Floor
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Z
u einer reizvollen Hniuge von malerifAerWirkung hut Hrchitekf 5. DeicfifeI die un der Bisniurckifrafje 44 gelegene Villa in Pforzheim geffaltef, die einem kinderiofen Ehe» paar als Wohnung dient (Cafel 59). Der Sockel und die Edien des Kaufes find in dem am linken Ufer der Enz Porkommenden ITlufdielkalk in Iiammerrechfer Bearbeitung ausgeführt, der hier zum erffen I∏aie zur Verwendung gekommen iff und lieh als ein lehr dankbares Hlaterial erwiefen hat. Die HrdiifekturteiIe des Erdgefdioffes find CaL 59. aus IHühlbacher Werkrtein, die Fladien zwilchen ihnen und dem dunkelbraun Iafierten Fadiwerk des oberen und DaAgefdioffes mit gefpiitzfem SAwarzkalk verpufjf. Das DaA iff mit roten BiberfAwanzen gedeAf.Das ErdgefAofj enthält reAfs vom Eingang eine Sarderobe und Klofetf, dann, um eine Diele gruppiert, das Zimmer des Berrn und das Speife- zimmer, die beide in Verbindung mit der Veranda ftehen, einen Salon, KuAe und Speifekammer. Um erffen SfoA liegen das Zimmer der Dame, das SAIafzimmer und der Baderaum, im DaA- ffoA zwei Fremdenzimmer und drei Kammern.Die BaukoIfen betrugen 50000 ∏lark für das Baus und 27000 I∏ark für die äufjeren An­lagen.
B

ei dem Bau eines Baufes für eine ITloIkerei-SefellfAaft in Farnborough in England war den HrAifekten ∏iveπ, Wigglesworfh und Falkner die Aufgabe geffellf worden, den Srund- rifj io anzuordnen, dafj das Baus, wenn das Bedürfnis eiπfrefeπ IolIfe, jederzeit in ein Wohn-

m
oπsieur H. Deichsel a su donner à Ia villa qu’il a construite à Pforzheim Bismarckstrasse 44, une disposition charmante et une apparence pittoresque; cette villa est destinée à un couple sans enfants (PI. 59). he socle et les angles de la maison sont en pierre calcaire provenant de la rive gauche de Ia Enz, ce matériel a été employé ici pour la première fois et a été reconnu excellent, kes membres d’architecture du rez-de-chaussée sont en pierre de IDühibach, les surfaces comprises entre ces pierres et les pans de bois peints en brun foncé du premier étage et du toit sont crépies en mortier de Aaux rugueux, Le toit est recouvert en tuiles rouges.Le rez-de-chaussée confient à droite de l’entrée une garderobe avec closet, puis, groupés autour d’un hall: Ia chambre de ∏loπsieur et la salle à manger, (ces deux pièces communiquent avec la veranda) un salon, la cuisine et le garde- manger. Hu premier étage se trouvent la Aambre de ∏ladame, Ia chambre à coucher et Ia chambre de bain; dans l’étage du toit, deux Aambres d’amis et trois mansardes.kes frais de construction s’élevèrent à 50000 marks pour Ia maison et à 27000 marks pour les arrangements extérieurs.

P
our la construction d'une maison destinée à une société de laiterie à Farnborough en Angleterre, il avait été imposé aux architectes ∏iveπ, WiggIesworfh et Falkner, la condition de disposer IeurpIan de telle sorte, que l’immeuble put plus fard, ci cela devenait nécessaire, être

H
viIla in Pforzheim, BismarAstrasse ∏r. 44, built by the architect H. DeichseI Jor a Aildless married couple is most pictures­quely situated and has great architectural Aarm. (See plate 59.) Che sockel and the corners of the house are of IDusAel limestone found on the left bank of the Enz; it has been used for the first time in this building and has proved itself to be a most advantageous building material. Che OrAitectural parts of the ground floor are of IDfihIbaA stone, the surfaces between these and the dark brown pointed framework of the upper and roof stories are plastered with blaA lime. Che house is roofed with flat red files.Che ground floor contains on the right of the entrance a wardrobe room and lavatory; round the hall are grouped the study, the dining room (both connected with a verandah) a drawing room, kitchen and panfry. On the first floor is a boudoir, a bed room and bath room; in the roof story are two spare bed rooms and three smaller Aambers.Che cost of building was 50000 marks for the house and 27000 marks for the arran­gement of the grounds.Fjremises have been built in Farnborough in & England by the architects Diveπ, WiggIes- worfh and Falkner for a dairy company. Che order was given to construct the ground plan so that the house could, if necessary, be at any

CaL 60.
ErläuterungProbierzimnier KiihIraum IUiIchladen Priihltiidiszimmer Waidihaus Ceezimmer IUagazin

1. Stockwerk(Caí. 60.) Farnborough. Selchaffshaus der Deepcut Dairy Company.
haus umgewandelt werden kann. DanaA find die Srundriffe zu beurteilen, bei deren HuffteIIung nur im ErdgefAofj die nötigen SefAaffsraume Vorgefehen find.Die Faffaden (Cafel 60) haben einen rauhen Verpu⅛ von grauer Farbe erhalten; das DaA iff mit roten Ziegeln eingedeAf.
U

nfre CafeI 61 gibt die Hnfichf eines imUahre 1903 unter der Oberleitung des HrAitekfen W. E. Riley erbauten WaA- gebäudes der Feuerwehr in London (VauxhaII). Die Spriljen und IonftigenFeuerloiAgerafe befinden DA in dem links gelegenen, niedrigen Bauteil, an den DA rüAwärfs der Pferdeffall aπfAliefjf. 

transformé en maison d’habitation. E’esf à ce point de vue qu’il faut juger les plans, dont celui du rez-de-chaussée seul a été pourvu de locaux de commerce.kes façades (PI. 60) ont été pourvues d’un crépissage rugueux de couleur grise, Ie toit est recouvert de tuiles rouges.
n

otre PI. 61 donne la vue d’un corps de garde des pompiers à VauxhaII-Dondres, ce bâ­timent fut construit dans l’année 1903, sous Ia direction de l’architecte W. E. RiIey. kes pompes à feu, ainsi que les autres appareils d’extinction se trouvent dans Ia partie basse du bâtiment, à gauche duquel s’ajoute par derrière l’écurie des 

time converted info a dwelling. Chis must be taken info consideration in judging of the ground plan; if will be seen that the necessary business rooms are all contained in the ground floor.Che facades (see plate 60) are of rough grey plaster, the roof is of red tiles.ur plate 61 gives a view of the watch-house of the Hre brigade in koπdoπ (VauxhalI)built in 1903 under the superintendence of the architect W. E. Riley. Che sprinklers and other fire extinguishing apparatus are kept in a side­building on the left, at the baA of whiA are the

Caf. 61.
ErläuterungH SpritjenhaIIeB WachraumE ErhoIungsraum
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Um Erdgefchofj grenzen zunäfaff ein wɑdɪrɑum, ein Badezimmer und ein Ruhezimmer für die - . ,, ITIannidinffen nn. Rechts von der Einfnhrf liegt Unf. 61. die Wohnung eines Kuffchers. Die beiden oberen Sfodiwerke enthnlfen Wohnungen.Die Fnffnde iff zum Ceil verpufct, zum Ceil mit Bndkffeinen verblendet.
m

it Benuhung der Umfaiiungsmnuern eines einfachen, aus dem 18. Uahrhundert ffammeπdeπ Iiandhaufes in Bungerford (Wilf= shire) in England haben die Hrchitekfen Bubbard und I∏oore einen ∏eubau auf­geführt, der IuniichtIich feiner äußeren Erfcheinung wie feiner inneren Raumdispofifion dem Cypus des engliffaen Iiandhaufes entfprifaf, wie er lieh

chevaux. Hu rez-de-chaussée se trouvent Ies locaux suivants: d’abord une toilette, puis une chambre de bains, et une chambre de repos pour les hommes. H droite de la porte cochère est située l’appartement d'un cocher, lies deux étages supérieurs contiennent des logements.Ua façade est en partie crépie, eri partie revêtue de briques.
L

es architectes Hubbard et∏loore ont élevé* une villa à Hungerford (Wiltshire) en Angleterre, en se servant des murs extérieurs d’une simple maison de campagne datant du 18me siècle; cette villa correspond, tant au point de vue de son aspect extérieur qui de la dis­position inférieure, au type de Ia maison de campagne anglaise, tel qu’il s’est formé dans le 

stables. On the ground floor are too a washing room a bathroom and a resting room for the firemen. On the right of the entrance is a coachmans lodging. Che two upper stories contain lodgings.Che facade is partly plastered and partly of stone.he architects Hubbard and Γ∏oore have built a country house in Hungerford (Wiltshire) England. Che boundary walls of a simple eighteenth-century house were used by the architects on which they have constructed a building which in its exterior and in its inferior arrangement is of the style of the last part of

Caf. 61.

(Caf. 61.) ∏ewfoπ Lodge. Landhaus.

Erldufsrungfl VorrafsraumB Brunnenhaus

ɪm Iefcten Drittel des 19. Uahrhunderfs ausgebildet hat (Cafel 61). Zwei an dem alten Bau vor­handene Erkerfenfter find durch neue erfefct, und ein drittes hinzugefügf; die Fenfteroffnungen find durchweg erweitert, und die beiden Eiebel find neu aufgefefcf worden. Die Fronten find teils mit rauhem Verpufc verfehen, teils in Fachwerk ausgeführt.Um Erdgefchofc liegen ein Eeielifchaffszimmer, das Speifezimmer, ein Rauchzimmer, ein Raum für die Dienerfdiaff, Küche, Speifekammer, Spül­küche ufw., im Obergeffaofc die Wohn- und Schlaf­zimmer.ür einen Hrzt haben die Hrfaifekten Dambert und Stahl an der Deffingffrafce ∏r. 12 in Stuttgart in der Zeit von Hpril 1903 bis 

dernier fiers du 19me siècle (PI. 61). Deux bowendows qui se trouvaient à l'ancien bâtiment ont été renouvelés et on en a ajouté un troisième; les ouvertures de fenêtres ont toutes été agrandies et les deux frontons ont été nouvellement ajoutés. Des façades sont en partie recouvertes d’un crépissage rugueux, en partie construites en pans de bois apparents.Hu rez-de-chaussée se trouvent une chambre de société, Ia salle à manger, un fumoir, un local pour les domestiques, Ia cuisine, le garde- manger, la buanderie etc. à l’étage supérieur, les chambres d’habitation et à coucher.
L

es architectes Dambert et Stahl à Stuttgart > ont construit pour un médecin à la Dessing- strasse ∏o. 12 du mois d’avril 1903 à celui 

the nineteenth century (see piafe 61). Cwo of the bays of the old building have been replaced by new and a third added; the window openings have every-where been enlarged and the two gables are new. Che fronts are partly of rough plaster, partly of framework.On the ground floor are a drawing room, dining room, smoking room, servants half, kitchen, panfry, scullery etc.; in the upper storey are sifting rooms and bedrooms.he architects Damberf and Stahl have built at Dessingstrasse 12, Stuttgart a villɑ for a doctor. Che time occupied was from April

Caf. 62.

1. Stockwerk(UaL 62.) Stuttgart, lιei∏πgitra⅛e 12.
Uuli 1904 eine Villa erbaut, die in ihrem Erd- geffaofc zunäfaft dem Eingang das Warte- und Sprefazimmer und im übrigen die Eefellifaaffs- räume (Zimmer der Frau des Baufes, Speife= zimmer ufw.) enthält. Um Obergeffaofc liegen die Wohn- und Schlafzimmer, im Dafageffaofc 

de juillet 1904 une villa, contenant au rez-de- chaussée près de l’entrée les chambres d’attente et de consultation, ainsi que les pièces de ré­ception: chambre de IDadarne, salle à manger etc. D’étage supérieur contient une chambre d’habi- 

1903 to Uuly 1904. On the ground floor is the entrance to the surgery and consulting room, as well as the principal rooms of the house, such as dining room, morning room etc. On the upper story are dwelling and bed rooms in the roof-
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Fremdenzimmer und die Räume für die Diener· fchaft.Das Unfergefdioij iff mit Bauffein verkleidet ; r , die oberen Sefdioffe find in Backffeinmauerwerk ° ' aufgeführf, das verpuff iff, bis auf die Einrah- mungen der Fenfter und Curen, die in Werkffein IiergeftelIt find. Das Dadi iff mit Sdiiefer gedeckt.Die Baukoften betrugen 95000 Hlark.
B

ei dem Baute KonigsalIee ∏r. 25 in Duffeidorf handelt es fidi um den Umbau eines älteren Baufes, dem der Hrdiifekf Bermann vom Cndt eine neue Faffade (CafeI 63—64) Caf. 63—64. gegeben hat. Sie iff teils in Stampfbeton, teils in Kammpufj ausgeführt, mit Keimfdien mineral- färben farbig behandelt und IeiIweife vergoldet. Die Ornamente find ebenfalls in Stampfbeton ausgeführt. Die Rahmen und Sfüfjen der Schau· fenfter find aus Combak IiergeftelIt.Cür den Verlagsbuchhändler Hrthur hang in ⅛ Karlsruhe i. B. hat der Hrdiifekf Cheodor Crautmann an der WaIdffrafje 13 ein vier· geidioffiges Gebäude errichtet, das in feinem

fafion, et les chambres à coucher; dans le toit se brouvent les chambres d’amis et de domestiques.Le socle est construit en pierre, les étages supérieurs en maçonnerie de briques crépie; les encadrements de fenêtres et de portes sont en pierre de taille, he toit est recouvert en ardoises.Les frais de construction s’élevèrent à 95000 marks.ônigsallée ∏o. 25 à Düsseldorf, une ancienne maison a été transformée et c’est à cet immeuble que monsieur Herman vorn Endt a donné une nouvelle façade (PI. 63—64). Elle est en partie en béton comprimé, et en partie en maçonnerie crépissée au peigne, peinte en couleurs minérales de Keim et en partie dorée. Les ornements sont également exécutés en béton comprimé. Les cadres et soutiens des devaπ∙ tures de magasins sont construits en Combak. monsieur Cheodor Crautmann a construit Waldstrasse 13 à EarIsruhe en Bade, pour le libraire éditeur Hrthur Lang, une maison à quatre étages qui contient deux magasins au 

story spare bed rooms, and accommodation for servants.Che lower story is faced with stone, the upper part is of brick which is plastered except in the framing of windows and doors, these are of stone, 3t is roofed with slate.Che cost of building was 95 000 marks.VJn the house Konigsallee 25 Düsseldorf, W if was the task of the architect to remodel an old building, and the architect Hermann vorn Endt has given if a new facade (see plɑte 63—64). St is partly of beton and partly in rough piaster, coloured with Keim mineral colours, and in some parts gilded. Che ornaments are of beton; the frames and supports of the shop windows are of Combak.he architect Cheodor Crautmann has built for the publisher Hrthur Lang a four-storiedhouse at Waldstrasse 13, Earlsruhe in Baden. Che ground floor contains two shops, the upper

Caf. 65.

Erdgeichof; Rez=deΑauffee ©round floor 1. Stockwerk 1. Etage 1. floor(CaL 65.) Karlsruhe ɪ. B. WaIdffrafje 13.Erdgefchofj zwei Läden, in den oberen Stock· werken Wohnungen enthalt. Die Pfeiler des Erdgefchoffes find mit belgifchem Sranif ver­kleidet; im übrigen Ht die Faffade in grünem Sandftein aus Sulzfeld ausgeführf. Unterdem Bauptgefims zieht fidi ein Fries aus glafierten ConpIatten aus der Conwarenfabrik von Profeffor Lauger hin. Die Faffade (Cafel 65) haben die Architekten EurJel und Hlofer entworfen.Die Bauzeit dauerte von Huguft 1902 bis Uuni 1903.Die Baukoffen betrugen einfchließlich eines Bintergebaudes, das eine Druckerei enthält, rund 144000 mark.ür die Firma fl. Serngrofj in Wien haben die Hrchitekten Fellner und BeImer an der mariahilfer Baupffiraije in den Uahren 1903 und 1904 ein IHodewarenhaus erbaut, das in feiner äußeren und inneren SeftaItung Caf. 66. von den großen Warenhaufern in Berlin mehr­fach abweicht. Den Hrdiitekten war die Aufgabe geffellt worden, dem BaupIatje die größtmögliche Fläche für den Betrieb abzugewinnen, was bei der äußerlt ungünffigen Seftaltung des Bauplaßes ungemein Ichwierig war. Croßdem find von der 2090 Quadratmeter betragenden SefamtfIadie 1880 Quadratmeter bebaut worden. Ferner war

rez-de-chaussée et des appartements dans Ies étages supérieurs. Les piliers du rez-de-chaussée sont revêtus de granit belge, le reste des façades est exécuté en pierre verte de SuIzfeId. Une frise de plaques céramiques émaillées provenant des ateliers de céramique du Professeur Lauger se développe sous la corniche, messieurs EurjeI et moser architectes ont composé la façade (PI. 65).La construction a duré du mois d’août 1902 au mois de juin 1903.Les frais de construction, y compris une arrière maison contenant une imprimerie s’élevè« rent en bloc à 144000 marks.
L

es architectes Fellner et HeImer ont élevé> à Vienne à Ia mariahilfer Haupt­strasse, dans les années 1903 et 1904, pour Ia maison fl. Serngross, un grand magasin pour confections qui diffère en plusieurs points, dans son extérieur et dans ses dispositions inférieures des grand magasins de Berlin. On avait posé aux architectes Ie problème de gagner la plus grande surface possible pour le service; ce qui était fort difficile à résoudre à cause de la forme particulièrement défavorable du terrain, malgré cela, on a utilisé pour la bâtisse 1880 mètres carrés de Ia surface totale de 2090. 31 était 

stories are arranged as flats. Che pillars of the ground floor are faced with Belgian granite, the rest of the facade is of green sandstone from Sulzfeld. Under the principal moulding is a frieze of glazed files from the manufactory of Professor Lauger. Che facade (see plate 65) is by the architects Eurjel and moser.Che time occupied was from Hugust 1902 to 3uπe 1903.Che cost of building, including the badt premises whidι contains a printing office, amounted to about 144000 marks.he architects FeIIner and Helmer have built for the firm fl. Serngross, maria­hilfer Hauptstrasse in Vienna a bazaar during the years 1903 and 1904. Both in its external architecture and in its inferior equipment it differs considerably from the same kind of building in Berlin. Uf was the task of the architect to arrange as large a space as possible for the public part of the business, a task which the awkward nature of the site rendered extre­mely difficult. 3π the spite of this, architect
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Erdgeichofj Rez∙de∙±αu∏6e Sround floor(Cof. 66.) Wien. IHariaiiilier Baupfifra⅛e 42—44.es notwendig, dem Bauie die möglichite Durch« Iiditigkeit zu geben, damit [amtliche Gefchtiffs- räume von jedem Punkte des Bauies überblickt werden können, was einerieifs für das Publikum von größter Wichtigkeit, andrerieifs für den Eigen« turner zur Überwachung des Gefchaffsbefriebes erforderlich iff. Zu dieiem Zweck mufjfe der Anlage der Baupftreppe die gröfjte Hufmerk- Iamkeit zugewendef werden. Um Segeniatj zu den meiifen Warenhauiern entichieden fich die Hrdiifekten dafür, die Bauptfreppe nicht in die IIliffeiadiie des Gebäudes, Iondern mit zwei Hnfangsarmen neben die Hdiie zu legen. Da« durch iit nicht nur eine reizvolle Anordnung ge­wonnen, Iondern auch eine Entwidilung des Parferrelokals in der ganzen Uiefe des Grund- Uaf. 66. ∣tiicfcs errejcf1f worde∏.Um eine möglichit groije Feueriidierheif einer- Ieifs und eine möglichit grofje Raumeriparnis andrerieifs zu erzielen, iit der Bau in armiertem Beton ausgeführf worden.Un bezug auf die äufjere Geftalfung des Ge­bäudes war von dem Bauherrn „gemäfjigf mo­derner Stil" verlangt worden. Demgemäß wurde mit der Husarbeitung der architektonifchen Skizzen und Details Architekt Ferdinand Fellner jun. betraut, der in Brüffel bei Borta und in London Studien auf dieiem Gebiete gemacht hat (UafeI 66).Hn das neue Warenhaus Ichliefjt Iich unmiftel« bar ein älteres Baus derselben Firma an, deiien Erdgeichofj und erftes Stockwerk mit dem Faiiaden- Iyffem des Ileubaues in Einklang gebracht worden find.Die Koffen des Ileubaues beliefen fich bei 57000 Kubikmetern umbauten Raums auf 24,50 Kronen für den Kubikmeter.
H

n das im Sahre 1857 für das GermanifcheIlafionaImuieum in Ilurnberg ange» kaufte ehemalige KarfauferkIoifer hat Iidi im häufe der Uahre ein umfangreicher Komplex von ver­mieden gearteten Baulichkeiten angegliedert, der durch einen dreigeichoiiigen, die getarnte Gebäude*  mafie überragenden Bau an der Südweffecke einen vorläufigen Hbichluij gefunden hat. Diefer Bau, der vom Oktober 1898 bis IIlai 1902 nach r f 17 den Plänen und unter der Leitung des erffen ɑ' - ŋ. Direktors des ITIufeums, Guffav von Bezold, ausgeführt worden iff, enthält in feinem Erd« gefchofj die WaffenhaIle, einen das ganze Ge= bäude nach Länge und Breite einnehmenden SaaI (Uafel 69), im erffen Obergefchofj bäuerliche Baus« einrichtungen und im zweiten Obergefchofj bäuer« liehe Urachfen. Eine breite, an der Oftfeife angelegte Ureppe verbindet die drei Stockwerke untereinander und mit den angrenzenden UeiIen des IIlufeums.mit Rücklicht auf die maffigen Formen der nahegelegenen, nur durch eine IchmaIe Sfrafje von der Südfronf des ITluieums getrennten, alten

en outre nécessaire de donner à la maison Ia plus grande transparence possible, a fin de pouvoir de chaque point apercevoir fous les locaux; ce qui est d’une part d’une grande importance pour le public et d’autre part nécessaire au directeur pour pouvoir surveiller facilement les opérations. Dans ce but, il était indispensable de prêter la plus grande attention à Ia dispo­sition de TescaIier principal. Hu contraire de ce qui se fait dans la plupart des grands ma­gasins, les architectes prirent le parti de ne point placer leur escalier principal dans Taxe de l’édifice, mais de Ie disposer en deux branches à côté de l’axe. Eef arrangement a non seulement donné lieu à un motif charmant, mais il a encore permis un développement des localités du rez- de-chaussée dans foute la profondeur du terrain.Pour obtenir d’un côté Ia plus grande sécurité contre les dangers d’incendie et de l’autre Ie moins de perte de place, Ie bâtiment a été con­struit en béton armé.Pour ce qui est de Ia composition des façades, le propriétaire avait exigé un „style moderne modéré". Pour répondre à ce voeu, on chargea de la composition et des détails architecturaux monsieur Ferdinand FeIIner cadet, qui a fait des études spéciales de cette partie chez Horfa à Brüssel et à Londres (PI. 66).Un ancien immeuble touchant directement aux nouveaux magasins et appartenant également à la maison Gerngrofj a été accommodé de telle sorte, que son rez-de-chaussée et son premier étage ont été mis d’accord avec Ie système de façades du nouveau bâtiment.Les frais de construction du nouvel immeuble s'élevèrent pour 57000 mètres cubes d’espace bâti à 24,50 couronnes par mètre cube.
U

n ensemble considérable de constructions de foute espèce s’est dans Ie cours des années, ajouté à l’ancien cloître des chartreux de Iluremberg, acheté en 1857 pour Ie musée national germanique. Eef ensemble a trouvé son ferme actuel dans Ia construction d’une aile de trois étages, située à l’angle sud-ouest et do­minant Ie fout. Eeffe partie du musée construite du mois d’octobre 1898 jusqu’à celui de mai 1902, d’après les plans et sous Ia direction de monsieur Gustave de Bezold directeur du musée, con­fient la halle des armures au rez-de-chaussée, une salle occupant toute la longueur et toute Ia largeur du bâtiment; le premier étage est destiné à TameubIemenf des paysans et Ie second aux costumes des campagnes, ün large escalier situé au côté oriental rejoint entre eux les trois étages et Ie nouveau bâtiment avec les parties voisines du musée.Les lourdes formes du mur d’enceinte avec ses fours, situé à peu de distance et séparé du côté sud du musée par une étroite rue seulement, engagèrent !'architecte à régler ses formes d’après 

has succeeded in reserving 1880 square meters out of 2090 square meters for the purpose required. St was further a matter of great importance that the whole building should be so built that a complete survey of each depart­ment was possible from all points, a matter no less agreeable to the public, than important for the business director whose eye can thus be over the whole building. Un order to ensure this result, great attention was given to the principal staircase. Eontrary to the general rule of having a central staircase in the middle nave of the building, he has constructed two side ap­proaches whidι not only have a charming effect, but which allow a complete use of the whole ground floor for the business.Sn order to secure on the one side economy of space, and on the other, security from fire the whole building is carried out in beton.Hs regards style, the owners requested ”a temperate modern style“; for this purpose the designs of Ferdinand FeIIner juπ. who has studied in Brussels under Horta, and in London, were used (see plate 66).Adjoining the new bazaar is an old house belonging to the same firm, the ground floor and first story of which, have been made to correspond, as far as the facade is concerned, with the new building.Uhe cost of the new building of 57000 cubic meters, amounted to 24,50 Kronen per cubic meter.π the year 1857 the former Earthusian monastery was bought for the ’’Ger­manische Rational IRuseum" in Ruremberg. Un the course of years a number of additional buildings of various kinds have grown up round it, and to these have been added during the last years (from October 1898 to IRay 1902) a three-storied lofty house on the south-west side, whidι overtops the other buildings, and which will probably be the last additional buil­ding. Uhe edifice, constructed according to the plans and under the superintendence of the director of the Rluseum Gustav von Bezold, contains on the ground floor the armoury; on the first floor, a hall, comprising the entire length and breadth of the space at disposal, for old country house furniture, and on the second floor the same space is dedicated to the exhibition of old national costumes, fl broad staircase on the last side gives access to these halls as well as to the other parts of the museum.Uhe museum is only separated from the massive city wail with its towers, which on this,
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Cαf. 67-69.

xx*mΓXk  Die Hrdiftekfur des XX. Sahrfmnderfs HrdiIfecfure of the XX. Cenfunj
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Sermaniidies ∏afioπal=∏lu[eum.Stadimauer mit ihren Cürmen, die an dieier Stelle noch völlig UnverIehrt erhalten iff, muhte Iidi der Hrdiifekt zu einer Itarken Bohenenb wicklung eπffchlie⅛eπ, die in einem Ichlanken Dadi» reifer über dem Siebeldach an der SudweIfecke ausklingt (CafeI 67—69).Für die Huhenardiifektur, die in rötlichem KeuperIandIfein aus der Gegend von Dürnberg ausgeführf ilt, find zum Cell gotilche Stilformen Dürnbergilchen Charakters gewählt worden. Die Defailbearbeitung des Huheren und der Creppe rührt vom Bauführer Beinridi IDeickIer her. 

ces anciennes fortifications, encore entièrement conservées à cet endroit; il dut à cause de cela se résoudre à un grand développement des hau» teurs; le bâtiment est couvert par un toit à pignon, lequel est couronnée à Γaπgle sud≈ouest par une flèche élancée (Pl. 67 -69).5Pour l’architecture extérieure qui a été exé» cutée en pierre de grès rouge des environs de Duremberg, on a choisi en partie le style gothique caractéristique de Duremberg. h’éfude du détail de l’extérieur et de l'escalier a été confiée à Henry IDeickler conducteur des travaux.

the south side, is in good preservation; if was therefore necessary that the architect should carry the building to a considerable height, this he has done, finishing of the roof with a slender turret over the roof gable (see plates 67—69).Che exterior architecture is Gothic, with the Duremberg characterization. Che material is of reddish sandstone from the neighbourhood of Duremberg; the details of the exterior and of the staircase are by the ’’Bauführer" Heinrich Dleickler.

Caf. 70.

Erdgelchob Rez=de=cħau∏ee ©round floor(Cal. 70.)

ErläuterungH PublikumB DirektorE BuchhaltereiD Deponenten=zimmer

1. Stockwerk 1. Etage 1. FloorVreiburg i. B. Reichsbank.
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n
ach den Plänen des Regierungs- und Bau­rats I∏ax Bafak in Berlin iff in der Zeit pom 20. Hlärz 1900 bis 20. Dezember 1901 in Freiburg in Baden eine Filiale der Reichs­bank erbaut worden, die in ihrem Erdgefchofj die Eefchaffsraume der Bank und in ihren beiden oberen Stockwerken die Wohnungen der beiden Direktoren enthält. Durch den an der linken Ecke der Baupffront gelegenen Eingang gelangt man in ein Veffibül, pon dem geradezu die Creppe zu den oberen Stodrwerken führt, während Iidi rechts der Zugang zu den Sefchaffsraumen befindet, man trift zunächff in einen Vorraum mit Garderobe, an den Iich rechts das Zimmer Ca{ 70 des Direktors anfcfiliefjt. Hus dem Vorraumgelangt man in den für das Publikum beftimmfen Hbferfigungsraum, um den die BudihaIferei, die Kaffe, der Crefor, das WerfgeIafj, die Kleider­ablage, ein Hbort und ein Wafchraum für die Beamten gruppiert find. Die Wohnungen der Direktoren enthalten Je fechs Wohnzimmer, zwei Schlafzimmer und die üblichen Wirffdiaffs= und Ilebenraume.Die Ausführung iff in durchaus Ieuerfidieren IHaferiaIien erfolgt. Die Dedien find gewölbt, und das in Eifen konffruierfe Dadi iff mit eifernen Sparren und mit Schieferdeckung Periehen.Die Faffaden (Cafel 70) find in rotem Sand= ftein aus IIliItenberg am main ausgeführf. Die modelte für die Bildhauerarbeifen hat Bildhauer mɪeike geliefert; die Ausführung in Stein erfolgte I durch den Bildhauer Kühn, beide in Berlin. I Die Bauausführung lag in den Bänden des I Hrdiifekfen 0. Blaffe.Die Baukoften betrugen rund 360000 mark. |

D
er KaiferpIafj in Wilmersdorf, einer (gröfjfen Plafje in den Berlin zunächft . gelegenen Vororten, iff in den Iefjfen Sahren poπ I einem Kranze Pon Hliethaufern umgeben worden, d’une enceinte de maisons à loyer, dont la I surroundedbei deren FaffadenbiIdung die Rudifidif auf die I composition des façades a été influencée par I designs ofgewaltige Ausdehnung des mit gärtnerifchen Hn= I les énormes dimensions de la place ornée de I the squarelagen gefchmückfen Plafjes maßgebend gewefeπ I plantations. E’esf ce qui explique l’abondance I ∏s well asiff. Dadurdi iff ein grofjer Aufwand mit Cürmen, de tours, de pignons, de tourelles et d’ornements I which if isGiebeln, Erkern und bildnerifchem Schmuck ge- employés à la décoration de ces immeubles. I judicious use of towers, gables, bays and otherrechtfertigt worden. Huch der Architekt Wilhelm monsieur Wilhelm kübke architecte a aussi | sculptural ornament. Che architect Williamkübke hat fich bei der poπ ihm entworfenen cru depoir adapter un riche groupement des I kübke in the houses Kaiserplafz 18 and 19.Caf. 71. Faffade des Baufes Kaiferpla⅛ ∏r. 18 und 19 I masses, couronné par une flèche pour la façade I (see plate 71) has gɪpen a good example of this(Cafe! 71) für eine reiche Gruppierung der I de Ia maison Kaiserplafz ∏o. 18 et 19 (PI. 71) I style.malien und eine Ifarke Bohenenfwicklung ent- I dont il a fait le projet. Dans la façade, il a bienIchieden, die in einem Dachreiter ausklingt. Un I exprimé le caractère de praie architecture deder Faffade hat er den Eharakfer einer echten I crépissage, en faisant alterner des surfaces crépiesPuSiaiiade dar*  abu>eΛielπd rauhe und glɑite r ellscs ei ,isses ei eπ , appliquaπt auκ d∣s.Behnndlun3 des Pu⅛es bei Iparlnmer Verwendung crdff0n fcs dtorai∣0πs mode,ees. par ɪɑ sul,pon Hnfragearbeif zum Ausdruck gebracht. Später I , r , .i ,i . ■ < i ,foil die FafIade eine farbige Behandlung mit ɪɑ .dθd .etre rehaussee de teιπtes eumineralfarben erfahren. I cotjIeurs minérales.Da das Grundffück ∏r. 19 eine zu geringe I Comme la maison Front nach dem Plafje hat, wurden ∏r. 18 und 19 I iroP rssfreinte sur Ia zu einer gemeinfamen Faffade Perbunden. Die I seule les façades des Hnfragearbeiten hat Bildhauer Sofeph Roffek I feur Soseph Rostek in Friedenau ausgeführt. I les frapaux de modelage.

Γ)∏ a construit du 20 mars 1900 au 20 dé- I 7” he Regierung- and Bauraf ∏lax Hasak of ν' cembre IWl à Frlbour3 eu Bade une V Ber„n bas tal∣, ,ɪɪ FrIb succursale de In banque Impériale, d'après „ braπc,, houseles plans de !architecte du gouvernement et _ ɪɪɪperɪm diiiikconseiller Hlax Hasak à Berlin. Ee bâtiment I rom 20 m°rcb ɪə00 to 20 December 1901. confient au rez=de=chaussee les bureaux de Ia I ^tιe 9rouπd tto°r contains fhe business premises banque et dans les deux étages supérieurs les of the bank, and fhe upper stories the residences appartements des deux directeurs. On parvient of fhe two directors. Che entrance, placed at dans Ie vestibule par l'entrée située à !'angle ltιe leff corπer of the pri∏cipaj froπf' leads iπfo 3aucħe de la façade principale. Du Peslibule ɑ resilbde c0πia,π,π „ s ɑun escalier conduit directement aux efages su= I ɪ , ,<..,,, ypérieurs, tandis qu’à droite se trouve l’entrée I uPPer s orjes' oπ e π9 t e entrance leads des bureaux. On pénétre d’abord dans une I dtrect⅛ tnto ffje hɑnk. One first enfers a room antichambre avec vestiaire, à droite de laquelle I with wardrobe accommodation, on the right of se trouve la chambre du directeur. De cette I which is the room of fhe director. From this même antichambre, on entre dans Ia halle I e∏fra∏ce room one enters fhe public room of destinée au public, autour de laquelle se lhe ban∣i r0und κhklr are d ,he boofegroupent Ie bureau pour la tenue des livres, , , , . ɪ. ɪIa caisse, Ie trésor, Ie coffre-fort, la garderobe, keePιπ≡ dePurtmeut' tfte cusb< the tresors' the un WafercIosef et une toilette pour les employés. I safθs' a kes appartements des directeurs contiennent I officiais, chacun six chambres d’habitation, deux chambres I each six à coucher ainsi que les dépendances et locaux I Hnmocfir secondaires usuels. Ika construction a été exécutée en matériaux I tke mater*a used js fire=proof. Cheabsolument à l’abri du feu. kes plafonds sont ceilings are vaulted, the roof is constructed of voûtés et le toit construit en fer est pourvu de I iron with iron girders and is roofed with slate. Chevrous en fer et recouvert en ardoises. che facades (see plflfe 70) are of red saπd,kes façades (PI. 70) sont exécutées en pierre I , r m.,ι , ,, .rouge de IIliItenberg sur Ie I∏aiπ. Be sculpteur I s oπe rom IftdtentjerS oπ e tππ∙ ^tle IHieIke a livré les modèles pour les travaux sculptural work is by fhe sculptor IHieIke, fhe de sculpture; l’exécution en pierre de ces derniers I carrying ouf of the design in stone is by fhe a été confiée au sculpteur Kühn, fous deux de I ScuIpforKfihnbofhofBerlin. Chesuperinfendence Berlin, ka direction des travaux avail été remise Ir,,,, , , , r i, , .1à monsieur O. Blasse architecte. of the buddm9 wus ɪɪɪ the hcmds of fhe architecikes frais de construction s’élevèrent à I 0· Blasse.360000 marks. I Che cost of building was about 360000 marks,der I Fζa place impériale à Wilmersdorf, une des I ^rhe KaiserpIafz in Wilmersdorf, one of fhe chit I lɪ plus grandes des faubourgs les plus proches I W largest squares in the suburbs of Berlin has been during the last few years completely by large houses. Un fhe architectural these houses fhe immense size of has been taken into consideration, fhe beautifully kept flower-beds with ornamented. We see here then, a

cioak room, and Iapafories for the Che residences of the directors contain rooms, two bedrooms and the usual offices.

— plus grandes des faubourgs les plus proches de Berlin a été entourée ces dernières années d’une enceinte de maisons à loyer, dont Ia

He has, in the facades, given a rich grouping to the massive proportions, and has carried the building to a considerable height, culminating in an ornamental roof. He has given considerable character to the facade by the use of alternate rough and smooth plaster work and a spare use intended later to colour n ,ʌ .i r .∣ colours.Ho. 19 avait une façade fls fhe house Πο< 19 place, on réunit en une I fowaπjs fhe square, if was decided to gipe ∏o. 18 et 19. ke sculp= I fɪɪɑ fw0 houses one general façade. Ehe plaster de Friedenau a exécuté ∣ ornaments are by fhe sculptor Uoseph Rosfek of Friedenau.oπsieur R. Weisse architecte, a réduit en I 7rhe architect R. Weisse has united the two „ ., ""O∞pe unique Ies deux maisons ** hl,ases lπ ta Kniserslrnsse 57 aπd 5<l Ho. 57 et 59 a la Kaisersfrasse a IHayence, ∣ contenant à chaque étage un appartement à louer. I tπ ɪɪɪɑɪnɪ to ɑ harmonious group, containing in Un dem I ɪɔɑns ɪɑ plus grande de ces maisons ∏o. 59, | a∏ the stories lodgings. Un fhe larger house,Ho. 59 epery lodging contains fine dwelling rooms, two bedrooms, kitchen, bath and fhe usual do­mestic offices; fhe upper stories of fhe smaller house Ho. 57 contain lodgings of four rooms, two bedrooms etc. Che facade of the first is entirely of red sandstone from fhe Palatinate; fhe surfaces of fhe upper stories of the smaller house are partly plastered with added ornamentation.

Uf is mineralof ornament, the facade in ɑ fron»had too sπκι∏

Z
u einer einheitlichen Baugruppe zufammen» I 111 gefafjf hat der Hrdiifekf R. Weifje die | ü*  beiden an der Kaiferffrcifje 57 und 59 in Hlainz gelegenen ßäufer, die in allen Stock­werken Iniefwohnungen enthalten.größeren Baute ∏r. 59 beffeht Jede Wohnung I ctiacIue appartement se compose de cinq chambres Schlafzimmern I d hɑbɪiɑiɪɔɪɪ- de deux chambres à coucher, apee Πebenrdume∏, I cutsiπe' tjaiu et tes dépendances usuelles, tandis 

, ... ' I que les étages supérieurs de la petite maisones eɪneren ɑŋ 57 πe contiennent que quatre chambres d’habitation, deux chambres à coucher etc. ka façade de Ia première maison est entièrement construite en pierre rouge du Palafinaf. lies surfaces de mur des étages supérieurs de Ia

Caf. 72. aus fünf Wohnzimmern, zweiKüche, Bad und den üblichen während die oberen SfodrwerkeBaufes ∏r. 57 nur vier Wohnzimmer, zwei Schlaf­zimmer ufw. enthalten. Die Faffade des erfferen iff ganz in rotem Sandffein aus der Pfalz aus­geführt; an dem kleineren Baute find die Wand­flächen der oberen Stockwerke zum Ceil Perpufjf I petite maison sont en partie crépies et décorées und mit Hntragearbeif perfehen. de sculptures.
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Die Bauzeit hat vom 1. Hprii 1903 bis 1. Hprii 1904 gedauert.Die Baukoiten des Bauies ∏r. 59 betrugen 105000 ITlark, die des Bauies Ilr. 57:95 000 Hlark.
Iia construction dura du premier avril 1903 au premier avril 1904.lies frais de construction s’élevèrent pour Ia maison ∏o. 59 à 105000 marks, pour l’autre à 95000 marks.

Che time occupied was from April 1903 till Hpril 1904.Che cost of building ∏o.59 was 105000 marks, that of Ho. 57 95000 marks.

Caf. 72.

Caf. 72.

B
ei der günítigen liage an einer Strafjen- ecke konnten die Faffaden des fünf» gefAoffigen Wohnhaufes CaI 8 in IHiinchen, das die HrAitekten Beilmann und Iiittmann ɑ * ɜ' in der Zeit von Uuni 1902 bis HpriI 1903 erbaut haben, eine malerifche Ausbildung mit Giebeln und Erkern erhalten, die dem Gebäude zugleich ein individuelles Gepräge geben (Cafel 73). Das ErdgefAofj enthält feAs Läden, das erfte Ober= gefAofj eine Wohnung von IeAs Zimmern mit

H
rempIacement favorable d’un angle de rue, les façades de Ia maison à cinq étages, Cal 8, à mu ni ch construite par les architectes HeiImann et Iiittmann, du mois de juin 1902 à celui d’avril 1903, ont pu prendre un déve­loppement pittoresque; elles ont été décorées de frontons et de tourelles qui donnent à l’édifice un caractère particulier (PI. 73). lie rez-de- chaussée est occupé par six magasins, Ie premier étage par un appartement de six chambres avec 

£ he advantageous situation of the site at the corner of a street enabled the architects HeiImann and Lsittmann to give the facade of a five storied house, CaI 8 in I∏uπich, a picturesque character, the effect of which has been heightened by the use of gables and baywindows. (See Plate 73.) Che time occupied was from Uune 1902 till April 1903. Che ground floor contains six shops, the first upper story
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Uαf. 73.

1. Stockwerk 1. Stage 1. Floor(Uaf. 73.) IHunchen. UhaI 8.den üblichen ∏ebeπrαumeπ, die übrigen Ober» gefchoffe je zwei Wohnungen non vier und zwei Zimmern mit Zubehör.Die Pfeiler des Grdgefchofies und die Erker find in IIluichelkaik ausgeführt; die IIlauerfIachen Uaf 73 ɪ'ɑd ɪɪɪ'ɪ KaIkmöriel υerPu⅛t ausgenommen die IHauerfladien des erffen Obergefchofies, die mit mattem Glasmoiaik dekoriert find, das Uohann Odorico in IHünchen und Berlin nach den Ent» würfen des IHaIers Uhroll ausgeführt hat. Die I∏adoππa an der Faffade iff ein Werk des Profeffors Wadere.
3

n der von Eurjel und I∏oier von IHarz bisDezember 1902 erbauten Villa an der füd- lichen BiIdapromenade ∏r. 2 in Karlsruhe in Baden enthält jedes der beiden Gefdioife

les dépendances usuelles; les étages supérieurs contiennent chacun deux appartements, l’un de quatre, l’autre de deux chambres avec dépen- dances.Des piliers du rez-de-chaussée, ainsi que les tourelles, sont exécutés en pierre calcaire; les surfaces de mur sont crépies au mortier de chaux, à l’exception de celles du premier étage qui sont décorées de mosaïques de verre mat; ces mosaïques ont été exécutées par Ia maison Uohann Odorico de IHunich et Berlin, d’après les cartons du peintre UhroII. ha madonnę de Ia façade est l’oeuvre du professeur Waderé.
L

a villa située dans la partie méridionale de> Ia HiIdapromenade ∏o. 2 à Earlsruhe en Bade, construite du mois de mars 1902 à celui de décembre de la même année par m. m. 

a lodging of six rooms with the usual offices; the other upper stories contain each two lodgings of five and two rooms with kitchen etc.Uhe pillars of the ground floor and the bay windows are of IHuscheI limestone; the brick surfaces are plastered with Iime with the ex­ception of those of the first upper story, which are decorated with dull glass mosaic by Uohann Odorico of Hlunich and Berlin after the designs of the painter UhroII. Uhe madonna on the facade is a work of Professor Waderé.
C

he villa built by Eurjel and moser at πumber2 Hildapromenade in Earlsruhe in Baden from march to December 1902 contains on each of the two stories a lodging of five

Uaf. 74.

(Uaf. 74.) Karlsruhe 1. B. Südliche Bildapromenade 2.
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eine Wohnung von fünf Zimmern mit Küche, Bad und ∏ebeπraumeπ. Huch das Dachgeichofj iff zu Wohnzwecken ausgebaut.Caf. 74. βfls ∈rjgefcf10⅛, ein CeiI des DachgeIchoffes und die Bausecken find mit rotem Bauftein be« kleidet, der Erker mit glatt bearbeitetem Werk» ftein (Cafe! 74). Das Dach iff mit Schiefer eingedeckt.Die Baukoften betrugen rund 43000 IHark.
m

it dem Bau eines Gefdiaffshaufes für die ,,Koinifdie Zeitung“ nach den Plänen des Elrchitekfen B. müll er«Erkelenz iff am 1. April d. U. auf einem Grundfffick an der Ecke der Breifenffrafje und der Qanggaffe in Köln, einer der belebfeffen Geidiaffsffrafjen der Stadt, begonnen worden. Unfre CafeI 75 gibt die Hn» ficht der beiden Fronten nach der Zeichnung des Hrdiifekfen, dem die Aufgabe geffellt war, ein monumentales Gebäude zu Ichaffen. Diele Huf« gäbe wurde ihm durch die Lage des Grundffficks an einer Strafjenecke erleichtert, die eine künff- Ierifch Wirkfame FaffadenausbiIdung geffaftete.Für die GrundriFjdispofiiion war eine zweck« mäfjige Verbindung des neuen Gebäudes mit Caf. 75. aπ9rθπzθπdθπ älteren, die Bureaus und die Drudierei enthalten, maßgebend. Um Erdgefchofj find die Hnnoncenannahme und die Offerten« ausgabe, die Kaffen« und Hbonnemenfsfdialfer mit einem Raum für das Publikum und die Buch« druckereiannahme Unfergebracht. Un der hang« gaffe befindet fich der Baupfeingang, der zu den oberen Sfodiwerken führt. Das erffe Obergefchofj enthält die Bureaus der Redaklion nebft zwei Spredizimmern und zwei Privatbureaus. Um zweiten Obergefchofj find zwei Wohnungen für Beamte Vorgefehen.Die Faffaden, auch die nach dem Bofe ge« Iegenen, werden ganz in grauem Sandftein aus Dauferthal in der Pfalz, die Sodiel in poliertem Granit aus dem Fidifelgebirge ausgeführf. Für die Baupffreppe iff IIlonierkoniirukfion gewählt worden.Die Baukoften find bei einer Vorausiidiflichen Bauzeit von einem Uahr und drei Hlonaten auf etwa 400000 I∏ark Veranfchlagf worden.Beridifigung.Der Faffadenenfwurf des Baufes in IHündien, HdaIberfffrafje 106 (liehe Cafel 45 in Beff 2 des laufenden Uahrganges) iff vom Hrchifekten Hl-Uaeger in münchen und nicht, wie irr» fümlich angegeben, von Lehmann und Lieber« gefell.
Zur Ilofiz: Die Zohlen in den Srundriiien werden erläutert durch dos Verzeichnis Seite 16.

Biidier=ChroniL*)

*) We fake this opportunity of giving information concerning the most interesting works published on this subject, and beg for this purpose the sending of press crificismus. Che publishers will not however bind themselves either to return the same or to criticize them.

Charakferiifiidie Defaiis von ausge= führten Bauwerken. Band iV, Lieferung 1. Berlin, Verlag von Ernff Wasmuth H.=G.Diefes Werk, von dem jährlich ein Band in 5 Lieferungen von je 20 Cafeln erfcheinf, iff in erffer Linie beffimmf, eine Ergänzung zu der „Architektur des XX. Uahrhunderfs*  zu bilden. Bei der Wiedergabe ganzer Faffaden, die fich diefe Zeitfchrift zur Aufgabe geffellt hat, iff es frofj des grofjen Formats der Cafein nicht mög«
*) Wir werden an diefer Stelle objektiv über die neuen Ericheinungen auf dem Sebiete der CinfcfrIagIgen [literatur berichten und bitten um Einfendung υoπ Receniions-Exempiaren. Die Redaktion übernimmt jedoch keinerlei Verpflichtung, weder zur Rückfendung noch zur Befprechung.

Eurjel et I∏oser, contient deux étages, dans chacun desquels se trouve un appartement de cinq chambres avec cuisine, bain et dépendances. L’étage du toit a aussi été disposé en appartement.Le rez≈de=chaussee, une partie de l’étage du toit et les angles de la maison sont revêtus de pierre rouge; Ia tourelle avec des pierres taillées lisses (PI. 74). Le toit est recouvert d’ardoises.Les frais de construction s’élevèrent à 43000 IHarks.’est Ie premier avril de cette année que fut commencée Ia construction de Ia maison de la „Gazette de Cologne“ sur un terrain situé à l’angle des rues Breifensfrasse et Lang« gasse à Cologne, une des rues commerciales les plus animées de la ville, d’après les plans de l’architecte H. Hlü 11 er«Erkelenz. ∏ofre planche 75 donne la vue des deux façades, d’après Ie dessin de l’architecte, auquel Ia fâche était incombée de créer un édifice monumental. Cetfe fâche fut facilitée par Ia situation du terrain à un angle de rues, situation qui permettait un développement efficace des façades.Pour Ia composition du plan, il était essentiel de créer une communication rationelle du nouveau bâtiment avec l’ancien adjacent, lequel contient les bureaux et l’imprimerie. Hu rez-de-chaussée se trouvent les bureaux pour la réception des annonces et la distribution des offres, les guichets de caisse et d’abonnement avec un local pour Ie public et Ia réception des imprimés. L’entrée principale est située sur la Langgasse, de là, on parvient aux étages supérieurs. Le premier étage confient les bureaux de la rédaction avec deux chambres de réception et deux bureaux particuliers. Hu deuxième étage ont été disposés deux logements pour des employés.Les façades, même celles situées sur Ia cour seront entièrement construites en pierre grise de Lauferfhal dans Ie Palafinaf; les socles en granit poli du Fichtelgebirge; on a adopté pour les escaliers le système de construction I∏oπier.Les frais de construction sont évalués à peu près à 400000 Hlarks et Ie temps à un an et trois mois. RecfiHcafion.La façade de Ia maison HdaIberfsfrasse ∏o. 106 à IHunich (voyez planche 45 de Ia deuxième livraison de cette année) a été dé­signée par l’architecte IΠ. Uaeger à Hlunich et non par ∏lrs. Lehmann et LiebergeseII, comme nous avons dit par erreur.HB : Des chiffres inscrits dans les pians sont expliqués par ia liste p. 16.

Revue des livres.*)
fr£JDefails Caracferisfiques de construe= fions exécutées. Volume IV, livraison 1. Ernest Wasmuth H.«G. éditeur, Berlin.Cef ouvrage dont il paraît chaque année un volume de 5 livraisons à 20 planches cha= cune, est destiné en première ligne à former un supplément de ,,Fflrchifecture du XX∣eme siècle“. Dans Ia reproduction de façades entières que cette dernière publication s’est imposée, on n'a pas pu, malgré la grandeur du format des planches

*) ∏ous publierons à cette place des critiques im- partiales sur les dernières productions du domaine littéraire spécial et nous prions de nous envoyer des exemplaires à cet effet. Ira rédaction n’assume cependant aucune respoπ∙ sabilité quant au renvoi ou à la critique de ces ouvrages 

rooms with kitchen, bathroom and domestic offices. Che roof story is also arranged for lodgings.Che ground floor, a part of the roof story and the corners of the house are faced with red hewn stone, the bay with smooth stone (see plate 74). Che roof is covered with slate.Che cost of building amounted to 43000 IHarks.π April of this year new premises have been commenced for the offices of the „CologneGazette", according to the plans of the architect H. InoiIer-ErkeIenz. Che site is the corner of the Breitensfrasse and the Langgasse in Cologne, one of the most frequented business quarters of the town. Our plate 75 gives a view of the two fronts from the drawings of the architect, who was instructed to design a monumental edifice; the position of the site at the corner of a street has rendered this task comparatively easy, and the result is an effective and artistically designed facade.Che ground plan was designed to include an older building adjoining the new one which was to serve for bureaus and printing office. On the ground floor are the office for advertisements etc. the offices for cash and for subscriptions, together with a public room, and an office for the receipt of printed matter. Che principal entrance is in the Langgasse, this leads to the upper stories. Che first floor contains the editorial bureaus with two waiting rooms and two private bureaus. On the second floor are dwellings for officials.Che facades, including those facing the courtyard are entirely of grey sandstone from Lauterthal in the Palatinate, the sockel is of polished granite from the Fichtelgebirge. Che principal staircase is of I∏oπier construction.Che cost of building, with an anticipated building period of one year and three months, will amount, if is estimated, to about 400000 marks. Rectification.Che facade of the building HdaIberf- strasse 106 at I∏uπich (see plate 45 in the second part of this year) has been designed by the architect m. Uaeger at I∏uπich, not by messrs. Lehmann and LiebergeseII which was said erroneously.
notice: Che figures in the ground plans are explained in the list of p. 16.

Chronicle oí books *)
60’’Charakteristische Details von ausge≈ führten Bauwerken". Vol iV, number 1. Berlin. Published by Ernest Wasmufh H.-G.Chis work, which is issued annually in the form of one volume of 5 numbers each contain­ing 20 plates, is in the first place designed to be a completion of the work "Hrchifekfur des XX. Uahrhunderts". Un the reproduction of entire facades which this latter work contains, if is not possible, in spite of the large size of the plates,
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ITjHrdnfecfure du Hrdiifecfure ofXX ième Siècle Die HrdlifekfUΓ (fes XX, UflhrflUnderiS the XX. Century
lich, ɑlle Qrchifekfoniidien und plaffif Aen Details io deutlich zur Hnichauung zu bringen, wie es für den Hrdiifekten, den Bildhauer, den deko­rativen Kunifler uiw., die daraus Anregungen zu eignem Schaffen gewinnen wollen, wünichens« werf iff. Dieiem Bedürfnis kommen nun die „Sharakferiftifchen Details" in vollem Umfange entgegen, indem fie von der Hlehrzahl der in der ,,HrAifektur des XX. Uahrhunderfs" ver» Offenflichten Bauten QrAifektoniiAe und plaifiiAe Einzelteile in io grofjem IIIafjftabe und in IolAer SAarfe wiedergeben, dafj dem Studium der De= fails dadurA die größten ErleiAterungen gewährt werden. Dieie CafeIn bieten einen vollkommenen Eriab für das Studium vor den Bauwerken IeIbff, das namenfliA in den Sroijifadfen aufs äufjerife eriAwerf wird. Ulan wird diefe Erleichterung be- fonders wohltuend empfinden, wenn man auf den erffen CafeIn die Einzelheiten des Ileubaues des WerfheimiAen Warenhauies am [leipziger Plab in Berlin mit Hlube betraAten kann. Um übrigen enthält die Lieferung Details von ∏eubaufeπ aus niünAen, die beionders für die dort fehr gepflegte PubteAnik IehrreiA find, aus den badifAen Städten Karlsruhe, Freiburg und Pforzheim, in denen feit einem Uahrzehnf eine äufjerff rege und auA von künitleriiAen Cendenzen getragene Bautätigkeit herriAt, aus Poien und IHainz.Ueder Uahrgang koifef für DeufiAland 30 IHark, für das Ausland 36 IHark. 

donner avec suffisamment de précision tous les détails architecturaux et plastiques, ainsi que cela serait désirable pour les architectes, les sculpteurs, les artistes décorateurs etc. qui cherchent dans cet ouvrage Finspirafion nécessaire à leur propre conception. Les „Détails caractéristiques" sont destinés à satisfaire entièrement à ce besoin, en publiant à une grande échelle et avec une extrême précision, des détails d’architecture et de sculpture de la plupart des bâtiments paraissant dans ,,THrchifecfure du XXi≡m≡ siècle", ha précision des details est si grande, que leur étude en est singulièrement facilitée. Ees planches remplacent absolument l’étude de ces monuments sur nature, étude extrêmement difficile dans les grandes villes. On appréciera particulièrement cet avantage si Ton considère à loisir sur les premières planches, les détails de la nouvelle partie des grands magasins Wertheim au Beipziger Plafz à Berlin, ha livraison contient du reste des détails de nouveaux bâtiments de Hlunich intéressants et instructifs pour Ia manière dont on traite Ie créprissage dans cette ville; des villes badoises de EarIs- ruhe, Fribourg en Brisgau et Pforzheim, dans lesquelles règne depuis une dixaine d’années une grande activité constructive soutenue de tendances artistiques, ainsi que de Posnanie et de mayence.Ehaque année coûte pour THllemagne 30 Hlarks, pour !’étranger 36 I∏arks. 

to reproduce all the architectural and plastic de­tails of the original in such a manner as to stimulate and to be of practical value to the ar­chitect, the sculptor and the decorative artist. Chis want is fully met by the "Eharakterisfische Details" which contains the single details of most of the buildings in the "Hrchifekfur des XX. Uahr= hunderts" in so enlarged and sharply defined illustrations as to facilitate the study of these details in the greatest possible degree. Chese plates are in fact a perfect substitute for the study of the actual buildings, a study which particularly in large towns is attended with great difficulty. One can best appreciate the immense help given by these plates by examining on the first one the details of the Bazaar Wertheim on the Eeipziger PIafz Berlin. Un addition, the number contains details of new buildings in Hlunich which are specially instructive in plaster technique, a branch of building to which much attention has been given. Chere are also examples from the towns of Earlsruhe, Fri= burg and Pforzheim in Baden where for the last ten years there has been an extremely strenuous artistic tendency; examples from Posen and I∏ayeπce are also given.Each volume costs for Germany 30 ∏larks, for foreign countries 36 marks.

Verantwortlich für die Redaktion: Dr. Hdolf Roienberg, Friedenau. Verlag von Emit Wasnruth H.=Θ., Berlin, IHarkgrafenftraSe 35. Sedruckt bei W. Biixenitein, Berlin SW,
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Hrchiiefcfur des XX. Suhrhunderfs

3αhrg. 5 Caiel 51

Hermann vom Endt Hr*.

Düsseldorf

IxlAfdrudr der KunstansfaIf von Ernst Wasmuth, H.∙S., Berlin W.

Kasernenstrasse 67 S∙∏laisoπ à loyer Wohnhaus Dwelling house wifh shops

Verlag von Ernst Wasmuth, H.-0., Berlin W. 8, Hlarltgratenstrasse 35.





HrdiIfecfureof XX. Cenfun/IfHrdiIfecfuredu XXe Siècle

Mdifdrack der Kunsfansfalf von Ernsf Wasmufh, B.∙8., Berlin W.H. Srelfzu Hilft.

Dwelling housemaison à lover
Verlafl uoπ Ernst Wasmufh, H.∙β,, Berlin W. 8, ITlarkflrafensfrasse 35,

∏laiπzKaisersirasse 76 und 78 Wohnhaus

Hrchiiekiur des XX. Jahrhunderts
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Ardiifecfureof XX. CenfuryIfflrdiIfecfuredu XXe Siècle
Hrchifekfor des XX. Uahrhunderfs

Richard Bnuer flrch.

j-ɪ > ⅛l5

16,59

12,79

11,39

7,48

3,40

0,00

STiaison privée
DüsseldorfSteinstrasse 13∏∙Wohnhaus Dwelling house

Verlafl von ernst Wasrnuth, H.∙β., Berlin W, 8, Illorkfiraferisirasse 35.





Verlag van Ernst Wasnwfh1 H.∙S.. Berlin W. S, IIlarItgrafenstrasse 35.
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Hlaison d’habitation
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Ίη·ι Ι··9 7 ɪʒ

IiicMdnidi der KunsfcnsfoIi von Ernst Wasmufh, H,-S., Berlin W.

PforzheimHm ∏larki ⅝Wohnhaus Dwelling house
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LtOrAifecfure du XXe Siècle HrAifecfure of XX. Century
Hrchitektur'des XX. Suhrhunderfs

CuteI 56

12,90

9,00

5,00

0,00

16,80

Bnon & Haug HrAu 
Παώ Skfzze sen Friesé, Peris.

Γ∏aisoπ d’habitation et de commerce
Sirassburg L S*Hlter Welnmarkt 24Wohn« und SesAdffshaus Commerciai building with dwellings

VerIafl von Crnst Wasniufhr EL-<5., Berlin W. 8, Iilarkflrafenstrasse 35»





Hrchiiekiur des XX. Suhrhunderis

IfHrdiitecfure du XXe Siècle Hrdiiiecture of XX. Century
Caiel 57

Iiichfdrudt dsr KunsfanstaIf wπ Srnsf Wasmuth, H.∙δ., Berlin W.

ZabeI Srdi.

ITluison à loyer
BerlinSdiflbenlfrafee 34Wohnhaus Dwelling house

Verlag ton Ernst Wasmuth, Berlin W.S, IItarItflraiensfrasse 35.
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LfHrdiItecture Hrdritecturedu XXe Siècle ei xx∙ eenfurV
Hrchiiektur des XX. Jahrhunderts

Caiel 59

Dldifdru* der KunsfansfoIf von Ernsf Wosmuf⅛ H∙∙6., Berlin W.
H. Deidisel Hr*.

13,00

10,20

6,6 0

3,00

0,0 0
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Villa
Pioπheι≡Bisniarcfesfrasse 44Villa SuL Wilk. Sale VIiIa

Verlaß von Srnst Wasmufh, H.·®., Berlin W. 8, ffiarkβrafeπstrasse 35,





Architectureof XX. Century[!’Architecture du XXe Siècle
Hrciiiiekiur des XX. Sakrhunderis

CafeI ÓO

S i' ■ ⅛

ΠIveπ, WiggJesworfh & Falkner Hrch. Lichtdruck der Kunsfansfaif von ∈rπsf Wasmufh, H.-S., Berlin W.

IIiaison d’habitation FarnboroughWohnhaus Dwelling house
Veriag von Ernst Wasmufh, H.·®., Berlin W. 8, IIiarkflrafenstrasse 35.





Lflrdiifecfuredu XXe Siècle Ardiifecfureof XX; Cenfury
3ahrg. 5

Hrciiiiekiur des XX4 Uahriiunderis

CafeI 61
¡

W. e. Rlleu Hr⅛.

i

Posfe des pompiers London-VauxhaHFeuerwadie Fire Brigade Sfafion

Hubbard & IIloore flrds* Ixichfdruck der Kunsfansfaif von Crnsf Wasmufh, H.-<5., Berlin W.

Ulaison de campagne Hungerford(Wiltshire)Landhaus Country house
Verlag »on Ernst Wasmufir, H,∙S., Berlin W. 8, Inarhgtalenstrasse 35.





Hrdrifecfureof XX. CenfuryIxOrdiifeefuredu XXe Siècle
Hrchiiekinr des XX. Sahrhunderis

Tafei 6:2

3,50

0,00

■6,80

Uamberf & Stahl Hrcft.

ViiIa
Siuiigari(ress Ingsfrasse 12Villa Villa

Verla8 von Ernst Wasnurfh, L-S., Berlin W. 3, Hlarkeraiensfrasse 35.





Hrchifecfureof XX. CenturyIfHrchitecturedu XXe Siècle
Hrchiiekfur des XX. Sohrhunderfs

3ahrg. 5 TofeI ¢3

’------ ------------ ------------------—~ — ' — Ui*Mru* der Kunstansfatt von ernst Wasmnth, H.-S., Berlin W.

Hermann vom Endt Erdi.

maison à loyer
Düsseldorf

KSnigs-Hilee 251Wohn= und Sesdiaftshaus Dwelling house with shops
Verlaß von Ernst Wasmufh, H.·®., Berttn W. 8, ∏lar⅛rafeπstrasse 3S.
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Hrdiitecfureof XX. Century

14,95

11,35

7,70

4,00

0,00

Ix’Hrdilfecfure du XXe Siècle
Hrchiiekfur des XX Uiikrfiunderfs

CaieI 65

SurJei & IIloser Br⅛.

IHaison â loyer
Karlsruhe L IlWaIdstrasse 13Wohn- und Gesdidffshaus Dwelling house with shops.

Verlas ernsi Wasmuft, H∙∙S., Berlin W, 8, HIarkgraienstrasse 35.





IfflrdiIfecfure du XXe Siècle Hrdiifecfure of XX. Cenfury
Hrchifekiur des XX. Huhrhunderfs

FeIlner A BeImer Hrdi.

28,0

20,2

16,6

13,0

9.0

5,00

0,00

I∏αisoπ de commerce
Wienr∏artah∏⅛r Hauptstrasse 42 und 44Warenhaus Bazaar

Verias wn Ernst Watmu⅛, H.∙3., Beriin W. 8, Hlarhsrafenslrasse 35,









IfHrdiifecfuredu XXe Siècle Hrdiifecfure of XX. Cenfury
Brchiiekfur des XX. Uahrhunderfs

Tafei 68

17,12

11,61

7,10

0,00

47,00

G. von Bezold Hrch.

30,00

!!!usée ∏urπbβrgGermanisdies Ilafionaimuseum museum
Veriag von Crnsf Wasmuth, flʌ Berlin W. 8, IHarkflrafensfrasse 35.
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IfHrddfecfure du XXe Siècle Hrdiitecfure of XX. Cenfury
Hrchiiekfur des XX. Sahrhunderfs

Mchfdruds der Kunsiansfalf ven Emsf Wasmufh, H.∙S., Berlin W.
Basafc Srch.

■

'⅛⅛'. Λ ‘

Banque impériale Mfnirg i. B.Reidisbank UmperiaI Bank

Verlag »on Ernst Wasmufh1 H.·®, Berlin W. 8.. i∏<fr⅛rafeπsfrasse 35.





IriAfdruck der Kiinsfanstaif von ɛrnsf Wasmuth, E.∙S., Berlin W.

Wiffiefni Irilbke Hrch.

Dwelling houseITlaison d’habitation

IxfHrdiitecture du XXe Siècle Hrdiifecfure of XX. Century

WiimsrsdoriKaiserplafz 18-19Wohnhaus
Verfaβ von Brust Wosmufh, B,∙S, Berlin W. 8, fflOrharafensfrasse 35.
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Hrdiifecfureof XX. CenfuryIfHrchIfecfuredu XXe Siècle
Cafel 72

Hrcftifefebir des XX Uaftrftcnderis

IxIdtfdnidi der KunsfansfoIf von Emst Wasroufh, H.-6., Berifc W.
R. Weisse Srdt.

IItainz
Kalserstrasse 57 und 59 Wohnhäuser

y *∖jK∙Λ  ■' "- jpNMK∖ - ʃʌ υ
Λ ʌ ■ V ;''$kI - ʃ ' ʌ ` ¿X*

ITlaisons (ThabifafIon DweKing houses
Verlos von Ernst Woinurth, H.-B„ Berlin W. 8, IHorkBratensfrosse 35,





Hrdiifecfureof XX. Century[!’Architecturedu XXe Siècle
Hrchiiefetur des XX. Sahrhunderts

CafeI 73

Heiimann & Ixiftmann Hrdt.

18,40

14,98

11,56

7,93

4,30

0,00

3,20

[HänchenThal 8∏laisoπ â loyer Wohnhaus Dwelling house with shops
Verlag »on Ernst Wasmuth, fl∙-S., Berlin W. S, mar⅛rateπstrasse 35,





Hrchifecfureof XX. CenfuryIfHrdiifecfuredu XXe Siècle
Hrcfihekinr des XX, Sahrfiunderfs

TaFeI 74

11,30

7,80

3,90

0,00

CurJel & ∏loser Hrcft.

∏laison d,habifafioπ
Karlsruhe L B.

SiidIidie Hildapromeriflde 2Wohnhaus Dwelling house
Verlafl wn Ernst Waimutti, H.-6,, Serlin W. 8, Blarkfliafenstrasse 35.





Ardiifecfureof XX. Cenfun/IfflrdiIfecfuredu XXe Siècle
Hrchhefeiur des XX. Sahrhunderis

B. IniiIIer-Erkelenz Hrdi.

IIlaIson de commerce Köln ɑ. RLSesdidffshaus der ,,KdInisdien Zeitung“ Commercial Building

1. EINGANG
2. PUBLIKUM
3. ANNAHME DER

BUCHDRUCKEREI 
4V0RRAUM 
5. KASSE 
Gabonnenient

S/5 —∈

!.OBERGESCHOSS.

7. ANNONCEN ANNAHME
8.0FFERTEN AUSGABE
9. PO RTIER

10. GARDEROBE
TlHOF
12. SPRECHZIMMER
13. BUREAU
1A. PRIVAT BUREAU

VerIafl von Ernst Wasmuth, H∙∙δ., Berlin W. 8, Inarhiiralenstrasse 35.
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LHrdiiteciure du 1005XXi= Siècle ,. >. ⅛iiJ Hrdiifecfure of I? the XX. Cenfurv
s g Die Architektur ta ta S

λ Zeiiidiriif für moderne Baukunst »
5. Uahrgang

Berausgegeben doπ Bugo hidιt
em os Stadtbaudirektor in Leipzig os os

des XX. ɔɑhrhuɪɪderis

U; 4tt

Caf. 76—77.

Zu den CafeIn.
EM

Z
ur Wohnung für eine Familie hat ProfeHor Beinrich Γ∏efjeπdorf in Bensheim an der Bergffrafje (Beffen) ein Landhaus erbaut, deffeπ Faffaden mit Boffenquadern aus weifjem Sandffein bekleidet, und deffen Dächer mit roten BiberIchwanzen eingedeckt find.

explication des planches. Description oí Piafes.

B>3 t≥4

m
onsieur le professeur Henry IIletzendorf a construit à Bensheim sur la Berg­strasse (Hesse) une maison de campagne. Les façades sont revêtues de bosses, en pierre blanche. Les toits richement groupes sont recouverts en tuiles rouges.H l’étage supérieur, un salon, une chambre

P
rofessor Henry Hletzendorf in Bens­heim on the mountain road (Hessen) has built a country house for one family. Che facades are faced with squares of white sand­stone, the highly ornamental roofs flat files.Round the hall on the principal

Erdgeichof; Rez-de-cfiauífée Sround Floor(Caf, 76—77.) Bensheim. Crnif Iiudwicjttrafje 17. Iiandhaus ∈uler.

are offloor,

¾

redare

Um Bauptgefchoh find um die Diele ein Salon, ein Wohnzimmer, das Chzimmer mit Wintergarten und die Küche, im Dachgefchoh die übrigen Wohnräume und Schlafzimmer angeordnet.Die Baukoffen betrugen 26000 mark.
3

n Frankfurt a. ΙΠ. hat der Hrchifekf Otto Sturm in der Zeit von UuIi 1904 bis Huguft 1905 ein Hinfgefchoffiges Sefchaffshaus er« richtet, das an drei Seifen von Sfrahen begrenzt wird. Die Fronten find ganz in rotem Hlain- ɑ * ' Iandffein ausgeführt (Cafe! 78). Die Räume fürdie Weinreffaurafion find auf das Crdgefchoh und auf das erffe Obergeichoh verteilt. Die Küche liegt im Keller und erhält Licht durch drei luft­dicht VergIaffe Iiichfichachfe. Um Crdgefdioh befinden lieh noch drei Läden. Cin CeiI des 

d’habitation, Ia chambre à manger avec jardin d'hiver adjacent et la cuisine sont groupes autour du hall. Les autres pièces d habitation et les chambres à coucher sont placées dans le toit. Les frais de construction s’élevèrent à 26000 IHarks.
m

onsieur Ofhon Sturm architecte à Franc­fort sur∏leiπ a construit dans l’espace de juillet 1904 à août 1905 une maison de rapport de cinq étages, laquelle est entourée de rues sur trois côtés. Les façades traitées en style baroque modernisé, sont entièrement con­struites en grès rouge du IHein. Les locaux pour le débit de vin sont répartis au rez-de- chaussée et au premier étage; la cuisine qui un dépend se trouve en sous-sol sous la cour; elle est suffisamment éclairée par trois soupiraux vitrés, le rez-de-chaussée contient encore trois magasins. Une partie du premier étage ainsi que le second et le troisième contient des locaux

room, the andgrouped a drawing room a sitting dining room with winter garden adjoining, the kitchen. Un the root story are the remaining rooms and the bed rooms.Che cost of building was 26000 ITlarks. ζ^he architect Otho Sturm has built in Frankfort on ∏laiπ in the period from UuIy 1904 fill Hugusf 1905 a five storied house Che house of modern sandstone, distributed upper story. Che kitchen is in the cellar; it is sufficiently lighted by three air-tight, glazed light shafts. On the ground floor are three shops, fl part of the first story, and the whole of the

has three street frontages which are barock style and entirely of red I∏aiπChe rooms for the restaurant are on the ground floor and on the first ■
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ground floor all working of the the book-keeping rooms for cor-

Erläuterung. Eingang Fiur Wartezimmer Zimmer des EheEs Korreipondenz Creppe zur Wohnung Sdireibmaidiine Buchhalferei Kaiie ITluiterlager Cechniidies Bureau Lohnbureau Wohnung eines Be­amten

exécuté les travaux de sculpture, frais de construction s’élevèrent à marcs sans les installations du débit

IfHrchitecfiire du Hrdiifecfure ofXXième Siècle Die Hrdlifekfur (fes XX, UahrflUIUferiS the XX. Century

erfteπ und das zweite und drifte Sefchofj ent­halten Sefdiaftsraume. Um vierten Sfodiwerk liegen drei IIliefwohnungen.Die Bildhauerarbeiten hat Belz in Frank­furt a. m. ausgeführt.Die BaukoIten beliefen fich auf 300000 mark ohne die Husffaftung des Weinlokals.
F

ür die Firma Ch. W. Düren haben die Hrdiitekfen Sdireiferer und Below in Köln in Sodesberg am Rhein ein Sefdiaffshaus errichtet, das in feinem Crdgefchofj die Sefdiafts- räume einer Fabrik enthält: zwei fedinifche Bureaux, die Buchhalterei, die Kaffe, zwei Zimmer für die Korrefpondenz, ein Zimmer für die Sdireib- mafdiinen, das Zimmer des Chefs, das IIluifer- lager und das Iiohnbureau.

1. Stockwerk (Cuf. 78.) Frankfurt a. ∏l. Soetheftruhe 10.d’affaires. Hu quatrième étage, on a installé trois appartements à louer.monsieur BeIz sculpteur à Francfort sur mein alies 300000 de vin.
L

es architectes Schreiferer et Below> à Cologne ont élevé à Sodesberg sur Rhin, pour Ia raison sociale Ch. W. Düren, une maison de commerce qui confient au rez-de- chaussée fous les comptoirs se trouvant en rapport avec la fabrique: deuxbureauxtechπiques,Iebureau pour Ia tenue de livres, Ia caisse, deux chambres pour Ia correspondance, une chambre pour les machines à écrire, Ia chambre du chef, le magasin des échantillons et Ie bureau des

second and third, contain business premises On the fourth floor are three residential fiats.Che sculptural work is by BeIz of Frank­fort on I∏aiπ.Che cost of building amounted to 300000 Γ∏arks exclusive of the fittings of the wine restaurant.
C

he ardiifecfs Schreiferer and Below ofCologne have built for the firm Ch. W. Duren in Sodesberg on the Rhine a business house. Che building contains on the the offices necessary to the factory: two technical bureaus, department, the cash, tworespondents, a type-writing room, the office of the owner, a pattern store room and a wages bureau.

Erdgeichoh
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1. Sfodrwerk Düren.Um Obergefchofj befinden lieh zwei Beamten­wohnungen. Die Faffaden find in Pufjbau aus­geführt, die Dächer mit Schiefer eingedeckt. Yyon den Hrdhifekten Profeffor Billing in Karlsruhe und IIlaliebrein iff in Freiburg in Baden an der Ccke der Doretto= und Kirch- ifra⅛e ein dreigefchoffiges Baus erbaut worden, das in feinem Crdgefchofj eine Wirtfdiaft

©round Floor(CufeI 79.) Sodesberg. KontorhuusH l’étage supérieur se trouvent deux apparte­ments d’employés. lies façades sont en maçon­nerie crépie, les toits sont recouverts en ardoises. messieurs le professeur Billing à CarIsruhe et IIlaIiebrein architecte à Fribourg en Bade ont construit dans cette dernière ville, à l’angle des rues Iioretfo- et Kirchstrasse une maison de trois étages, tient au rez-de-chaussée

On the upper floor are two dwellings for officials. Che facades are of plaster, the roofs are covered with slate.architects Professor Billing and malle­ein in Carlsruhe have built a three­storied house at the corner of the Doretfo- and Kirchsfrasse, Friburg in Baden. Che ground-floor contains a public-house and twoGet immeuble con­un restaurant et deux

Rez-de-chuuffée Sround Floor(Cuf. 80.) Freiburg.Erdgeidiofs fιoreftoftra⅞e, Edre Kirchftruhe.
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und zwei Läden, in den oberen Stockwerken und dem Dnchgeidiofj je zwei Wohnungen enthält. Die in Backiteinmnuerwerk Hufgefiihrten Fnffnden ɑ ’ ɛɑ' Hnd zum CeiI mit Snnditein verblendet, zum Ceil mit grünlichem Cerrunuovuuerpuh veriehen.Die Buukoifen betrugen 56000 I∏urk.if dem Wurenhuuie „B TSnnovufion" in Bruiiel huf Victor ßorfa, der Führerder modernen Bewegung in der belgifchen Brchi«

mugusins et à chucun des étages supérieurs, uiπsi que duns le toit, deux uppurfements. Les taçudes construites en muçonnerie de briques ont été en partie revêtues de pierre, en partie crépies à ta ferra nuova d’un ton verdâtre.Les frais de construction s’élevèrent à 56000 ITlarks.ans Ia construction du grand magasin „B TSnnovation" à Bruxelles, Victor Horfa, le chef du mouvement novateur dans

shops, the two upper stories contain each two lodgings. Che facade is of brick partly faced with sandstone, and partly with Cerra nuova plaster.Che cost of building amounted to 56000 marks.
3

π the bazaar "H 1,S∏∏ ovation" in Brussels, the architect Victor Horta, a well known leader in the modern movement in
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tektur, einen Harken Schrift auf dem Wege, der Eifenkonffruktion auch äffhefifdie Reize abzu» gewinnen, vorwärts getan (CafeI 81). Das bei dem modernen Warenhausbau Iierrfchende Syffem grofeer Schauflächen, die nur durch die Pfeiler und Stäbe der Eifenkonifrukfion gefeilt werden, iff hier bis zur äufeerffen Konfequenz durdigeführf worden, fo dafe dem Sfeinbau nur die Rolle der äufeeren Umrahmung übrig geblieben iff. Da» durch iff das fonff off fühlbare IIlifeverhaIfnis Zwifdien Stein- und Eifenpfeilern nach IIlogIichkeii Caf. 81. ausgeglichen worden.Um Gegenfafe zu der in anderen Handern verbreiteten Gewohnheit, das Elfen mit anderen Stoffen zu verkleiden und dadurch einen falfchen Sdiein hervorzurufen, vertritt Borfa das Prinzip, Elfen und Stahl Iiditbar zu Iaffen, damit der wahre Charakter des materials zum Ausdruck kommt. Huch wird dadurch an Raum gefparf und dem Iiidif freierer Zutritt gefchaffen, ohne dafe die Feuersgefahr erhöht wird.Hufeer Eifen und Stahl iff bei dem Bau Iranzofifdier Granit zur Verwendung gelangt.*Im Kiefernwald am Sdiladifenfee bei Berlin hat Arthur Biberfeld in den Uahren 1904 bis 1905 mit einem Koffenaufwand von 150000 mark ein Sanatorium erbaut, deffeπ Befudiern der Harkende Genufe der Waldluff auf alle Weife ermöglicht werden foli.Charakter des

Erläuterung.

gepafet. Um Untergeichofj liegen links und rechts von der Eingangshalle das Zimmer des Hrzfes und das der Oberin, außerdem zu beiden Seiten je vier Krankenzimmer, in den anffofeenden Seifen· Hügeln je zwei Krankenzimmer, je ein Zimmer für den Wärter und die Wärterin, Badezimmer und CoiIetfe. Das Obergefdiofe enthält ebenfalls zwölf Krankenzimmer. Das Dachgefchofe wird in der mitte durch Ichniffen, fo dafe der Front liegen.Getrennt vomeine Villa mit der Wohnung des Hrzfes, deren Bau 50000 mark gekoffef hat.

Tarchifecfure Belge, a fait un grand pas en avant dans la recherche du progrès esthétique dans la construction ru fer (PI. 81). he système dominant dans le grand magasin moderne, des grandes fenêtres de devanture qui ne sont séparées que par les piliers et les meneaux de fer, a été poussé ici à ses extrêmes consé­quences, de sorte qu’il n’est resté à la pierre que le rôle de l’encadrement extérieur. De cette façon, la disproportion qui existe si souvent entre les piliers de pierre et de fer a été évitée dans Ia mesure du possible.Hu contraire de l'habitude répandue dans les autres pays, de revêtir Ie fer avec d’autres matériaux et de lui prêter de cette façon une fausse apparence, Horta préconise le principe de laisser Ie fer et Tacier visibles afin d’en exprimer le véritable caractère. Cetfe façon de faire présente en outre Tavanfage de gagner de la place, de donner plus de surface à Ia lumière, sans pour cela augmenter le danger de feu.H part Ie fer et Tacier, on a employé pour cette construction du granit français.
m

onsieur Arthur Biberfeld a construit dans les années 1904 et 1905 avec une dépense de 150000 marcs un sanatorium dans la forêt de pins au lac SchIachfensee près de Berlin. lies Pensionnairesdecefefablissement doivent pouvoir de foute manière jouir de Tair fortifiant de la forêt. lie caractère de l’édifice a été déterminé par cette condition (Pl. 82 et 83). Hu 

rez-de-chaussée se trouvent à droite et à gauche de Ia halle d’entrée Ia chambre du médecin et celle de ia directrice, à part cela, de chaque côté quatre chambres de malades; dans chacune des ailes adjacentes sont placées deux chambres de malades; une chambre pour Ia garde-malade et pour l’infirmier, une chambre de bains et un cabinet de toilette, Ii’éfage supérieur contient également douze chambres de malades, h’étage au toit est interrompre au milieu par une grande ferrasse, de sorte que quatre chambres de ma· Iades seulement ont trouvé place sur la face principale.Cn arrière du sanatorium et séparé de ce dernier se trouve une villa avec l'appartement du médecin, ce bâtiment a coûte 50000 IIlarcs. 

Belgian architecture, has taken a decided step forward in the adaptation of iron for beautiful architecture (see plate 81). Che modern system of building bazaars simply as palaces of iron and glass has been carried out here to its fullest extent, stone being only used as the exterior frame work. By this, the want of har­mony between iron and stone pillars, so often noticed, is avoided.Hgain in contradistinction to the use prevalent in many countries of clothing iron in stone to give the impression of a solid stone pillar, Horfa has kept to the principle of leaving iron and steel visible, so that the real nature of the material is seen. Other advantages are, the saving of space, the freer entrance of light and the immunity of danger from fire.Frendt granite is used in addition to iron and steel in the construction of the building, vɪn the pine woods around Schlachfensee, near ** Berlin, Arthur BiberfeId has built, in the years 1904 and 1905, a sanatorium at cost of 150000 marks. Che sanatorium is in­tended for those persons who are in need of the strengthening air of the pine woods, and the design of the building allows of this curative

WindfangHrztOberinBalle Wandelgang Wärter Wärterin

agency being used to the fullest extent (see plate 82 and 83). On the ground floor, right and left, lie the rooms of the doctor and the lady super· intendent; in addition, on each side are four rooms for the use of patients, Un each of the side wings are two patients’ rooms a room each for the male and female nurse, a bafh∙room and lavatory. Che upper story contains twelve patients' rooms. Che roof story is divided into two by a large terrace, but in the front are four rooms available for patients.Ht the back of the sanatorium, but quite detached from it, is the residence of the doctor,
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≡Die Ausführung der Fuffoden erfolgte in Pu⅛≈ bau mit braunen VerbIendfteinen und farbigem BoIzwerk.n einem Wettbewerb um eine neue evan- gelifche Kirche für Koblenz, die Ipafer den ∏ameπ Chriftuskirdie erhielt, waren die Hrchi= tekten Vollmer und Uaffoy mit dem erften Preis ausgezeichnet worden. Uhr Entwurf wurde von dem Preisgericht als eine „im Rahmen der Baufumme durchführbare, hochküniflerilche Arbeit" gekennzeichnet, „die fait ohne Änderung der Ausführung zugrunde gelegt werden kann." 

fies façades ont été construites en maçonnerie crépie avec des briques de revêtement brunes et des pans de bois en couleur.ans un concours pour une nouvelle église protestante à Coblence, église qui fut plus tard nommée Christuskirche, messieurs VolImer et Uassoy architectes avaient obtenu un premier prix, heur projet fut qualifié par le jury d’ouvrage exécutable pour Ia somme prévue et d’une haute valeur artistique qui pouvait sans changements servir de base à l’exécution. Cn conséquence, les travaux furent commencés en 

a villa which cost 50000 marks. — Che facades are of plaster faced with brown stone, and coloured wood work.π open competition for a design for the new protestant church in CobIentj (which was afterwards named "Christuskirche") resulted in the award of the first prize to the architects Vollmer and Uassoy. Che prize jury desig- noted this plan as one "highly artistic", as "capable of being carried out within the limits of the sum available for the purpose", and as "requiring little or no alteration". Che super-

(Caf. 84—85.) Koblenz. EhriIfuskirche.
Danach wurde die Bauausführung unter der Leitung des Architekten W. Schmidt in Koblenz im Berbft 1901 begonnen und mit einem KoIten- aufwand von etwa 430000 mark im Frühjahr 1905 vollendet.Cs iff eine einfache dreifchiffige Anlage mit FeitIich Itehendem Curm in Ipatgotifchem Stil. Das ITlitteIfchiff ift 14 meter, das linke SeitenIdiiff 0,70 meter und das redite SeitenIdiiff 2 meter Caf. 84—85. jjrejf. über jedem Seitenfehiff iit eine Cmpore angebracht. Die Cmpore für Orgel und Sänger liegt über der CingangshaIle. Der HItarraum ift viereckig gelchlolfen. Dem Curm, der eine Bohe von 70 meiern erreicht, ift eine Vorhalle vorgelegt.Die Hrchitekturteile des Hufjern find in Sand« Hein aus der Pfalz hergeftellt, die Flächen in Cuffffein (I. die CafeIn 84 und 85 und die Ab­bildungen im Cext).Die Bildhauerarbeiten in Stein und BoIz find von Kroner in Koblenz, die Kupferarbeifen an den Portalen und die Bronzearbeiten von Architekt maus in Frankfurt a. IH. ausgeführf worden. Die farbigen SlasfenIter und die Ausmalung des Unnern hat die WerkItaft von Linnemann in Frankfurt a. m. beforgt.Un unmittelbarem Zufammenhang mit der Kirdie und mit dieier eine Sruppe bildend, ilt

automne 1901 sous la direction de monsieur W. Schmidt, architecte à Coblence et terminés au printemps 1905, pour la somme de 430000 marks à peu près.Ceffe église est une simple halle à trois nefs, avec four latérale en style gothique tardif; la nef centrale a une largeur de 14 mètres; la nef gauche, de 6,70 mètres et celle de droite de deux mètres. Hu dessus de chaque bas-côté se trouve une galerie. La galerie pour les orgues et les chanteurs est située au dessus de Ia halle d'entrée. L'espace de l’autel est fermé en carré. Un parvis se trouve en avant de la tour qui atteint une hauteur de 70 mètres.Les membres s’architecture extérieure sont construits en pierre du PaIatinaf; les surfaces en fuffe (voyez les Pl. 84 et 85 et les illustrations dans ce texte).Les travaux de sculpture en pierre et en bois sont l’oeuvre de Kroner à Coblence; les ouvrages en cuivre aux portes et ceux en bronze ont été exécutés par monsieur I∏aus architecte à Francfort sur mein. Les ateliers de Linnemann à Francfort sur mein ont livré les vitraux peints et la peinture de l’intérieur.

Infendence of the building was puf into the hands of the architect W. Schmidt of CobIenfj, in the autumn of 1901, and was finished in the spring of 1905; the cost of building amounted to 430000 marks.Che church is a simple, three-aisled building with a side tower in Iate Gothic style. Che middle aisle is 14 meters broad, the left side­aisle 6,70 meters and the right side-aisle 2 meters broad. Over each side-aisle is a gallery. Che organ Ioft and choir is over the entrance vesti­bule; the altar is in a square enclosure. Che tower, which is 70 meters high, is entered by a porch.Che architectural parts of the exterior are of sandstone from the Palatinate, the surfaces are of fuff-stone (see plates 84 and 85 and the illustrations in the text).Che sculptural work in stone and wood is by Kroner of Coblenfj, the copper work on the portals, and the bronze work is by the architect ∏laus of Frankfort on main. Che stained glass windows and the painting of the interior are from the studio of Linnemann in Frankfort on main.
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auch das Kreishaus des Bandkreiies Koblenz (auf Cafel 84 rechts ííchíbar) nadi den Plänen des Profeffors VolImer (Jetzt in Lübeck) erbaut worden.

1. Stockwerk
(Cat. 86—87.) Iiiiftich. Hvenue de Eointe 2.

3
π einem in der ∏ahe von hüttich gelegenen Park hat der Architekt Guftav Serrurier eine ZweigeIchofiige Villa erbaut, deren Detail« Iierung iich in den modernen Stilformen bewegt, die iich während der beiden letzten Uahrzehnte in Belgien unter der Führung von Borta und Bankar IierausgebiIdef haben (Cafe! 8(> und 87). Die Faiiaden find in blaugrauem Zement wer« pufʒt unter Verwendung von blau emaillierten Backiteinen und grauem Bauitein.

ha mairie du district de Coblence qui se trouve en rapport immédiat avec l’église et forme un groupe avec elle (visible à droite sur PI. 84) a été construite d'après les plans du professeur Vollmer actuellement à Lübeck.
m

onsieur Gustave Serrurier a construit dans un parc situé dans le voisinage de Liège une villa à deux étages. Ee détail de cette maison se meut dans l’esprit des formes modernes, telles qu’elles se sont développées en Belgique dans les dix dernières années sous l’in« fluence de Horta et de Hankar (PI. 86 et 87). Les façades sont crépies en ciment gris≈bleu avec emploi de briques émaillées et de pierre grise.

Un the immediate neighbourhood of the church, and forming one group with it is the "Kreis« haus,* of the district Coblenh (see plate 84 on the right), built after the plan of ProfessorVoIImer (now in hubeck).
3

π a park in the neighbourhood of Liege, the architect Gusfavus Serrurier has built a two storied villa, the details of which are all in modern style; a style, whidι during the last 20 years has been largely represented by such men as Horfa and Hankar (see plates 86 and 87). Che facades are of blue grey cement plaster with a mixture of blue enamelled bricks and grey hewn stone.
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Um Erdgeidioij, deiien Eingang von einem Idimiedeeiiernen Bogen überfpannf iff, gelangt man aus dem Veitibiii in eine geräumige Balle, aus der einerieifs der Zugang zu einem Salon Cai. 86—87. mit angrenzender Cerraiie und zu dem Speiie=> faal, andrerieits zu der Kiidie und ihren [leben­räumen erfolgt. Um Obergeidioij liegen ein Salon, ein Wohnzimmer, zwei SdiIafzimmer mit UoiIefte- raum und das Badezimmer.
D

er Grundrifj des Rotel Briitol in Koblenz, das die Hrdiifekten Gebrüder Fried­höfen von Γ∏ai 1904 bis mai 1905 erbaut haben, iit durch die kage des Srundftudis an einer Ifumpfen Ecke bedingt worden. Das Erd-

Hu rez-de-chaussée, dont l’entrée est couverte d’un arc en fer forgé, on parvient par un vesti­bule dans un hall spacieux, qui donne accès d’un côté à un salon avec ferrasse adjacente, de l’autre côté, à une cuisine et à ses dépen­dances. H l’étage supérieur se trouvent un salon, une chambre d’habitation, deux chambres à coucher avec toilette et chambre de bain.
L

e plan de !'hotel Bristol à Coblence,‘ construit par les frères Friedhofen archi­tectes, du mois de mai 1904 à celui de mai 1905 a été déterminé par la situation du terrain formant un angle obtus, ke rez-de-chaussée confient à

On the ground floor, which is entered by a wrought iron arch, one enters a spacious vestibule, from one side of this is the entrance to the drawing room; with an adjoining terrace, and to fhe dining room; on the other side are the kitchen and domestic offices. Un the upper story is a saloon, a sitting room, two bed rooms with dressing rooms and a bath room.he situation of fhe Hotel Bristol in Cob­lentz, built by the architects BrothersFriedhofen, from ITlay 1904 till ∏lay 1905, necessitated the arrangement of the ground-plan round an obtuse angle. Che ground floor con-

Caf. 88-89.

(Cal. 88—89.) Coblenz. BofeI BrilfoL

geichofj enthält links zwei haden, redits zwei grofje, Zuiammenhangende Saftzimmer, die zum Rotelbetrieb gehören. Die Fremdenzimmer liegen in den Etagen. Huijerdem iit noch in der eriten Etage die Rofelküche Untergebradif.Die in Kammpufz mit reicher Ornamentik ausgeführfen Faiiaden (Cafel 88 und 89) haben eine blaugrüne Färbung mit Sold erhalten.Die Baukoiten beliefen Hdi auf 300000 IHark. en Charakter einer mittelalterlichen Burg hat Profeiior Dr. ing. Bruno Schmitj inBerlin der von ihm in der Zeit von ITlai 1902 bis Februar 1904 erbauten Villa SfoIIwerck in Köln gegeben, deren Beiifjer in Verehrung für den eriten Kanzler des Deutidien Reidies feinen Wohπii⅛ ,,Bismardiburg**  getauft hat. Diefer burgartige Charakter kommt befonders in dem Hufbau der Rauptfront wie in der Bekleidung der FaIIaden mit Ruitikaquadern aus graugelbem ReiIbronner Sandifein und Cuffffein zum Aus­druck (Cafe! 90), während die dem Rhein zu­gekehrte Seite, die von einer maleriichen Pergola ObgeTchIoiien wird, einen villenartigen Charakter trägt (Cafel 91).

gauche deux magasins, à droite deux grandes chambres communiquant entre elles et faisant partie de l’hôtel, kes chambres d’étrangers sont situées dans les étages. Ba cuisine de l’hôtel a été installée au premier étage.kes façades de crépissage au peigne, décorées de riches ornements (PI. 88 et 89) ont été peintes d’un ton gris-vert et rehaussées d’or.kes frais de construction s’élevèrent à 300000 marks.onsieur le professeur Docteur Bruno Schmifz de Berlin a donné un caractère de château du moyen-âge à la villa Sfollwerck à Cologne qu’il a bâtie du mois de mai 1902 à celui de février 1904. Le propriétaire de cette villa l’a appelée en témoignage d’admiration pour le premier chancelier de l’empire HlIemand ,,Bismardiburg**.  ke caractère de château moyen- âge trouve surfont son expression dans la partie supérieure de la façade principale, ainsi que dans Ie revêtement des façades en appareil rustique de pierre jaune-grise de Heilbronn et en fuffe (Pi. 90), tandis que Ie côté qui regarde Ie Rhin et qui est bordé d'une pittoresque pergola a le caractère de villa (PI. 91).

tains on the left two shops, on the right two reception rooms leading info each other and belonging to the hotel. Uhe bedrooms all lie in the upper stories. Uhe hotel kifdιeπ is on fhe first floor.Uhe facades (see plates 88 and 89) are of plaster richly ornamented, of a blue green colour with a little gilding.Uhe cost of building was 300000 marks.rofessor Bruno Schmitz Dr. ing. of Berlin has given the character of a medieval castle to fhe villa SfoIIwerck in Cologne, built by him in fhe period from may 1902 to February 1904. Uhe villa has been named by the owner ’’Bismarckburg**  in honoured memory of the great Chancellor, the first of fhe German Empire. Uhis castellated character is particu­larly striking on the principal front, which is faced with rustic square stones of greyish yellow Heilbronn sandstone and tuffstone (see plate 90). Uhe side facing the Rhine is finished off with a picturesque pergola, and is of a villa-like style (see plate 91).

Villa StoIIwerck ,,Bismarckburg".
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Der SockeI iff in BafciIf ausgeführf, die Earfen- fronten Ieiiweife in Eicfienfioizfachwerk. Das Relief am Siebei der Bauptfront, das den Fiirffen Bismarck in mittelalterlicher Riiffung darftellt, Caf 90 91 ɪɪɑf Pfo^or ^hriffian Behrens in Bresiau gefchaffen.Um Erdgeichofj gruppieren fich um die Diele ein Salon, zwei SeielIichaffszimmer, das Zimmer des Berrn, die Bibliothek, das Speiiezimmer und das Rauchzimmer. Um Obergeichoij liegen iechs Wohn« und Schlafzimmer.Die Baukoifen betrugen 460000 IIlark.ür die Bandeiskammer in Berlin haben die Architekten Eremer und Wolffenifeinin derZeit vom 1. Oktober 1903 bis 1. Dezember 1904 mit einem Koitenaufwande von 1000000 Hlark ein dreigeichoiiiges, monumentales Sebaude errichtet, das, an der Ecke der Dorotheen« und Univeriitatsitrahe gelegen, ZweiStrahenfronfen zeigt (Cafei 92). Der Baupteingang liegt an der Dorotheenifrahe.

he socle est exécuté en basait, la façade du jardin est en partie en pans de bois de chêne. Le relief du fronton de Ia façade principale qui représente le prince de Bismarck en armure du Hloyemage est l'oeuvre du professeur Ehretien Behrens à Breslau.Hu rez=de«chaussée, un salon, deux chambres de société, Ia chambre de IHonsieur, la biblio« fhèque, Ia salle à manger et Ie fumoir se groupent autour du hall. H l’étage supérieur se trouvent six chambres à coucher et d’habitation.lies frais de construction s’élevèrent à 460000 Hlarks.
m

essieurs Eremer et Wolffenstein archi« tecles ont élevé pour Ia chambre de commerce à Berlin du 1 octobre 1903 au 1 décembre 1904 pour Ia somme de 1000000 marks une construction monumentale de trois étages; cet immeuble se trouve à l’angle de Dorofheen- etUniversifatssfrasse etpossède deux façades sur rues, l’entrée principale est située sur la Dorotheenstrasse (PI. 92).

Che sodiel is of basalt, the frontage to the garden partly of oak wood=work. Che statue of Bismardi, in relief on the gable of the principal front, represented as a medieval knight, is by Professor Christian Behrens.On the ground floor are grouped round the hall a drawing-room, two saloons, a study, a library, the dining and smoking rooms. On the upper story are six living and bed rooms.Che cost of building amounted to 460000 marks.he architects Eremer and WoIffensfein have built a monumental edifice for the Com­mercial chamber of Berlin at the corner of the Dorotheen- and Universitafsstrasse; the time occupied was from 1 October 1903 to 1 December 1904, and the cost was 1000000 marks. Che building is three storied (see plate 92), and the principal entrance is in the Dorotheen- strasse.

Rez∙de∙dιau∏ee ©round Floor(Cal. 92.) 2. StockwerkBerlin. BandeIskammer.Erdgeicho⅛
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Das Erdgefchoh enthält die Kaffe, die Bureau« räume, das Verkehrsbureau und im BoffIiigel ein Kommiffionszimmer und das Ehrengericht. Um erfteπ Stodi liegen an der Bauptfronf ein Caf. 92. Kommiffionszimmer, zwei Zimmer für das Prafidium, ein Sihungszimmer für das Prafidium, an der der Univerfifatsftrahe zugekehrten Front die Zimmer für die Syndici und im Bofflfigel Komminionszimmer. Das zweite Eefchoh enthält vorn einen groben SihungsfaaI und an dielen Iidi anfchliehend einen groben FeItfaaI. Der an der Univerfifafsifrahe liegende CeiI des zweiten EeidioIies wird ganz von der Bibliothek ein­genommen. Um BoffIugeI iff eine Küche für Feftlidikeifen Unfergebrachf.Um Unfergeichob liegen links und rechts vom Eingang die Wohnung für den Pförtner und eine

Be rez-de-chaussée contient la caisse, Ies locaux de bureaux, Ie bureau des communi« cations et dans Γaile de Ia cour, une chambre de commissions et le tribunal d’honneur. Hu premier étage se trouvent sur Ia façade principale, une chambre de commissions, deux chambres pour le conseil de présidence, une chambre de séance pour ce conseil, sur la façade de la Universifatssfrasse les chambres pour Ie syndicat et dans l’aile de la cour des chambres de com­missions. Des econd étage confient en avant une grande salle de séances et communiquant avec celle-ci, une grande salle de fêtes. Ba partie du second étage situé sur la Universifatssfrasse est entièrement occupée par Ia bibliothèque. On a placé dans l’aile de la cour une cuisine pour les occasions de fêtes.En sous-sol se trouvent à droite et à gauche de l’entrée, l’appartement du concierge et celui d’un messager, en arrière, les archives et les

Che ground floor contains the cash, the bureaus, the traffic bureau, and in the wing in the court yard a committee room and a court room. On the first floor, on the principal front is a committee room, two rooms for the chief council, an extra committee room for the coun­cil, and, fronting the Universifatssfrasse, rooms for the syndici with a committee room in the court yard. Che second floor contains in the front a large committee room whidι leads info a large hall for banquets and entertainments; the rooms facing the Universifafsstrasse are en­tirely occupied by the library. Un the court yard is a kitchen for the use of the chamber, for occasional dinners etc.Un the basement right and left of the en­trance are the lodgings of the porter and a room for the messenger, behind is the archive room
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Wohnung für einen Boten, dahinter das Hrdiiv und die Beizungsaniage, im BoffIugei ein Akten» Caf. 92. raum und ein Raum für eine Drudrereipreffe.Die in BarockftiI komponierten Fronten find mit Idiiefifdiem Sandftein bekleidet. — Die BiId-Iiauerarbeiten hat Ernft Weftpfahi ausgeführt.
B

ei der GeftaItung einer Zweigefdioffigen Villa in EobIenz (UafeI 93 und 94) hat der Hrchitekt Beinrich BeyerIe mittelalterliche Bauformen zur Anwendung gebracht, die sowohl im Sfeinbau wie in der BoIzardiifektur konfequent C f 93 94 durchgeführt worden find. Da die den Kaiferin a * ‘ Huguffa=HnIagen zugekehrte Bauptfronf im Ver­hältnis zur Ciefe des Gebäudes nur IdimaI iff, hat Iie der Hrchifekf durch Anlage eines Editurmes betont, der noch in zwei GeldioIIen über dem Dach emporiteigf.Der SodieI und die HrchifekfurfeiIe find inSandIfein ausgeführf, die Flächen verpufjf.
Z

ur Erlangung von Plänen für den Bau einer Volksbank in Koblenz war ein Weft-bewerb unter deuffchen Hrdiifekfen ausgeichrieben worden, bei dem der Entwurf des Hrchitekten Friedridi CheIemann in Berlin mit dem erffen Preife ausgezeichnet wurde. DieIer Entwurf wurde mit gewiffen Umänderungen den zur Ausführung gelangten Plänen zugrunde gelegt, die von dem Hrchifekfen Huguff heu in Koblenz ausgearbeitet worden find, der auch die detaillierten Entwürfe der inneren und au⅛ereπ HusIfatfung geliefert und die Bauausführung (von IIlai 1902 bis Dezember 1903) geleitet hat.Der Sockel, die Fenfferumrahmungen und die Gefimfe der Hufjenfronfen (Cafe! 95) find in a ' ’ blaugrauem Chfiringer Granit ausgeführt; dieFlächen find mit gelbgeflammtem Sandftein aus der EifeI bekleidet. Die Boffronfen find mit gelben Ziegeln verblendet; nur die Fenfterum- rahmungen find aus weifjem Stein von der Eifel, der SodieI aus Crachyt vom WefterwaId. Das Dadi iff mit Sdiiefer eingedeckf.Sämtliche Decken find in Beton hergeifelit ; IamfIiche Creppen find maifiv, die Bauptfreppe aus IIlarmor, die Ilebenfreppe aus Crachyf, die

appareils de chauffage; dans l’aile de Ia cour, un local pour les actes et une salle pour une presse à imprimer.Les façades traitées en style baroque sont revêtues de pierre de Silésie. Des travaux de sculpture ont été exécutés par Ernesfe Wesf- phahl.
m

onsieur Henry BeyerIe architecte a appli­qué dans Ia composition d’une villa à deux étages à EobIence (PI. 93 et 94) les formes du Illoyen-âge, qui ont été étudiées d’une façon conséquente pour Ia construction en pierre ainsi que pour !'architecture en bois. Somme la façade principale fournée du côté du parc de l’impéra­trice Hugusfa est relativement étroite en proportion de Ia profondeur de Ia bâtisse, l’architecte l’a accentuée au moyen d'une four d’angle qui sur­passe encore Ie toit de deux étages.he socle et les membres d’architecture sont en pierre, les surfaces sont crépies.
3

1 avait été institué un concours public entre ardiitectes allemands pour Ia construction d’une banque populaire à EobIence, dans Ie quel le projet de monsieur Frédéric CheIe= mann architecte à Berlin obtint Ie premier prix. Ee projet servit avec quelques modifications, de base aux plans qui servirent à l’exécution, ces derniers furent étudiés par monsieur Auguste heu ardiifecte à EobIence, qui se chargea également des études de detail de Fardiifecture extérieure et intérieure et qui dirigea l’exécution du mois de mai 1902 à celui de décembre 1903.he socle, les encadrements de fenêtres et les profils des façades (PI. 95) sont construits en granit gris-bleu de Churinge. hes surfaces sont revêtues de grès flammé jaune de l'Eiffel, hes façades de la cour sont recouvertes de briques jaunes, les encadrements de fenêtres seuls sont en pierre blanche de l’Eiffel, Ie socle de trachyte de Westerwald. he toit est recouvert en ardoises.Cous les plafonds sont construits en beton, fous les escaliers sont de construction massive, l'escalier principal en marbre, les escaliers secondaires en trachyte; l’escalier conduisant aux bureaux est en granit de Churinge. 

and the heating apparatus, the court yard wing contains a room for the preservation of documents and a room for the printing press.Che frontages, of barock style, are faced with SiIesian sandstone. Che sculptural work is by Ernest WestpfahI.he architect Henry BeyerIe has adopted the medieval style in his two storied villa in Eoblenfj (see plates 93 and 94); and he has kept consistently to this both in the stone and wood-work. Che frontage facing the ’’Kaiserin Hugusta-HnIagen" is rather narrow compared with the depth of the building, the architect has remedied this by constructing a corner tower which readies two stories higher than the roof.Che sockel and architectural parts are of sandstone, the surfaces are plastered.π open competition was offered among German architects for the plan of a People’sBank in EobIenfj, and the first prize was obtained by the architect Friedrich CheIe= mann of Berlin. Chis plan was adopted with certain alterations which were carried out by the architect Hugusf Iieu of EobIenf?; to fhe same artist were entrusted the detailed designs of fhe exterior and inferior equipment, and the carrying out of the building from may 1902 to December 1903.Che sockel, the window framing and fhe moulding of fhe facade (see plate 95) are of blue-grey Churingian granite, fhe surfaces are faced with yellow sandstone from fhe Eifel. Che court-yard frontage is of yellow files, the window frames are of white stone from the Eifel, the sockel is of Crachyt from Westerwald. Che roof is covered with slate.HII fhe ceilings are of beton, fhe steps and stairs are all solid, fhe principal staircase is of marble, the secondary staircase of trachyt, the

Caf. 95.
Erdgeichofi Rez∙de∙ chauffée Sround Floor 1∙ Sfockwerk(Caf. 95.) Eoblenz. Volksbank. 1. Efage 1. Floor

Creppe zu den Gefchaftsraumen aus Chfiringer Granit.Der Eingang zur Bank liegt an der Seiten­front. man triff zunächff in einen Warferaum mit Garderobe und CoiIetfe, aus dem man links durch einen Vorraum zur Kaffe, geradezu in das allgemeine Kontor gelangt, das mit dem Zimmer des Direktors die ganze Vorderfront des Erd= gefchoffes einnimmt. Rudiwarfs IdiIiefjf fich an das Kontor noch ein Crefor, auf der andern Seife an die Kaffe noch ein Sifjungszimmer an. Um KeIIergeichofj find vorn die Safes und der Hrchivraum, rückwärts die Wafchküdie und die Keller für die Wohnungen Unfergebradit, die von

k’enfrée de Ia banque est sur Ia façade latérale. On entre d’abord dans une salle d’attente avec toilette, d’où l’on pénétre à gauche par une antichambre de Ia caisse dans Ie comptoir général, lequel occupe avec la chambre du directeur, foute Ia façade du rez-de-chaussée. En arrière, le comptoir communique encore avec un trésor; de l'autre côté, la caisse donne sur une salle de séances. En sous-sol se trouvent sur Ie devant, les Safes et Ia salle des archives, en arrière Ia buanderie et les caves pour les appartements, ces dernières sont absolument séparées des locaux de la banque par des murs massifs.

staircase leading to fhe business rooms is of Churingian granite.Che entrance to the bank lies at the side of fhe building. One first enters a waiting-room with cloak-room and lavatory, from which, through an entrance room, the cash is reached and one enters fhe large general room of fhe bank; this together with fhe room of fhe director occupies the whole of fhe front ground floor. Ht the back of this are the safes, and on the other side, a Committee room. Un fhe basement are fhe safes, and the archives; at fhe back is fhe wash house and cellars for the residences which are separated from the business premises by massive walls.
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den vorderen Seichaftsraumen durch mafiive Umfaiiungsmauern vollffändig getrennt find.3n den Etagen befinden Hch zwei Herrfdiaff= Iidie Wohnungen von je 7 Zimmern mit Diele Uaf. 95. und Zubehör. 3m Dachgeichofj Hegt die Wohnung des Bausmeiiters.Die Biidhauerarbeifen hat Wenzel Uina in Koblenz, die Kunsfichioiierarbeifen ITlefjner in Hlainz ausgeführf.Die Baukoiten betrugen 250 000 Hlark.as Wohnhaus in Briiifel, Rue de ɪa VaIiee ∏r. 45, iif ein bezeichnendes BeiipieI fürden unter dem EinfIufj der modernen Bewegung entwickelten Wohnhausbau in der belgiichen Baupfifadf. Unter Vermeidung aller OufdringIidien Uaf. 96. Ornamentik wird nur nach dem Eindruck ruhiger, einfacher Vornehmheit geifrebf, die jedem Baute ein eigenartiges Seprage gibt. Bauifeinfladien Wechieln mit Backffeinflachen ab, die durch das Zierlidie Iiinienipiel der Ichmiedeeiiernen Balkon= gitter angenehm belebt werden.ei dem Wohnhauie des Berrn SarI Pefers in Köln, EIifenifrafje 9, handelt es Hchum einen Umbau, den der Hrdiifekt Eudwig Paffendorf mit grofjem Sefdiick Uorgenommen hat. Er war an die vorhandenen Fenfferoffnungen gebunden und hafte nur in der Dekoration der FaiIade, die er in modernem Seiife durchgeführf

Chacun des étages supérieurs contiennent deux appartements de maîtres, de sept chambres chacun, avec vestibule et dépendances, he loge= ment du concierge se trouve dans Ie toit.VencesIas Uina à Eoblence a exécuté les travaux de sculpture, IHefzner à IHayence ceux de ferronnerie artistique.lies frais de construction s’élevèrent à 250000 marks.
L

a maison d’habitation construite à Bru= k xelles, Rue de Ia Vallée Ho. 45 est un exemple caractéristique de l’influence exercée par Ia direction moderne sur Tarchifecfure privée dans Ia capitale de Ia Belgique. Uouf en évitant foute ornementation prétentieuse il n'a été cherché ici que l’impression de simplicité distinguée, capable de donner à chaque maison un cachet particulier, lies surfaces de piene alternent avec des champs de briques et sont agrémentées par l’élégante lignes des balcons de fer forgé.I a été procédé à la maison d’habitation de monsieur Charles Peters Elisen= strasse 9 à Cologne à un changement dont monsieur Houis Paffendorf s’est acquitté avec beaucoup d’habileté. 31 était lié aux aπci= ennes ouvertures de fenêtres et n’ avait entière liberté que pour la décoration de la façade

On the upper floors are two lodgings each containing seven rooms with a hall and domestic offices. On the roof-story is the dwelling of the house steward.Uhe sculptural work is by WenzeI 3iπa of Coblenfj, the iron and lock work is by I∏etzπer of IHayence.Uhe cost of building amounted to 250 000 marks.dwelling house built at Rue de Ia Vallée 45 Brussels is an excellent example of the influence at work in the deve= Iopmenf of modern house architecture in the Belgian capital. Avoiding every unnecessary ornament, the architect strives only to attain simple, quiet excellence; and thus each house has its own distinguishing characteristics. Hewn stone alternates with brick in the facades, to which a certain elegance is given by the graceful lines of the iron work balconies.o the architect Houis Paffendorf was eπ= trusted the rebuilding of the house EIisen = strasse 9 in Cologne, the residence of ∏lr. Charles Peters. Uhe work has been carried out with much success; the window apertures have all been retained, only in the facade the architect was allowed a free hand (see plate 97). He
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Erdgeichofj Rez=de=cħauffee Θrouπd floor (Cai. 97.) Köln. GIilenifrafje 9.
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18.

1. Stockwerk 1. Etage 1. floorhat, vollkommen freie Band (UafeI 97). Bei der HuffteIIung des Crundrliies itand ihm IHaurer= meiiter W. Gärtner zur Seite.Das Erdgeichoij enthält das an der Sfrahen= front gelegene Speiiezimmer, das wie der dahinter= liegende Salon von der Diele zugänglich iif, und einen Wintergarten, aus dem man auf die Uerraiie gelangt, die zum Bintergarfen führt. 3m erifen Obergeichofj liegen vorn ein Saal, dahinter zwei SdiIafzimmer und ein Badezimmer.Beionders reizvoll iff die Sarfenfront (Í. die Abbildung im Uexf) ausgebildet. Bier wurde noch ein kleines Zwifchengeichoh angeordnet, das ein Skafzimmer enthält.n Hachen, an der Hizza=HIIee 36, hat der Architekt Emit IHarx in Dortmund eineVilla für eine Familie erbaut, deren Hufjen- architektur durch maleriidie Gruppierung der Bau= 

(PI. 97). He maître maçon W. Gärtner colía= bora avec lui pour la distribution du plan.He rez=de=chaussee contient la salle à manger située sur Ia façade de Ia rue, cette salle est ainsi que Ie salon placé en arrière accessible du hall, et Ie jardin d’hiver par lequel on parvient sur Ia terrasse qui communique avec Ie jardin de derrière. H l'étage supérieur se trouvent en avant une salle, en arrière deux chambres à coucher et une chambre de bains.Ha façade sur Ie jardin est particulièrement séduisante (voyez TiIIusfration dans Ie texte). 3ci se trouve encore un petit entresol dans Ie= quel fut disposé un trésor.onsieur Ernest Hlarx architecte à Dorf= mund a bâti à Hix=Ia=ChapelIe, dansIa Πizza=HIIee 36, une villa pour une famille, h’archifecture extérieure de cet édifice a obtenu 

was assisted in the design of the ground plan by the builder W. Gärtner.Uhe ground floor contains a dining room fronting the street, the room is also accessible from the hall as is also the drawing room which lies at the back with a conservatory leading to a terrace in connection with the garden. On the first floor are a large room, two bed rooms and a bath room.Specially charming is the frontage to the garden (see illustration in text) in whidι a small intermediate story is built to serve as a card room.ie architect Ernest I∏arx of Dortmund has built in Hix=Ia=ChapeIIe Πizza=HIIee 36 a villa intended for the use of one family. Uhe house is distinguished by the picturesque grouping
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feile, durch Verwendung mittelalterlicher motive und durch Bofienquadern aus geflammtem Pfälzer Sandffein eine Jiarakfervolfe Phyfiognomie er» haften hat (CafeI 08). Die Hufjenfronfen find faff ganz mit Sandffein bekleidet, bis auf die Flächen zwilchen den Fenffern des Obergefdioffes, die mit Zement verpufjt find.Um Crdgefchofj find um eine mit einem großen Kamin ausgeffaffefe Diele das Berrenzimmer, ein Salon, ein Speifezimmer und ein Friihifiicfcs- zimmer gruppiert. Hus dem Speifezimmer gelangt man in den Wintergarten, an den lieh eine 

une physionomie particulière, grâce à un groupe­ment pittoresque des différentes parties, à l’emploi de motifs du moyen-âge et de bossages rusti­ques en pierre flammée du Palafinat (PI. 98). fies façades sont presque entièrement revêtues de pierre, les surfaces entre les fenêtres de l’étage supérieur font exception, elles sont crépies au ciment.Hu rez-de-chaussée, la chambre de monsieur, le salon, Ia salle à manger et une chambre à déjeuner sont groupés autour d’un hall décoré d'une cheminée monumentale. De Ia salle à 

of the various darts, by the judicious adaptation medieval architectural motives, and by the use of square stones of veined PaIatinafe sandstone (see plate 98). Che frontages on all sides are nearly entirely faced with sandstone, except the spaces between the windows of the upper story; these are plastered with cement.On the ground floor is a square hall with an open fireplace; round this are grouped a study, a drawing room, a dining room and breakfast room. From the dining room is an

Caf. 98.
O 5 10 m..
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1. Stockwerk 1. Etage 1. floorIlizza=HIIee 36.(Uaf. 98.) flachen.Veranda anfchliefjf. Um Obergefchofj liegen ein Wohnzimmer, drei SdiIafzimmer, ein Earderoben- zimmer und das Bad. Das Dadigefdiofj enthält au⅛er dem Crocfeenboden noch zwei bewohnbare Zimmer.Um Souterrain liegen die Küche, die Speife- kammer, die Wafdikuche, das Bügelzimmer, der Weinkeller, eine Sefindeffube und der Raum für die Liuftheizungsanlage.Sämtliche Decken find in Beton zwilchen J-Eifen ausgeführf.Die Baukoffen betrugen einfchliefjlich der Sarfenanlagen, der Einfriedigungen und der Beleuditungskorper 185000 Lflark.ΓΓur Aufnahme der Ifadfifchen Volks- ɪ*  bibIiothek und der zugehörigen Iiefefale in Köln hat der Sfadtbauinfpektor Bolte in der Zeit von Uanuar 1902 bis 1904 ein drei- gefChoffiges Sebaude errichtet, das zum Ceil auch SchuIzwecken dient. Hn der Strafjenfront (Cafe! 99) liegen im Erdgefchofj und im erffen Obergefdiofj die durch grofje Fenffer erhellten IxeLefaIe, an die fidi rückwärts die Räume für die Caf. 99. Aufbewahrung der Bücher anfchliefjen. Umzweiten Obergefchofj liegt die Wohnung des Rektors der Sdiule, im Dachgeichofj die des Sdiuldieners. Das SdiuIgebaude, das in jedem Stockwerk zwei Klaffen enthält, Ichliefjf fidi als Seitenflügel an das Vordergebäude an. Die Durdifahrf zum Schulhof iff von dem Hebengebaude überbaut.Um Souterrain befinden Hch ein Braufebad nebff Hnkleideraum, eine Wafchküche und die BeizungsanIage.Die IiefefaIe haben ConnengewoIbe in Rabifj- bau erhalten; die übrigen Decken find in Beton Zwifdien Cragern ausgeführf.Der Sockel der Sfrafjenfronf iff in Bafalflava, die Hrdiifekturfeile der oberen SeIchofie find in

manger, on pénètre dans le jardin d’hiver, au quel fait suite une veranda. H l’étage supérieur se trou­vent une chambre d’habitation, trois chambres à coucher, une chambre garderobe et Ia chambre de bain. Lx’éfage du toit confient outre l’étendage, deux chambres habitables.En sous-sol se trouvent la cuisine, Ie garde- manger, la buanderie, la chambre à repasser, la cave à vin, une chambre pour les gens et Ie local pour le chauffage central à air chaud.Cous les planchers sont construits en béton entre fers à T.lies frais de construction s’élevèrent, y com­pris l’arrangement du jardin et les appareils d’éclairage à 185000 Hlarks.ans les années 1902 à 1904, l’architecte inspecteur de la ville Boite, a construit à Cologne un bâtiment à trois étages destiné à recevoir la bibliothèque populaire de la ville et les salles de lecture qui en dépendent; cet édifice serf aussi en partie à un emploi scolaire (PI. 99). Du côté de la rue se trouvent au rez-de-chaussée et au premier étage, les salles de lecture éclairées par de grandes fenêtres; les magasins de livres sont situés en arrière de ces salles. Hu second étage, on a placé le logement du recteur de l'école; dans l’étage du toit, celle du domestique de l’école. lie bâtiment d’école qui contient deux classes à chaque étage, se relie sous forme d’aile latérale au bâtiment principal. He passage conduisant à Ia cour de l’école est surmonté par Ie bâtiment secondaire.En sous-sol se trouvent un bain à douche, une toilette, une buanderie et les appareils de chauffage central.lies salles de lecture ont été décorées de voûtes construites en système Rabifz; les autres plafonds sont construits en béton porté par des poutres en fer.he socle de la façade principale est en lave de basait, les membres d'architecture des étages 

entrance to the conservatory on which a verandah is built. Un the upper story are a sitting room, three bed rooms, a wardrobe room and a bath room. Che roof story contains a drying garret and two spare rooms.Un the basement are the kitchen, the panfry, the washhouse, the laundry, the winecellar, a room for the servants and the space for the heating apparatus.HII the ceilings are of beton between T iron girders.Che cost of building, including the laying out of the grounds, the railings, and the equipment for illumination amounted to 185000 IHarks.he building Unspecfor Bolfe of Cologne, has built in that city from Uanuary 1902 to 1904, a three-storied edifice which is intended to receive the public library, and to contain reading-rooms and class-rooms for educational purposes. On the street frontage (see plate 99) on the ground and first floors are large light reading rooms whidι are in immediate connection with the rooms at the back containing the books. On the second upper story is the lodging of the rector of the school, on the roof story is the lodging of the school porter. Che school itself has in each story two class-rooms which form the side wings of the front building. Che thoroughfare entrance to the school yard is built over by the neigh­bouring house.Un the basement are a shower-bath, dressing- rooms, wash-kitchens and the heating apparatus.Che reading-rooms are ceiled according to the Rabifzsysfem, the other ceilings, are of beton between girders.Che sockel of the street-frontage is in basalt lava, the architectural parts of the upper storh
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Erlfiuferung
B DurchfahrtBficherraumVorraumKlaffe

Irehrer
3 Zeichenfaal

Wohnung desSchuldieners

3, Stockwerk8.

F Wohnung desRektors

2. Stockwerk 2. Etage 2. Floor(Cal. 99.) Köln. Stfidtifche Volksbibliofhek. Hn der Rechtfchule

H IrefeiauI

gelblichem Sandifein aus Γ∏edard herge∏e∏f. Die Flächen des oberifen (Seichoifes find mit Uerra» novapufj verleben.Die BiIdhauerarbeifen hat Bugo Rofhe aus» geführt. Die Bearbeitung und Detaillierung des Entwurfes rührt von Hrchifekf PreckeI her.Die Baukoifen betrugen einichliefjlich der inneren Einridifung rund 224500 Hlark.n der BohenzoIIernifrabe 4 in Berlin haben die Hrchifekfen KrisfeIIer und SonnenfhaI eine Zweigefchoiiige Villa erbaut,

supérieurs sont en pierre jaunâtre de Hlédard. kes surfaces de l’étage supérieur sont recouvertes de Uerranova.IHonsieur Hugues Rothe a exécuté les ira» vaux de sculpture. Hlonsieur PreckeI architecte a étudié Ie plan et dessiné les détails.Les frais de construction s’élevèrent, y compris les installations inférieures à 224500 HIarcs en bloc.essieurs KrisfelIer et SonnenfhaI archi= fecfes ont construit à Berlin, Hohen» 

are of yellow sandstone from Hlédard. Uhe surfaces of the upper stories are ornamented with Uerranova plaster.Uhe sculptural work is by Hugh Rothe; fhe details of fhe plan are by the architect Preckel.Uhe cost of building, including fhe interior equipment amounted to 224500 marks.he architects KrisfelIer and SonnenfhaI have built in fhe HohenzoIIernsfrasse 4,Berlin a two storied villa intended for the use of

Uaf. 100.

ZoIIernsfrasse 4 une villa à deux étages

(Cat 100.) Berlin. BohenzolIernlfraSe 4.1. Stockwerk
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die zur Wohnung für eine Familie beffimmf iff (Cafe! 100). Der Sockel iff in feingeffockfem Iachiiichen Granif hergeffellf, die übrigen UeiIe der Fronf in Weifjgrauem fhüringiichen Sandffein. Die SfiIfaffung Ichliefjf lieh an die einfachen, vor- fl * 10°' nehmen Barockformen an, die für die IHehrzahl der IIeubaufen im Uiergartenvierfel in neuerer Zeit maßgebend geworden find.

*) We fake this opportunity oí giving information concerning fhe most interesting works published on this subject, and beg for this purpose the sending oí press Criticismus. Che publishers will not however bind themselves either to return the same or to criticize them.

Hn der Bauausführung war der Hrdiifekf Offenbühl beteiligt. Die IIlodelle für die Figuren» gruppen an der Faffade hat der Bildhauer H. S ahn gefchaffen.
Zur ∏otiz: Die Zahlen in den Srundriiien werden erläutert durch das Verzeichnis Seife 16.

’S»

Biidier-Ehronik.*)

BoIz=Archifekfur von Sauvage. Entwürfe von Gebäuden, Dauben, Pavillons, Veranden, BaIkonen, Garfenbanken, Zäunen, Giebeln, Iioggien, Gebäudeteilen ufw. Erffe Lieferung. Berlin 1905, Ernff Wasmufh H.-G. Voliffandig in fünf Lieferungen von je 10 Uafeln. Preis jeder Lieferung 8 Hlark.Der Schöpfer diefer Entwürfe, die gröfjfe Einfachheit mit Eleganz und Leichfigkeit des Aufbaues verbinden, hat fich mit dem Eharakfer des IHaferials io innig vertraut gemacht, dafj er über die Grenzen feiner Leiffungsfahigkeif niemals hinausgeht. Überall wirkt das BoIz durch feine natürliche Schönheit, die nirgends durch ein überfälliges Spiel mit ornamentalem Beiwerk beeinträchtigt wird. Ohne auf vor» haπdeπe IHufter zurückzugreifen, hat Sauvage lediglich die Bedürfniffe unterer Zeit im Huge gehabt und dielen feine Entwürfe mit grofjem Gefchick angepafjt. Die Zeichnungen find durch» weg io behandelt, dafj fie unmittelbar als Vor» lagen für die Ausführung benufjt werden können.Schon in der erffen Lieferung iff die IHehrzahI der im UiteI angegebenen Bauten vertreten. Hufjerdem findet man einen originell erdachten Kiosk zum Verkauf von Getränken und einen gedeckten Wandelgang für größere Garten- und Parkanlagen.Es wird kaum einen Architekten geben, der nicht in die Lage kommt, in feiner Praxis die BoIz-Hrchifektur in irgendeiner Form hinzu» zuziehen. Er findet in diefer Sammlung nicht nur nachahmenswerte Vorbilder, fondera auch geifivolle Anregungen, die ihn zu eigner fchöpfe» rifcher Uafigkeit auf diefem Gebiete reizen werden.VergIaiungen von Hd. Eckhardt. Erfte Lieferung. Berlin, Ernft Wasmufh H.-G. Voll» ffändig in fünf Lieferungen von je 10 UafeIn. Preis jeder Lieferung 15 Hlark.Es kann nicht beftriffen werden, dafj kein Zweig unieres Kunffgewerbes an der Bewegung, die auf den Ausdruck des modernen Geiffes in den Werken der hohen und angewandten Kunft gerichtet iff, ίο geringen Anteil genommen hat, wie die Glasmalerei und die Kunifverglafung. Wenn man von wenigen Ausnahmen abfieht, er« kennt die I∏ehrzahl der Vertreter der Glasmalerei ihre höchffe Aufgabe darin, an der Überlieferung zähe feffzuhalten und den Vorbildern des mittel» alters und der Renaiffcmce möglichff nahezu» kommen. Die Bedürfniffe unterer Zeit find aber ganz anders geartet als die der Vergangen»
*) Wir werden an dieier Stelle objektiv über die neuen Erfcheinungen auf dem Sebiete der einichlägigen [literatur berichten und bitten um Einfendung von Receniions=Exemplaren. Die Redaktion übernimmt Jedoch keinerlei Verpflichtung, weder zur Rückiendung noch zur Befprechung.

destinée à l’habitation d’une famille (PI. 100). Le socle est en granit de Saxe finement bou» chardé, les autres parties de la façade sont en pierre blaπche=grisafre de Uhuringe. Le style de cet édifice s’inspire des formes baroques simples et distinguées telles qu’elles sont em» ployées ces derniers temps pour le plupart des nouvelles constructions du quartier du Uiergarten.monsieur Ossenbühl architecte a collaboré à l’exécution, monsieur H. Uahn sculpteur à livré les modèles pour le groupe de figures qui décore Ia façade.ΠΒ: Des rfiiffres inscrits dans les plans sont expliqués par Ia liste p. 16.

Revue des (ivres,*)
β<aArchIfecfure en bois par Sauvage. Projets de bâtiments, galeries, pavillons, vérandas, bal­cons, sièges de jardins, palissades, pignons, loggias, détails d'architecture etc. Première livraison. Berlin 1905. ErnestWasmuthH.=G. éditeur. Ouvrage complet en cinq livraisons de 10 planches chacune. Prix de chaque livraison 8 marks.L’auteur de ces projets qui font concorder Ia plus grande simplicité avec l’élégance et la légèreté dans l’élévation, s’est si intimement pénétré du caractère du matériel qu’il ne dépasse jamais les limites de sa résistance. Le bois produit partout son effet par sa beauté naturelle, sans jamais être compromis par l’emploi superflu d’accessoires ornementaux. Sans avoir recours à des exemples existants, Sauvage a eu unique» ment en vue les besoins de notre époque et les a appropriés avec une grande habileté à ses compositions. Les dessins sont toujours traités de façon à pouvoir être directement utilisés pour la pratique.La première livraison contient déjà Ia plupart des constructions énumérées dans le texte; on y trouvera en outre un kiosque d’une invention originale servant à Ia vente de boissons et un passage couvert pour jardin ou grand parc.51 existe à peine un architecte qui dans sa pratique ne soit pas appelé à se servir sous une forme ou sous une autre de !’architecture en bois. Dans cette collection, il trouvera non seulement des modèles dignes d’être imités, mais encore de spirituelles inspirations qui exciteront sa force créatrice dans ce domaine.Vitraux par Ad. Eckhardt. Première liv­raison. Ernest Wasmuth H.»G. éditeur, Berlin. Ouvrage complet en 10 livraisons de 10 planches chacune. Prix de chaque livraison 15 marks.C’est un fait que l’on ne peut contester, qu’aucune branche de 1 art décoratif n’a en une part moindre au mouvement qui tend à imprimer le cachet de l’esprit moderne aux oeuvres de l’art pur et dɑ ɪɑd Appliqué à l’industrie, que la peinture sur verre et la vitrerie artistique. Si l’on fait abstraction de quelques exceptions, on conviendra que la majorité des représentants de la peinture sur verre croit trouver la plus haute expression de cet art dans Ia conservation des traditions anciennes et dans l’imitation aussi exacte que possible des modèles du I∏oyeπ=age et de la Renaissance. Les exigences de notre

*) nous publierons à cette place des critiques im- partiales sur les dernières productions du domaine littéraire spécial et nous prions de nous envoyer des exemplaires à cet effet, ha rédaction n’assume cependant aucune respon­sabilité quant au renvoi ou à la critique de ces ouvrages. 

one family (see plate 100). Uhe sockel is of fine Saxon granite, fhe other parts of the facade are of greyish white Uhuringian sandstone. Uhe style is barock, simple but distinguished, and is one frequently now seen in fhe new architecture of this part of Berlin.Uhe superintendence of fhe building was entrusted to the architect OssenbuhI; the models for the statuary groups on fhe facade are by the sculptor H. 3afin.
∏otice: Che figures in fhe ground plans are explained in fhe list of p. 16.

Chronicle of books.*)
so,,HoIz=Archifekfur" by Sauvage. Plans of buildings arbours, pavilions, verandahs, balconies, garden seats, fences, gables, loggias, parts of buildings etc. Firstnumber. Berlin 1905. Ernest Wasmuth H.-G. Complete in five numbers each containing 10 plates. Price of each number 8 marks.Uhe designer of these plans, which unite the greatest simplicity with fhe greatest delicacy and elegance, has shown his complete knowledge of the materials with which he has to work, so that he never oversteps the limits of the possible. Un all designs, wood is allowed to display its natural beauty, and is never spoiled by a superfluous use of meretricious ornament. Sauvage has used existing materials only slightly and has devoted himself specially to fhe wants of our own day, in this he has shown the greatest ingenuity. Uhe drawings are all through so carried out as to be available for copy for immediate use.Uhe first number contains examples of nearly all fhe subjects mentioned in the title; in addi« tioπ is an original drawing for a kiosk for the sale of drinks, and a covered way for gardens and parks.Uhere is perhaps scarcely an architect who does not at some time in his practice require to use wood architecture. Such will find not only designs worthy of imitation, bul will find also suggestive and charming ideas to assist his own original work.„Verglasungen" by Ad. Eckhardt. First number. Berlin. Ernest Wasmufh H.-G. Com­plete in five numbers each containing 10 plates. Price of each number 15 marks.Uf cannot be denied that no branch of modern Art has received so little of fhe attention which in fhe present day has been directed to nearly every artistic subject, as that of stained glass and artistic glazing. With few exceptions, fhe artists in stained glass hold fast to fhe conven­tional forms, and renew again and again fhe medieval and Renaissance style. But if must not be forgotten that our times are different
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ħeif, io dafj wir mit den ererbten Vorbildern bei weitem nicht mehr auskommen können.Über die Kirchen und einen engen Kreis von Profanbauten hinaus hat Iidi das Verlangen nach Glasmalereien und Kunftverglafungen auf eine grofje Hnzahl öffentlicher Gebäude, auf Botels, Gafes, Reftauranfs, auf Räume, die früher damit gar nicht ausgeffatfef worden waren, wie z. B. Creppenhaufer, Durchgänge, Korridore, aus= gedehnt. Hiie diele Räume fordern einen ihrer Beftimmung und ihrem Gharakter entfprechenden Schmudc, für den man in den Denkmälern der Vergangenheit kein Beifpiel findet.Diefem mangel abzuhelfen, iff die vorliegende Sammlung beffimmf, die eine Anzahl anregender motive bietet, die den HquareIlen des Kflnftlers in reichftem Farbendrudr nachgebildef find. Eine längere praktifche Catigkeit hat Edrhardt die Gelegenheit geboten, fich mit den Bedflrfniffen unterer Zeit gründlich vertraut zu machen. Seine Entwürfe bewegen Hch von den einfachffen Ver= glafungen, die nur durch Linien und Farbentöne wirken, bis zu reichen ornamentalen und figür- lidien Kompofifionen. Un feiner Formenbildung durchaus vom Geifte der modernen Zeit erfüllt, hat der Künftler gleichwohl von den HIfen gelernt, an dem eigentümlichen, durch das material be= dingten Gharakfer der Glasmalerei feffzuhalten und fidi in den IIliifeIn der DarffeIlung weife zu befchränken.

époque sont cependant entièrement différentes de celles du passé, de sorte que nous sommes fort loin de pouvoir les satisfaire avec les modèles dont nous avons hérité de nos prédécesseurs.En dehors des églises et d’un petit nombre de monuments d’architecture profane, un grand nombre d’édifices publics tels qu’hôtels, restau­rants, cafés et autres localités, qui autrefois n’en étaient aucunement pourvues, comme par exemple, cages d’escaliers, passages, corridors, ont réclamé l’emploi de vitraux peints et de vitrages artistiques. Cous ces locaux exigent une décoration répondant à leur caractère et à leur destination, pour laquelle on ne trouve aucun exemple dans les monuments du passé.G’esf pour suppléer à cela, que Ia publication présente a été fondée, elle offre une série de motifs suggessifs, représentés en riches im≈ pressions de couleurs d’après les aquarelles de l’artiste. Une longue experience pratique a donné à Eckhardt l’occasion d’apprendre à connaître à fond les exigences de notre époque. Ses compositions s’étendent des plus simples vitrages qui ne cherchent leur effet que dans le mouvement des lignes et l’harmonie des tons, aux plus riches décorations ornementales et figurales. L’artiste absolument pénétré de l'esprit des temps modernes a aussi appris des anciens, l'art de conserver le caractère particulier du vitrail dicté par les matériaux eux mêmes et de se limiter sagement dans les ressources du rendu. 

and have different requirements, and that fhe old forms are not always sufficient.Che demand for artistic painted glass is no longer confined to churches and a few private or public buildings, but has extended itself to hotels, restaurants, cafés and a large number of other places, such as staircases, corridors etc. HIl these localities demand a style of art sui­table to their purpose, and ornament which is characteristic of their use, for which one seeks in vain in fhe examples of past generations.Co supply this want is fhe purpose of the present work which contains many stimulating examples of stained glass, fhe wafer colours of fhe artist being reproduced in fhe richest coloured illustrations. Eckhardt through many years of practical experience, is thoroughly acquainted with fhe requirements of our times; his designs range from the simplest lines and colour tones, to the richest ornamental figures and compositions. Chough thoroughly imbued with fhe modern spirit this artist has been an earnest student of fhe ancient art, which enables him to use, as only a master can, fhe materials in which he has to work.

Verantwortlich für die Redaktion: Dr. Adolf Rofenberg, Friedenau. Verlag von ∈rπft Wasmuth fl.≈S., Berlin, IRarkgrafenftrafje 35. Sedruckt bei W. Buxenftein, Berlin SW.
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flachen : ∏izza=flliee 36; flrch. Ernst Hlarx; CaieI 98. Cexf S. 58.Bensheim a. d. B. :Emst [IUdwigsfrafje 17; flrch. Heinridi ∏lefeeπ= dorf; CafeI 76, 77. Cext S. 49.Berlin : KonigIidies hand= und Amfsgeridif I; flrch.R. IHonnich und Otto Sdimalz; CafeI 6. Cexf S. 3.AnhaIfsfrafje 12, Verwaltungsgebäude des Allgemeinen Deutschen Versicherungs=Ver= eins; flrch. Herrn & Reufer; CafeI 32. CexfS. 20.Dorotheenstrafje, Ecke UniDersifafssfrafee; Handelskammer; flrch. Eremer & WoIffen= stein; CafeI 92. Cexf S. 56.HohenzoIlernsfrafee 4; flrch. KrisfeIler und SonnenfhaI; Cafel 100. Cext S. 60.Kronensfrafee, Edie Inarkgrafensfrafee; flrch. Honiger & SedeImeier; CafeI 44. Cexf S. 26.EeipzIgersfrafee 132/137; flrch. B. messe!; CafeI 1. Cexf S. 1.Sdiiifeenstrafee 34; flrch. Zabel; CafeI 57. Cexf S. 37.Bureaux=Haus, Edie der Universifafs= und Eeorgensfrafee; flrch. Otto Richter; CafeI 14. Cext S. 8.Brüssel: Rue de Ia Vallée 45; flrch. Ernest BIerot; Cafel 96. Cexf S. 58.Rue ∏euve 111; flrch. Vicfor Horta; CafeI 81. Cexf S. 51.Budapest:Kigyo-fér 1; flrch. Korb & EiergI; CafeI 50. Cexf S. 30.Ehesfruf Hill, mass. (U. S. fl.):Eandhaus; flrch. EooIidge & EarIson; CafeI 33. Cexf S. 20.EobIenz: BristoI=HofeI; flrch. Eebr. Friedhofen; CafeI 88, 89. Cexf S. 55.Kaiserin Augusfa=Hnlagen 3a; flrch. Hrch. BeyerIe; CafeI 93, 94. Cexf S. 57.Ehrisfuskirche; flrch. Vollmer & EJassoy; CafeI 84, 85. Cexf S. 53.Volksbank; flrch. E. CheIemann; Cafel 95. Cext S. 57.Eodiem a. d. IIIoseI:Bahnhof; flrch. Hüfer; Cafel 58. Cext S. 37. Dortmund:Sfadffheafer; Hrdi. martin DuIfer; CafeI 23, 24. Cexf S. 11.Düsseldorf:Konigs-HIlee 25; flrch. Hermann vom Endf; CafeI 63, 64. Cext S. 41.Kronenstrafee 67 a; flrch. Hermann vom Endf; CafeI 51. Cext S. 33.Sfeinsfrafee 13d; flrch. Richard Bauer; Cafel53. Cext S. 34.Erlangen :Eorpshaus Barufhia; flrch. H. Erlwein; Cafel 47. Cext S. 28.Farnborough:Wohnhaus; flrch. ∏iveπ, WiggIesworfh und Falkner; Cafel 60. Cexf S. 39. Frankfurt a. Hl.:Eoefhesfrafee 10; flrch. Offo Sturm; CafeI 78. Cexf S. 49.

Freiburg i. Br.:Dreisamsfrafee 7; flrch. Billing & IHaIlebrein; CafeI 8. Cext 5. 4.Eoreffostrafee, Ecke Kirchsfrafee; flrch. Billing & mallebrei∏; Cafel 80. Cext S. 50.IHaximiliansfrafee 17; flrch. Billing & IHaIIe- breiπ; Cafel 3, 4. Cexf S. 2.IHaximiIiansfrafee 19; flrch. Billing & malle= breiπ; CafeI 5. Cexf S. 3.Reichsbank; flrch. Hasak; CafeI 70. Cexf S. 44.Sfadtsfrafee 21a; flrch. Rudolf Schmidt; CafeI 17,18. Cexf S. 9.Curmseesfrafee, Ecke maria Cheresiensfrafee; flrch. Rudolf Sdimidf; CafeI 35, 36. Cexf S. 21.Sodesberg:Konforhaus Düren; flrch. Schreiferer & Below; CafeI 79. Cexf S. 50.Hungerford (Wiltshire):Eandhaus; flrch. Hubbard & Hloore; CafeI 61; Cext S. 40.Karlsruhe i. B.:BIuchersfrafee; Vereinshaus des Evangelischen HIannervereins der Wesfsfadt; flrch. EurjeI & moser; CafeI 27, 28. Cexf S. 18.Eremaforium; flrch. R. Shirzenacker; CafeI 29, 30. Cexf S. 18.Südliche HiIdapromenade 2; flrch. EurjeI und moser; CafeI 74. Cexf S. 46.Villa Uuncker, Südliche HiIdapromenade 10, Ecke Wendfsfrafee; flrch. EurjeI & moser; CafeI 15, 16. Cexf S. 8.SfabeIstrafee 2; flrch. EurjeI & moser; CafeI 55. Cexf S. 36.SfabeIsfrafee 6 und 8; flrch. F. Ratzel; CafeI 48. Cexf S. 29.WaIdstrafee 13; flrch. Eurjel & moser; CafeI65. Cexf S. 41.Webersfrafee 6 und 8; flrch. Eugen Bed<; Cafel 42, 43. Cexf S. 25.Köln a. Rh.:Seschaffshaus der „Kölnischen Zeitung"; flrch. H. ImilIer-ErkeIenz; CafeI 75. Cexf S. 47.Villa Besfgen, Deutscher Ring 31; flrch. WehIing & Eudwig; CafeI 10. Cexf S. 5.Villa SfoIIwerd<, Bismarckburg; flrch. Bruno Schmitz; CafeI 90, 91. Cexf S. 55.Städtische VolksbibIiofhek und EesehaIIe, fln der RechfsdiuIe 8; flrch. Sfadfbauinspekfor Bolte; CafeI 99. Cexf S. 59.EIisensfrafee 9; flrch. Hrch. Paffendorf; Cafel97. Cexf S. 58.Kreuznach:Reichsbank; flrch. EurjeI & moser; CafeI 31. Cexf S. 19.hüffich: Avenue de Eoinfe 2; flrch. S. Serrurier; Cafel 86, 87. Cexf S. 54.Eondon=Vauxhall:Feuerwache; flrch. W. E. Riley; CafeI 61. Cexf S. 39.HlaiIand:Palazzo Easfiglioni; flrch. S. Sommaruga; Cafel 37. Cext S. 22.mainz: Kaisersfrafee 57 und 59; flrch. R. Weise; CafeI 72. Cexf S. 44.

mainz : Kaisersfrafee 76 und 78; flrch. fl. Sreifzu; Cafel 52. Cexf S. 34.Kaisersfrafee 80 und 82; flrch. Eebr. ∏lerfes; Cafel 46. Cexf S. 27.münchen:AdaIberfsfrafee 106, KrippenansfaIf; flrch. m. Uaeger; Cafel 45. Cexf S. 26.Sedonstrafee 6; flrch. martin Dülfer; CafeI 2. Cexf S. 1.Familienhaus Hermann Klöpfer, KauIbach= ftrafee 4; flrch. Emanuel Seidl, O. Sfeinbeis; Cafel 9. Cexf S. 5.IHohIstrafee 27, Villa Schneider, flrch. HeiImann & Eiffmann; CafeI 49. Cext S. 30.ChaI 8; flrch. HeiImann & Eiffmann; CafeI 73. Cexf S. 45.ChaI 10; flrch. HeiImann & Eiffmann; Cafel 26; Cexf S. 17.Cheafinersfrafee 38/39; flrch. HeiImann & Eiff­mann; CafeI 11. Cexf S. 7.nürnberg :Sermanisches ΠatioπaI∙IΠuseum; flrch. S. von Bezold; CafeI 67, 68, 69. Cexf S. 42. Pforzheim :Bezirksamt; flrch. Emil kang; CafeI 38, 39, 40. Cext S. 23.flm markt 4; flrch. H. Billing; CafeI 54. Cexf S. 35.Bismardrsfrafee 44; Villa UuI. WiIh. Sale; flrch. H. DeidiseI; CafeI 59. Cexf 5. 39.Posen: Kaiserin Vikforiasfrafee 22; Villa Kantorowicz; flrch. Spalding & Srenander; Cafel 41. Cexf S. 25.Schlachfensee b. Berlin:Sanatorium; flrch. H. Biberfeld. CafeI 82, 83. Cexf S. 52.Sfrafeburg i. E.:Alter Weinmarkf 24; flrch. Brion & Haug; CafeI 56. Cexf S. 36.Sfuffgarf:Eessingsfrafee 12; flrch. Eamberf & Stahl; CafeI 62. Cexf S. 40.Sundridge-Park :SoIfciub-Haus; flrch. Swan & ∏ormaπ; CafeI13. Cexf S. 7.Eandhaus; CafeI 12. Cexf S. 7.Craben a. d. I∏osel:Hotel EIaufe-Feisf; flrch. Bruno IHohring; CafeI 22. Cexf S. 11.SdmIhaus; flrch. Frifz BebIo; CafeI 34. Cext S. 21.Wien: HlariahiIfer Haupfsfrafee 42 und 44; flrch. Fellner & Helmer; CafeI 66. Cexf S. 41.Stiffungshaus der Wiener Kaufmannschaff Krugersfrafee 3; flrch. E. von SofthiIf; CafeI 7. Cexf S. 3.Wilmersdorf:KaiserpIafz 18—19; flrch. Wilhelm Eübke; Cafel 71. Cexf S. 44.Winferfhur :Villa Craubengut; flrch. Uung & Bridier; CafeI 20, 21. Cexf S. 10.Worms: ∏ibeluπgeπscħule; flrch. Hofmann; CafeI 25. Cexf S. 13.
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Ernst [ɪudwigsfrasse 17Wohnhaus Dwelling house
Verlaß von Crnst Wasmuth, H.-®„ Berlin W. 8, HIarkflrafenstrasse 35,





Hrdiifecfureof XX. Cenfun/ITHrchifecfuredu XXe Siècle
Hrchiiekiur des XX< Saiirhunderts

Tafel 771. 5
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∏laisoπ (Thabifafion
Bensheim a≠ d. B.

Ernst Irudwlgstrasse 17Wohnhaus Dweiiing house
Verlag von Crnst Wasmufh, H.∙6., Berlin W. 8, IIlarkgrafenstrasse 35.





Hrdiifecfureof XX. Ceπfuη∕IxfHrdiItecfuredu XXe Siècle
Hrchitekfur des XX« Sahrhunderfs

3αhrg. 5 CaieI 78

Otto Sfurm Brdι.

3,SO

3,70

3,82

3,98

5,20

0,00

∙,ι,20

Frankfurt a» ΓΠ.
Goethestr. 10IIlaison d’habitation et de commerce Wohn= und (Sesdidffshaus Dwelling and Commercial Building

Vertue ’o’> ≡rπst Wasmuth, EL·®., Berlin W. 3, Inorkflrafenstrasse 35,









:

IfHrdiifecfure du XXe Siècle Hrdiitecfure of XX. Ceπtuη∕
Hrcfiiiekiur des XX. Uaftrfiunderis

Sillfng & Hlfiltebrefn Hrdi.

Hlaison d’habitation
Verlag von Erasf Wasifrafh, H∙∙β., BerHn W, 8, Ularkgrafensfrasse 35,

Freiburg i. B.
horeftostrasse, ∈cke KirdistrasseWoimhaus





HrAifecfureof XX. CenfuryIiiHrdiifecfuredu XXe Siècle Hrchiiekiur des XX« Sahrhunderis
Ca⅛I 813αhrg. 5

Victor Horta Srdi.
UlcfiftInid< der Kunstansfatf von Ernst Wasmuth, EL-®., Bertin W.

Brüssel

∏laisoπ de commerce Rue ∏euve 111CesAdffshaus Commercial Building
Verlafl non Ernst Wasmutb, H.·®., Berlin W. 8, IIIarkgrafenstrasse S5.
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IiiHrdiIfecfuredu XXe Siècle Hrchiiefetur des XX. Sahrhunderis
Hrdiifecfure of XX. Cenfury

Cafel 84
3ahrg. 5__________________________________________________________ ------------------------------- --------------------------------—----- —-------------------------------------------------------------------------

13,00

0,00

70,00

IiIdttdnick der KunsfansfaIi von Ernsf Wasmuth, β.-5., Berlin W.
Voftmer & H. Sassoy Hr*.
W. Sdunfdt IUitarbeiter

Cobienz∈g∏se ∏eue ChrIsfuskirdie Churdi
Verlag son Ernst Wasmutlt, EL-S., Berlin W. 8, Ularkgrafenstrasse 35,





IfHrdiifecfure du XXe Siècle
Hrchiiekiur des XX« Uahrfiunderfs

Hrdiifecfure oí XX. Cenfun/
3ahrg. 5 Cafel 85

IiIdifdrad< der KunsfansfaIt von ɛrnsf Wasmiitli, B.∙SVolImer & ∏. 5assoy Brdi. 
W. Sdimldt IIlItarbeIter

CobfenzCgllse ∏eue Chrisfuskirdte Churdi
Verlag von Ernst Wasmuth, 0,∙3., Berlin W. 8, Inarhgraftnsfrasse 35.
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Iffirdiitecturedu XX8 Siècle
Brchitekiur des XX. Sahrfiunderts

Hrdiifecfure of XX. Cenfury
CafeI 88
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Wchfdnid< der Kunsfansfait von Crnst Wasmuth, B.∙G., Berlin. W.

if

Pebr. Fdedhcfen Hrdi.

Höfel CobfenzBristol Hotel Hotel
Verlaß von Ernst Wasmufh, H,*G.,  Berlin W. 8, ITIarkgrafenstrasse 35,
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Verlag von Ernst Wasmuth, fl.·®,, Berlin W. 8, IRarkarafenstrasse 35.

Hrchiiekiur des XX. Sakrhunderis
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IiHrdiltecfure du XXe Siècle HrAitecture of XX. Century

L I1κ, I

Sehr. Frledhufen Erch.
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CobienzBristol Hotel
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Lidifdruck der Kunsfansfulf von trπsf Wasniufh, H.∙5., Berlin W.

Hotel
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Verlag von Ernsf Wasmtrfh, H.·®., Berlin W. 8, ∏lar⅛rafeπsιrasse 35,

X

Hrdiifecfure of XX. CenfuryIxfHrdiifecfure du XXe Siècle
Hrciiifefeiur des XX Sahrhunderfs

Köln a« RheVilla Sfollwerdi ,,Bismardiburg
IiiAfdruck der Kunsfansfalf von Crnsf Wasmufh, H.-5., Berlin W.

Villa
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3ahrg. 5

IrOrdiIfecture du XXe Siècle Hrchitekfur des XX. Jahrhunderts
Hrchifecfure of XX. Cenfury

Cafel 93

Helnr. Beyerle Hrch.

Villa
Cobienz

Kaiserin Hugusia-HnIagen 3 aViila Beyerle Villa
VerIafl von Ernst Wasmufh, H.-6., Berlin W. 8, Hlarftflrafenstrasse 35,









Ardiifecfureof XX. CenturyIxiArdiifecfuredu XXe Siècle
Hrchitekiur des XX. ZJaiiriiunderts

3ahrg. 5 Cofel 95

Frfedrfdi Thelemann Hrdi. entwarf.
Hugust heu Hrdi. αusgef.

Banque CobienzCobIenzer Volksbank Bank
Verlag von Ernst Wasmuth, H.-®„ Berlin W. 8, IUarkgrafenstrasse 35.





HrAifecfureof XX. CenfuryLtHrAifecfuredu XXe Siècle Brchiiekiur des XX, Duhrhunderis

·;■

3aħrg. 5 CaEeI 96

Ernisf Blerof Hrdi. IiIdtfdrudr der Kunstansfalf von Emsf Wasnuith, H.∙5., Berlin W.

Brüssel

maison d’habifafion Rue de la ValléeWohnhaus Dwelling house
Verlag von Ernst Wasmuth, fl∙∙S., Berlin W. 8, IllarltgraIenstrasse 35.





LiHrdiifecfuredu XXe Siècle Hrdiifecfureof XX. Cenfury
Hrchiiekfur des XX. Uahrhunderfs

Uudwfg Paffendorf Hrdi.
Li⅛fdru⅛ der Kansfansfaii Uon Ernst Wasmulh, H.·®,, Berlin W.

[Raison (Thabifafion Dwelling house
Köln a. Rh

Elisensfrasse 9Wohnhaus

■

Verlag eon Ernst Wasmufli, H,∙6., Berlin W. 8, Inarkgraienstrasse 35.





Kl· JH
Μ·»’· ',i ɪ"L KI WiIM L- -rt]βj;n >∙ ⅛J
SB ■ r





LiHrdiIfecturedu XXe Siècle
Brchifekiur des XX Uahrhunderis

Hrchifecfure of XX. Cenfun/

Koin a. Rh.
Hn der Rechtschule 8Bibliothèque municipale Sffldfische VoIksbibIiofhek und LesehaiIe municipal Library

Verlaj eon Ernst Wasmuth, B∙-β., BeiIk< W. 3, Γilar⅛ta!επstrasse 35,
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